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Förord till den elektroniska utgåvan 


Robert Eugen Zachrisson var professor vid Uppsala universitet och hade stora svårigheter att lära ut den engelska 
rättstavningen. I den här läroboken använder han en hemmasnickrad fonetisk skrift, som idag lätt kan framstå 
som komisk. (God 'ahfténohn. Iz jå br'adhér 'il? = Good afternoon. Is your brother ill?) 


Boken digitaliserades i augusti 2009. Alla sidor har scannats i 600 dpi svartvitt TIFF G4. Ett litet ovanligt tecken 
är é (e med u-båge, brevis) som betecknar det korta ö-liknande ljudet i engelska. 

Förord till andra upplagan jämte anvisningar. Föreliggande lärobok avser att på kortast möjliga tid bibringa 
kunskaper i det engelska språket. Vad författaren framför allt strävat efter vid lärobokens utarbetande är 
koncentration, överskådlighet och lättfattlighet. Boken intar sålunda én mellanställning mellan sådana arbeten, 
som medtaga alla möjliga från språkfärdighetssynpunkt oväsentliga detaljer och sådana, vilka ofta i mycket 
schematisk form avhandla språkets allra första grunder. Det viktigaste av det engelska talspråkets ordförråd har 



sam-manbragts under läsestycken behandlande olika sidor av vardagslivet eller meddelats i anekdotens eller den 
skämtsamma berättelsens form. En förhärskande synpunkt vid arbetets planläggning har - varit att lärjungarna i 
största möjliga utsträckning måtte sättas i stånd att på egen hand inhämta språkets uttal, ordförråd och 
grammatik. Dé viktigaste reglerna för uttalet ha meddelats. Texten i sin helhet har - återgivits i fonetisk skrift efter 
ett enkelt från den svenska stavningen utgående syslem med undvikande av omvända bokstäver och andra för 
den i språkstudier mindre tränade svårlärda och obekväma fonetiska tecken. En nyhet för läroböcker av detta slag 
är - också att betoningen i satsen (satsaccenten) genomgående angivits. Den fonetiska skriften löper parallellt med 
den vanliga stavningen sida efter sida. Efter texten följer översättning av dé olika styckena dels ord för ord, dels i 
överensstämmelse med korrekt svenskt språkbruk. Av pedagogiska skäl har - jag ej ansett lämpligt att placera 
översättningen efter dé olika läsestyckena. Lärjungarna böra ej ha översättningen omedelbart framför sig, vare 
sig då texten eventuellt genomgås läxvis eller då dé på egen hand verkställa tillbakaöversätt-ning från svenskan 
till engelskan. I den grammatiska översikten behandlas formläran utförligt, varjämte syntaxens viktigaste regler 
också medtagits. Här - meddelas även förklaringar av samtliga grammatiska uttryck, varför förkunskaper i svensk 
grammatik ej äro nödvändiga.På grund av det konkreta för ett ej alltför tidigt åldersstadium avpassade innehållet, 
den enkla uttalsbeteckningen och dé många tidsbesparande anordningarna är - boken särskilt lämpad för högre 
folkskolor, praktiska ungdomsskolor, studiecirklar o. s. v. samt för självstudium. Slutligen några råd och 
anvisningar - rörande lärobokens användning. Först inläres uttalet och den fonetiska beteckningen. Vid 
genomgången av dé olika styckena läses texten först i fonetisk skrift, sedan i vanlig stavning samt översättes 
med tillhjälp av den svenska texten. Härpå bör försök göras att på egen hand tillbakaöversätta svenskan till 
engelska (märk härvid dé många hänvisningarna till grammatiken). Sedan skrives engelskan 3 å 4 gånger (med 
vanlig stavning!) och läres samtidigt utantill. — Om lärare anlitas, böra flitiga talövningar - hållas i anslutning till 
texten*), som också bör läggas till grund för skriv- och tillämpningsövningar. Grammatiken studeras samtidigt 
med textläsningen. Uttalsreglerna inläras lämpligen först sedan ett tjugutal textsidor lästs. Ordförteckning till dé 
olika läsestyckena utkommer under loppet av vårterminen och én kort metodisk övningsbok är - under 
förberedande. Sedan många år - tillbaka har - författaren till denna lärobok, som häft glädjen och förmånen att i sitt 
huvudämne meddela undervisning på alla stadier såväl inom som utom skolan, i tal och skrift betonat vikten av 
att kunskaper i främmande språk måtte spridas till folkets stora flertal, ej endast bli ett privilegium för det fåtal, 
som får - sin utbildning vid dé högre läroverken. Måtte denna lärobok i engelska, det språk som är - lättats att lära 
och som därjämte har - den största spridningen och den största praktiska betydelsen, bidraga att i någon mån 
förverkliga detta bildningsideal. Uppsala i febr. 1924. R. B. Zachrisson. *) Många språklärare torde med mig ha 
gjort den iakttagelsen, att det är - bättre att utfråga texten talövningsvis på engelska (den kan ju samtidigt skrivas 
på tavlan) än att säga dé olika meningarna på svenska och låta lärjungarna översätta dem till engelska. Ljudlära. 
Dé engelska språkljuden. 1. Språkljuden äro vokaler (självljud), diftonger (tveljud) och konsonanter (medljud). 
Vokalerna (a, e, i o. s. v.) uttalas klara och tonande utan hinder för luftströmmen. En diftong (ai, au o. s. v.) 
beståi - av flere, vanligen två, vokaler uttalade i samma andedrag. Konsonanterna (k, p, t, f, s o. s. v.) åtföljas vid 
uttalet av buller, som uppstår genom att luftströmmen möter hinder. Jämför uttalet av t (vokal) och / (konsonant). 
Konsonanter, som bildas endast med buller, kallas tonlösa (f, s), dé, som bildas med buller och ton från 
röstbanden i struphuvudet, kallas tonande (v). Jämför det tonande v med det tonlösa f. Vid uttal av endast v 
dallrar struphuvudet, så ej vid uttalet av endast f (utan vokalen e). Det förra kan sjungas, ej det senare. 2. Den 
engelska stavningen är mycket oregelbunden. En och samma bokstav kan uttalas på många sätt. Sålunda uttalas a 
på fem olika sätt i dé fem orden hat (hat), »hatt», name (neim), »namn», last (lahst) »sist», call (kåhl), »kalla», 
many (meni), »mången». Många bokstäver uttalas ej alls, t. ex. k fore n, knee (nih), »knä», och gh inuti ord: right 
(rait), »rätt». Den vanliga stavningen kallas även den historiska. Som hjälp för uttalet användes därför i 
läroböcker jämte den vanliga stavningen s. k. fonetisk (= ljudenlig) skrift, i vilken ett och samma ljud alltid 
skrives på samma sätt eller med samma bokstäver. Under det att i den vanliga stavningen det långa å-ljudet 
skrives med a (fall, »falla»), aw (saw, »såg»), ough (bought, »köpte») o. s. v., tecknas det i den här använda 
fonetiska skriften alltid med åh: (fåhl), »falla», (såh), -»såg», (båht), »köpte». Man säger därför, att å-ljudet i det 
engelska ordet fall skrives med a men tecknas med åh, i saw skrives det med aw men tecknas med åh, i bought 



skrives det med ough men tecknas med åh. Skilj alltså alltigenom väl mellan, hur ett ljud skrives och hur det 
tecknas. Märk vidare, att den fonetiska skriften endast skall läsas, ej skrivas.6 3.1 den fonetiska skriften har det 
engelska uttalet återgivits i svensk omstavning, men därav följer ej, att dé engelska ljuden ha samma uttal som dé 
svenska. Ljudläran bör därför lämpligen inläras med tillhjälp av én person, som är väl förtrogen med det engelska 
uttalet. Samtliga engelska exempel eller nyckelord äro tryckta med fet stil. Uttalet är angivet inom parentes i 
fonetisk skrift; därefter ordets betydelse på svenska. 4. Flertalet engelska ord ha tonvikten på första stavelsen, t. 
ex. every (evri), »varje», primer (prime), »nybörjarbok». Endast då så ej är förhållandet, utmärkes tonvikten med 
ett komma fore det vokalljud, som är betonat, t. ex. eleven (il'evn), »elva», again (ég'en), igen, correctly 
(kår'ektli), »riktigt». Flerstaviga engelska ord med tonvikt på första stavelsen ha alltid accentformen 'anden, 
'änderna, (av >and»), aldrig accentformen ’and'e ’andarn'a (av »ande»): sister (siste), »syster», similar (simile), 
»liknande». Däremot kunna vissa tvåstaviga ord ha dubbel tryckaccent, t. ex. räkneorden på -teen m. fi.: fourteen 
(f åhfihn), »fjorton», fifteen (f iffihn), »femton». Denna dubbla accent utbytes mot enkel, då substantiv följer: 
fourteen years old (fåhtihn j'iéz ’åold), »fjorton år gammal», o. Vokallängd har i den fonetiska skriften 
genomgående utmärkts med ett h efter den enkla vokalen: (ah) = långt ä-ljud o. s. v. Vokalen uttalas alltså kort då 
h ej följer. Jämför (nedan) sit (sit), full (föl), got (gåt), som ha kort vokal, med see (sih), school (skohl), call 
(kåhl), som ha lång. Vad diftongerna beträffar, har den första vokalen full längd endast i (ei) och (åo), den är kort 
i (ai), (au), (ai), halvlång då (e) följer, alltså i (äé), (ie), (oe). 6. Korta vokaler, (i) i sit (sit), >sitta», ill (il), »sjuk», 
give (giv), »giva» uttalas som kort i i »sitta», dock något mera slutet (== med mindre käköppning), (o) » full 
(föl), »full», book (bok), »bok», good (god), »god» uttalas som kort o i »ost» men med mindre läpprundning 
(läpparna skjutas ej fråm så starkt). Jämför uttalet av u i det tyska ordet »Hund» och i det skånska uttalet av 
»Lund». I obetonad ställning uttalas (o) som småländskt u i »ung», »Gustaf»: vallie (väljo), »värde», (å) » got 
(gåt), »fick», not (nåt), »icke», hot (hat), »varm» uttalas som kort å i »gott» men mera öppet (— med större 
käköppning), slappare och med något tillbakadragen underkäk. I öppen obetonad stavelse får det ett slutnare 
uttal: obey (åb'ei), »lyda», follow (fala), »följa», (a) » come (kam), »komma», up (ap), »upp», hundred (handrid) 
»hundra» uttalas som kort a i »kam» men med én dragning åt ö i »höst» (tungan höjes mera än vid uttalet av 
»kam», men lapparne få ej rundas).(ä) i bad (bäd), »dålig», hat (hat), »hatt», family (fämili), »familj» uttalas 
mycket mera öppet än kort ä i »bädd» (öppna munnen och sänk underkäken), (e) » bed (bed), »bädd», yes (jes), 
»jå», friend (frend), »vän» uttalas som kort e i »bädd», men mera slutet (som i stockholmsuttalet av »bädd», 
»sätt»), (é)* » första stavelsen av again (ég'en), »igen»; i mittstavelsen av alphabet (älfébit), »alfabet» och i sista 
stavelsen av sister (siste) »syster» uttalas som e i »vacker» men öppnare och mera likt ett kort ö. Det förekommer 
endast i obetonad stavelse och kallas på grund av sitt grumliga uttal för A vokalmumlet». I slutljud (sister siste) är 
det öppnare och något längre än i annan ställning. Märk: Hur skrives vokalljudet i orden full, book? —Med u och 
oo.— Hur tecknas det? — Med o. — Hur skrives vokalljudet i come och up? — Med o och u. — Hur tecknas 
det? — Med a. — Hur skrives vokalljudet i yes och friend? — Med e och ie. — Hur tecknas det? — Med e. 7. 
Långa vokaler, (ih) i see (sih), »se», read (rihd), »läsa», piece (pihs), »stycke» uttalas som långt i. Jämför i i sit. 
(oh) » school (skohl), »skola», do (doh), »göra», two (ton), »två» uttalas som långt o. Jämför o i full. (åh) » call 
(kåhl), »kalla», form (fåhm), »form», saw (såh), »såg» uttalas som å i »kål», men öppnare och med mindre 
läpprundning. Jämför å i got. (ah) » heart (hänt), »hjärta», last (lahst), »sist», master (mahste), »lärarO uttalas 
som a i »hat», men med tungan något längre fråm i munnen, (ön) » earn (öhn), »förtjäna», first (föhst), »först», 
person (pöhsn), »person» uttalas som b i »orn» (ej som ö i »ö», »öl»!) men utan läpprundning och med tungan 
längre tillbaka i munnen. Märk: Hur skrives vokalljudet i see, read, piece? — Med ee, ea och ie. — Hur tecknas 
det? — Med ih. — Hur skrives vokalljudet i school, do? Med oo och o. — Hur tecknas det? — Med oh o. s. v. 8. 
Diftonger, (ai) i I (ai), »jag», iny (mai), »min», night (nait), »natt» uttalas som i »aj», men /-et höres svagare. * 
Utläses som »£ med hake» eller »hak-e».(au) i how (hau), »hur», count (kauht), »räkna», down (daun), »ner», 
»ned», uttalas som i »b A tasten»; men a-et ligger längre tillbaka, och u-et har ungefär samma uttal som (o) i »ost», 
(ei) > nanie (neim), »namn», say (sei), »säga», day (dei), »dag» uttalas som långt (!) ä i det sydsvenska uttalet av 
>räv», långsamt övergående i ett kort svagt i. Alltså ej olikt det skånska uttalet av långt ä i »räv». Tungan rör sig 
långsamt uppåt vid uttalet av diftongen (ei). (åo) » old (åold), »gammal», no (nåo), »nej», know (nåo), »veta» 



uttalas som ett långt ä (mera slutet än i »gå» och med mindre läpprundning), långsamt övergående i ett kort svagt 
o. Alltså ej olikt det skånska uttalet av långt ä i »gå». Läpparna rundas långsamt vid uttalet av diftongen (åo), (äé) 
» Mary (mäeri), »Maria», fak (fäé), »ljus>, hair (håg), »hår» uttalas som ett halvlångt ä (något mera slutet än i 
»bära»), åtföljt av ett svagt vokalmummel (e). Jämför (é) i sister (siste), (oe) » poor (poé), »fattig», sure (sjoe), 
»säker» uttalas som ett halvlångt (o), åtföljt av vokalmumlet (é). (ie) » here (hie), »här», year (jié\ »år» uttalas 
som ett halvlångt (i) åtföljt av vokalmumlet (e). (ai) > boy (bai), »gosse» uttalas som ett kort (å), åtföljt av ett 
svagt j. Märk: Hur skrives diftongen i I, my, night? — Med 7, y och ight — Hur tecknas den? — Med ai. — Hur 
skrives den i how, count? — Med cw och ou. — Hur tecknas den? — Med au o. s. v. 9. Konsonantljud, (s) i 
sailor (seile), »sjöman», best (best), »bäst» uttalas som vanligt tonlöst (s) i »se», (z) » phrase (freiz), »fras», 
»uttryck», is (iz), »är», whose (hohz), »vems» uttalas som tonande s (eit s som kan sjungas), d. v. s. med 
vibrationer eller dallringar av röstbanden (som s i det tyska ordet »Rose»). Jämför skillnaden mellan f och v. (sj) 

» shine (sjain), »skina», shoe (sjoh), »sko», she (sjih), »hon» uttalas som i stockholmsuttalet av »själ», »s ki na» 
(med tungspetsen starkt framskjuten), (zj) > measure (mezjé), »mått», usually (johzjoeli) »vanligen» uttalas som 
tonande sje-ljud, d. v. s. med vibrationer av röstbanden, (tsj) » match (matsj), »tändsticka», teacher (tihtsje), 
»lärare», church (tsjöhtsj), »kyrka» uttalas som tonlöst (sj) föregånget av A (/ -f tonlöst sje-ljud).(dzj) i Jolin 
(dzjån), »Johan», page (peidzj), »sida», judge (dzjadzj), »döma* uttalas som tonande (zj) föregånget av d (d + 
tonande sje-ljud). (ng) » young (jang), »ung», English (ingglisj), »engelsk», shilling (sjiling A »ett mynt» uttalas 
som ng i »ung», (th) » think (thingk), »tänka», »ko», bath (bahtli), »bad», thank you t (thängk jo), »tack!» uttalas 
som ett läspat tonlöst s (uttala till én början s med tungan mellan tänderna!), (dh) » they (dhei), »dé», this (dhis), 
»den här», father (fahdhe), »fader»- uttalas som ett läspat tonande (z). (w) » where (wäé), »var», with (widh), 
»med», without (widh'aut), »utan»- uttalas som ett kort o, men med läpparna närmare varandra, (r) » write (rait), 
»skriva», rose (råoz), »ros», pronounce (prån'auns)„ »uttala» uttalas som r i stockholmsuttalet av »ros», rr.cn 
utan rullning, (vibrationer av tungspetsen). Några uttalsregler. 10. Att giva fullständiga uttalsregler för engelskan 
är knappast möjligt,, då talrika undantag finnas från så gott som samtliga regler. 11. En vokal står i sluten 
stavelse, då den efterföljes av två eller flera? konsonanter eller av én konsonant, som slutar ordet, t. ex. i orden 
cat (kat),, »katt», black (bläk), »svart», lesson (lesn), »läxa». En vokal står i öppen stavelse, då den slutar ordet 
eller följes av vokal* eller én enda konsonant -f- vokal, t. ex. i orden go (gåo), »resa», SCC (sih)r, »se», lie (lai), 
»ligga», narne (neim), »namn», hope (håop), »hoppas». 12.1 allmänhet uttalas vokalerna kort i sluten stavelse, 
långt eller som. diftonger i öppen stavelse, a, e, i (y*)j O, u uttalas i sluten stavelse vanligen som (ä), (e), (i), (å)„ 
(a): cat (kat), »katt», send (send), »sända», sister (siste), »syster», hot (hat), »varm», cut (kat), >skära». a, e, i 
(y*)? 0_, u uttalas i öppen stavelse vanligen som (ei), (i:), (ai), (åo)v (Joh): narne (neim), »namn»; evening 
(ihvning), »afton»; lie (lai), »ligga», idea (aid'ihé), »idé», »föreställning», go (gåo), »resa», hope (håop), 
»hoppas»;-use (johz), »använda», tune (tjohn), »ton», »melodi». — Som én enda konsonant räknas th, st samt 
vissa förbindelser med / och r (br, bl o. s. v.),. Alltså: bathe (beidh), »bada», haste (heist), »hast», »brådska», 
table (teibl A »bord» o. s. v. * För uttalet av y gälla samma regler som för z. (dzj) i Jolin (dzjån), »Johan», page 
(peidzj), »sida», judge (dzjadzj), »döma* uttalas som tonande (zj) föregånget av d (d + tonande sje-ljud). (ng) » 
young (jang), »ung», English (ingglisj), »engelsk», shilling (sjiling A »ett mynt» uttalas som ng i »ung», (th) » 
think (thingk), »tänka», »tro», bath (bahtli), »bad», thank you t (thängk jo), »tack!» uttalas som ett läspat tonlöst 
s (uttala till én början s med tungan mellan tänderna!), (dh) » they (dhei), »dé», this (dhis), »den här», father 
(fahdhe), »fader»- uttalas som ett läspat tonande (z). (w) » where (wäé), »var», with (widh), »med», without 
(widh'aut), »utan»- uttalas som ett kort o, men med läpparna närmare varandra, (r) » write (rait), »skriva», rose 
(råoz), »ros», pronounce (prån'auns)„ »uttala» uttalas som r i stockholmsuttalet av »ros», rr.en utan rullning, 
(vibrationer av tungspetsen). Några uttalsregler. 10. Att giva fullständiga uttalsregler för engelskan är knappast 
möjligt,, då talrika undantag finnas från så gott som samtliga regler. 11. En vokal står i sluten stavelse, då den 
efterföljes av två eller flera? konsonanter eller av én konsonant, som slutar ordet, t. ex. i orden cat (kat),, »katt», 
black (bläk), »svart», lesson (lesn), »läxa». En vokal står i öppen stavelse, då den slutar ordet eller följes av 
vokal* eller én enda konsonant -f- vokal, t. ex. i orden go (gåo), »resa», SCC (sih)r, »se», lie (lai), »ligga», name 
(neim), »namn», hope (håop), »hoppas». 12.1 allmänhet uttalas vokalerna kort i sluten stavelse, långt eller som. 



diftonger i öppen stavelse, a, e, i (y*)j O, u uttalas i sluten stavelse vanligen som (ä), (e), (i), (å)„ (a): cat (kat), 
»katt», send (send), »sända», sister (siste), »syster», hot (hat), »varm», cut (kat), >skära». a, e, i (y*)? 0_, u 
uttalas i öppen stavelse vanligen som (ei), (i:), (ai), (åo)v (Joh): name (neim), »namn»; evening (ihvning), 
»afton»; lie (lai), »ligga», idea (aid'ihé), »idé», »föreställning», go (gåo), »resa», hope (håop), »hoppas»;-use 
(johz), »använda», tune (tjohn), »ton», »melodi». — Som én enda konsonant räknas th, st samt vissa förbindelser 
med / och r (br, bl o. s. v.),. Alltså: bathe (beidh), »bada», haste (heist), »hast», »brådska», table (teibl A »bord» o. 
s. v. * För uttalet av y gälla samma regler som för z.10 18. Från dessa huvudregler finnas talrika undantag, av 
vilka några behandlas i det följande, a uttalas oftast som (ah) fore ss, sk, st; ff, ft; If, lv, Im; nee: pass (pans), »gå 
förbi», ask (ahsk), »fråga», last (lahst), »sist»; after (ahfté), »efter»; »calf (kahf), skalv», calves (kahvz), »kalvar»; 
calm (kahm), »lugn»; dancc (dahns), »dans», »dansa». — Vanligen som (åh) fore / åtföljt av konsonant: call 
(kåhl), »kalla», walk (wåhk), »promenera», also (åhlså), »också». — Som (å) i vissa ord efter w, qii: watch 
(wåtsj) »klocka» (= fickur), quarrel (kwårél), »gräla». — Som (e) i many (meni), »mången», många», any (eni), 
»någon», »några», e uttalas som (i) i pretty (priti), »vacker», England (ingglénd), »England», English (ingglisj), 
»engelsk», i uttalas som (ai) fore gh och ofta fore Id och nd: high (hai), »hög», flight (nait), »natt», child (tsjaild), 
»barn», find (faind), »finna». O uttalas i regel som (åo) fore /åtföljt av konsonant: old (åold), »gammal», roll 
(råol), »rulla». — som (oh) i do (doh), »göra», who (hon), »vem», two (toh), »två», shoe (sjoh), »sko>, lose 
(lohz), »förlora», move (mohv), »röra sig», »flytta», prove (prohv), »bevisa» m. fi. •— Ofta som (a) särskilt fore 
m, n, o: come (kam), »komma», some (sam), »någon», »några», money (mani), »pengar», above (éb'av), 
»ovanför», mother (madhe), »moder» m. fi. — Som (åh) oftast fore f -f- kons och s -f- kons: soft (såhft), »mjuk», 
loss (låhs), »förlust>.— Som (o) i wolf (wolf), »varg», woman (women), »kvinna» m. fi. — Som (i) i women 
(wimin), »kvinnor». U uttalas som (oh) efter r och ofta efter /; rude (rohd), »oartig», blue «(bloh), »blå» — även 
som (o) särskilt efter b, p: put (pot), »sätta», »ställa», »lägga», bush (bosj), »buske», pudding (poding), 
»pudding», push (posj), »skjuta på», pull (pöl), »draga», pulpit (polpit), »predikstol», full (föl), »full», — som (e) 
i bury (beri), »begrava», — som (i) i busy (bizi), »upptagen» (med arbete), business (biznis), »affär». 14. För dé 
dubbelskrivna vokaltecknen (digraferna) gälla följande uttalsregler, ai, ay, ey, ei uttalas vanligen som (ei): sailor 
(seilé), »sjöman», day (dei), »dag», eight (eit), »åtta», au, aw uttalas vanligen som (åh): August (ångest), 
»augusti», saw :(såli), »såg», ee, ie, eo vanligen som (ih): week (wihk), »vecka», fleld (fihld), »fält» — ie i slutet 
av ord som (ai): lie (lai), »ligga», ea som (ih): read (rihd), »läsa», — ofta som (e): healthy (heltlii), »hälso-»sarn», 
»frisk», bread (bred), »brod», ready (redi), »färdig», heavy (hevi), «tung», — som (ei) i great (greit), »stor» och 
break (breik), »bryta». 11 eu, ew som (Joh): new (njoh), »ny», — som (oh) efter rt j och ofta efter /; drew (droh), 
»drog>, Jew (dzjoh), »jude», blew (bloh), »blåste», oa som (åo): boat (båot), »båt», — som (åh) i broad (bråhd), 
»bred» och abroad (ébfåhd), »utrikes», oi, oy som (ai): boy (bai), »gosse», oo som (oh): school (skohl), »skola», 

— oftast som (o) fore k, d, t: took (tok), »tog», good (god), »god», foot (fot), »fot». OU som (au) i doubt (daut), 
»tvivla» m. fi. — som (åo) i shoulder (sjåoldé), »axel» m. fi. samt på én mångfald andra sätt. OW som (au) i 
brown (braun), »brun», bow (bau), »buga sig» m. fi. — som (åo) i know (nåo), »veta», bow (båo), »båge m. fi. 

— som (å) i know-legde (nålidzj), »kunskap(er)». 15. Då r följer gälla särskilda regler. Vokalerna ha sitt vanliga 
korta uttal fore rr -f- vokal: carry (käri), »bära», sorry (såri), »ledsen», hurry (häri), »skynda sig» o. s. v. ar 
uttalas som (ah) i sluten stavelse, som (äe) i öppen: c ard (kand), »kort», far (fah), »avlägsen», »långt bort»; care 
(käe), »bry sig om», parents (päérents), »föräldrar»; air som (äe): hair (häé), »hår», or uttalas som (åh) i sluten 
och öppen stavelse: pork (påhk), »fläsk»; inore (måh), »mera», story (ståhri), »historia». Märk: word (wöhd), 
»ord», work (wöhk), »arbete», »arbeta», world (wöhld), »värld», er, car, ir, yr, ur uttalas som (ön) i sluten 
stavelse: serve (söhv), »servera», »tjäna», learn (löhn), »lära sig», giri (göhl), »flicka», turn (töhn), »vända sig». 
Märk: heart (haht), »hjärta», er, ir, ur uttalas i öppen stavelse som (ie), (aie), (Joe): here (hie), »här», fire (faié), 
»eld», »eldsvåda», cure (k j o e), »böta». Märk: sure (sjoé), »säker», where (wäé), »var(est)», there (dhäe), »där». 
16.1 obetonad stavelse uttalas o, a, u samt e då m, n, r, 1 följa ofta som vokalmumlet (e). Småord (a, an, and, are, 
has, have, had, tvås, A vere, shall, but, of m. fi.), som i betonad ställning ha tydlig vokal, uttalas i obetonad 
ställning med vokalmummel. Se den fonetiska skriften. 17. Beträffande konsonanternas uttal märkes: b är stumt, 
d. v. s. uttalas ej, i comb (kåom), »kam», dumb (dam), »stum», lamb (lam), »lamm» m. fi. C uttalas som (k) fore 



a, o, u, som (s) fore e, i, y: card (kand), »kort», ceiling (sihling), »tak» (i rum), ch oftast som (tsj): chilly (tsjili), 
»kylig», d som (t) i vissa böjda former, se grammatiken. 12 g oftast som (g): garden (gahdn), »trädgård», give 
(giv), »giva»; som (dzj) fore e, i, y i vissa ord lånade från franskan: general (dzjeiierel), »allmän», ginnt 
(dzjaiént), »jätte», — g är stumt fore n: gnaw (nån), »gnaga»» gh inuti ord är i regel stumt: high (hai), »hög», 
daughter (dån:e), »dotter». I några få ord uttalas det som (f): laugll (lahf), »skratta», enough (in'af), »nog», rough 
(räf), »grov», tough (taf), »seg», cough (kåhf), »hosta», h är stumt i följande ord: hcir (åé), »arvinge», honour 
(åné), »ära», »heder», honest (ånist), »ärlig», hour (aue), »timma», j uttalas som (dzj): jewel (dzjohél), »juvel», k 
är stumt fore n: knife (naif), »kniv», knock (nåk), »knacka». 1 är oftast stumt i förbindelserna alk, alm, alf, aiv: 
talk (tåhk), »tala», psalm (sahm), »salm», half (hahf), »halva», halves (hahvz), »halvor» samt i could (kod), 
»kunde», should (sjod), »skulle», would (wod), »skulle», lig uttalas med hörbart (g) i komparativer och 
superlativer: longer (långge), »längre», longest (långgist), »längst» samt i vissa andra ord: England (ingglénd), 
»England», English (ingglisj), »engelsk», angry (änggri), »ond» m. fi. qu uttalas som(kw): queen (kwihn), 
»drottning», quarter (kwåhté), »kvart», r uttalas som ett tydligt r endast fore vokal i samma eller ett omedelbart 
följande ord: ride (raid), »rida», dcarcr (diére), »dyrare», here it is (hiei it iz), »här är den», men dcar (die), »dyr», 
here (hie), »här»*. S uttalas som (s), mera sällan, särskilt mellan två vokaler och i vissa böjda former (se 
grammatiken) som (2). th uttalas i början och i slutet av ord vanligen som (th): think (Ihingk), »tänka», »tro», 
tooth (tohth), »tand», north (nåhth), »norr». Endast i vissa småord (ofta pronomen) som (dh): the, best. artikel, 
then »då», there (dhäé), »där», they (dhei), »dé», them (dhém), »dem», with (widh), »med» m. fi. Inuti ord 
mellan två vokaler vanligen som (dh): father (f ah dhé), »fader», breathe (brihdh), »andas». W är stumt fore r: 
wrong (rang), »orätt», »oriktig»; samt i two (toh), »två», who (hoh), »vem», whole (håol), »hel», answer (ahnsé), 
»svar(a)» m. fi. X uttalas som (ks): six (siks), »sex»; ex- i obetonad stavelse ofta som (gz): examine (igz'ämin), 
»examinera», »undersöka», y uttalas som (j): ycar (j i e), »år», yet (jet), »redan», z uttalas som tonande s: zcal 
(zihl), »iver». * R är stumt fore konsonant. I andra fall uttalas det som vokalmummel (é), vilket dock efter (ah) 
och (åh) är mycket svagt; efter (öh) samt efter (ah) och (åh), då hörbart r följer, (far awny, fänr ew'ei, långt bort, 
or I, åhr ai, eller jag) inträder intet vokalmummel. 13 18.1 obetonad stavelse fore vokal uttalas, ci, si, ssi, sci, ti 
oftast som (sj): ancient (einsjent), »gammal», »ålderdomlig», expression (ikspr'esjén), »uttryck», nation (neisjen), 
»nation»; si efter vokalj regel som (zj): vision (vizjen), »syn». Märk ord av typen nature (neitsje), »natur», 
measure (mezjc), »mått». Nyckel till uttalsbeteckningen. Vokalljud. (i) betecknar ljudet i sit, (ah) betecknar 
ljudet i last, (o) » » » full, (öh) » » » first, (å) » » » got, (ai) » » » my, (a) » » » come, (au) » » » how, (ä) » » » 
båd, (ei) » » » name, (e) » » » bed, (åo) » > » old, (é) > » » sister (andra (äé) > » »hair, stavelsen), (o£) > » » poor, 
(ih) > » » see, (ie) » » » here, (oh) » » » school, (ai) > > » boy. (åh) > » » call, Konsonantljud, (s) betecknar ljudet 
i sailor, (dzj) betecknar ljudet i John, (z) » » » please, (ng) » » » young, (sj) » » » shine, (th) » » » think, (zj) » » » 
measure, (dh) » » » they, (tsj) » » » match, (w) » > » where. 

Läsestyckenl) I den fonetiska skriften (till höger) ha 
de i sammanhanget starkast betonade stavelserna 
utmärkts med tecknet f fore det betonade 

vokalljudet. 

Stavelser innehållande vokalmumlet (é) äro 
obetonade och böra läsas samman med den närmaste 
betonade stavelsen. Jämför svenskans: ja ä r’ädd, de 



va br’a, vi ska g’å o. s. v. 

I dagligt tal förekommer (é) i större utsträckning än 
som anges i den fonetiska skriften. Sålunda bli a (= 
are), wåz (= was) och wö (= were), é, wéz, wé, h i 
obetonade ord (he, his, have o. s. v.) uttalas ej, 
personliga pronomen och hjälpverb sammandragas 
ofta, t. ex» aiv =. I have, aim = I am o. s. v., o. s. v.. 

1. Some Everyday Phrases. 

Good morning. Good afternoon. Good evening. Good night. Good bye. — How do you do? — How are you? — 

I am very well, thank you. — How is your brother? — He is not very well. — Is your brother ill? — Yes. 

What is this? — It is a pencil (book, table.) — Whose pencil is it? — It is my (your) pencil. 

This book, that book, these books, those books. 

What book is this? — It is an English book. — What books are those? — They are English books. 

Who is your best friend? — John is my best friend. — What is he? — He is a sailor. 

1. Sam evrid'ei fr’eiziz. 

God nfåhning. God 'ahfténohn. God 'ihvning. God n'ait. Godb'ai. H'au dé jo d'oh? Hau 'ah jo? Ai em v'eri w'el, 
th'ängk jo. H'au iz jå br'adhé? Hi iz n'åt veri w'el. Iz jå br'adhér 'il? J’es. 

Wåt iz dh'is? It iz é p'ensil (b'ok, t'eibl). H'ohz p'ensil iz it? It iz m'ai p'ensil. 

Dh'is b'ok, dh'ät b'ok, dh'ihz b'oks, dh'åoz b'oks. 

Wåt b'ok iz dh'is? It iz én 'ingglisj b'ok. Wåt b'oks a dh'åoz? Dhei a 'ingglisj b’oks. 

H'oh iz jå b'est fr'end? Dzj'ån iz mai b'est fr'end. Wåt 'iz hi? Hi iz é s'eilé. 

16 Where is the pencil? — Here it is. — Where is the book? — There it is. —Where are the matches? — Here 
they are. — Please, give me that book. (Will you give me that book, please.) Where are you going? — J am 
going to see my brother. — And you? — I am going to the office. Where have you been? — I have been to see 
my brother. Will you come with me for a walk? — Yes, I will. — With pleasure. — Come along. Hurry up. 
Come in. Which way? — This way. I beg your pardon. How much is it? — How much is this hat? — Ten 
shillings. — It is cheap. No, it is dcar (too much). — I can't give more than eight shillings. Wäer iz dhé p'ensil? 
H'iér it 'iz. Wäer iz dhé b'ok? Dh'äér it 'iz. Wäer a dhé matsjiz? H'ié dhei 'ah. Pl'ihz, g'iv mi dh'ät b'ok. (Wil jo 
g'iv mi dh'ät b'ok, plihz). Wäer a jo g'åoing? Ai em g'åoing té sih mai br'adhé. En j'oh? 'Ai em g'åoing té dhi 'åfis. 
Wäé hév jo b'in? Ai hév b'in té sih mai br'adhé. Wil jo k'am widh m'ih får é w'åhk? Tes, ai w'il. Widh pl'ezjé. 

K'am él'ång. H'ari ’ap. K'am 'in. Witsj w'ei? Dh'is w'ei. Ai b'eg jå p'ahdn. H'au matsj 'iz it? H'au matsj iz dh'is 



h'ät? Ten sj'ilingz. It iz tsj'ihp. N'åo, it iz d'ié (t'oh m'atsj). Ai k'ahnt giv m'åh dhén 'eit sj'ilingz. 2. Numbers and 
the Alphabet. Count from one to a hundred. — How old are you? — I am twenty years old. — How many 

brothers (sisters) have you? — How many days are there in a week. — There are seven days in a week.- 

How many hours a day do 2. N'ambéz en dhi 'älfébit. K'aunt fråm w'an to é h'andrid! Hau 'åold 'ah jo? Ai em 
tw'enti j'iéz 'åold. H'au meni bfadhéz (s'istéz) h'äv jo? H'au meni d'eiz 'ah dhäér in é w'ihk? Dhäér a s'evn d'eiz in 
é w'ihk. H'au meni 'auéz é d'ei do 16 Where is the pencil? — Here it is. — Where is the book? — There it is. — 
Where are the matches? — Here they are. — Please, give me that book. (Will you give me that book, please.) 
Where are you going? — J am going to see my brother. — And you? — I am going to the office. Where have 
you been? — I have been to see my brother. Will you come with me for a walk? — Yes, I will. — With 
pleasure. — Come along. Hurry up. Come in. Which way? — This way. I beg your pardon. How much is it? — 
How much is this hat? — Ten shillings. — It is cheap. No, it is dear (too much). — I can't give more than eight 
shillings. W'äer iz dhé p'ensil? H'iér it 'iz. W'äer iz dhé b'ok? Dh'äér it 'iz. W'äer a dhé nfätsjiz? H'ié dhei 'ah. 
Pl'ihz, g'iv mi dh'ät b'ok. (Wil jo g'iv mi dh'ät b'ok, plihz). W'äer a jo g'åoing? Ai em g'åoing té sih mai br'adhé. 
En j'oh? 'Ai em g'åoing té dhi 'åfis. W'äé hév jo b'in? Ai hév b'in té sih mai br'adhé. Wil jo k'am widh m'ih får é 
w'åhk? J'es, ai w'il. Widh pl'ezjé. K'am éfång. H'ari 'ap. K'am 'in. W'itsj w'ei? Dh'is w'ei. Ai b'eg jå p'ahdn. Hau 
matsj 'iz it? H'au matsj iz dh'is h'ät? T'en sj'ilingz. It iz tsj'ihp. N'åo, it iz d'ié (foh m'atsj). Ai k'ahnt giv m'åh dhén 
'eit sj'ilingz. 2. Numbers and the Alphabet. Count from one to a hundred. — How old are you? — I am twenty 
years old. — How many brothers (sisters) have you? — How many days are there in a week. — There are seven 

days in a week.-How many hours a day do 2. N'ambéz en dhi 'älfébit. K’aunt fråm w'an to é h'andrid! Hau 

'åold 'ah jo? Ai em tw'enti j'iéz 'åold. H'au meni bfadhéz (s'istéz) h'äv jo? H'au meni d'eiz 'ah dhäér in é w'ihk? 
Dhäér a s'evn d'eiz in é w'ihk. Hau meni 'auéz é d'ei dol7 you work? — What is (are) two and three? — Two 
and three is (are) five. — Take three from thirty-two. Three from thirty-two leaves twenty-nine. — What are five 
times eleven? — Five times eleven (or five elevens) are fifty-five. Read every piece in this book, not only once 
or twice, but three, four, and five times! Write every piece at least three times. Say the letters of the alphabet. 

May I introduce you to Miss Smith (Mr. Smith)? — I am very pleased to meet you. I hope we shall meet again. 
— What is your name? — My name is Karl Anderson. Karl is my Christian name, and Anderson is my surname. 
Spell your Christian name (your surname)! I spell Karl with a »K» (a Capital »K»), not with a »C». Spell the 
following words: — count, brother, seven, piece etc. jo w'öhk? W'åt iz (a) foh en thr'ih? T'oh en thr'ih iz (a) faiv. 
T'eik thr'ih fråm thöhtifoh. Thr’ih fråm thöhti-foh 1'ihvz twentin'ain. W'åt a faiv taimz il'evn? F'aiv taimz il'evn 


(åh faiv ifevnz) a fiftifaiv. R'ihd 'evri p'ihs in dh'is b'ok, n'åt åonli w'ans åh tw'ais, bet thr'ih, fåhr, en faiv 
t'aimz! R'ait 'evri p'ihs ét l'ihst thr'ih t'aimz! S'ei dhé 1'etéz év dhi 'älfébit! M'ei ai intrédj'ohs jo té mis snfith 
(miste snfith)? Ai ém v'eri pfihzd té nfiht jo. Ai h'åop wi sjél nfiht ég'en. W'åt iz j'åh n'eim? M'ai n'eim iz k'ahl 
'ändésén. K'ahl iz mai kfistjénncim én 'ändésén iz mai s'öhneim. Sp'el jå kfistjénncim (jå s'öhneim)! 'Ai spel 
k'ahl widh é k'ei (é k'äpitl k'ei), n'åt widh é s'ih. Sp'el dhé fålåing w'öhdz: k'aunt, bfadhé, s'evn, p'ihs ets'etré. 3. 
My English Primer. What book is this? — It is an English Primer. — It is the book I learn English from. — How 
many pages are there in the book? — There are one hundred and sixty pages. Open the book! Read 3. Mai 
'ingglisj pr'imé. W'åt b'ok iz dh'is. It iz en 'ingglisj pr'imé. It iz dhé b'ok ai l'öhn 'ingglisj fråm. H'au meni p’eidzjiz 
'ah dhäér in dhé b'ok? Dhäér a w'an h'andrid én s'iksti p'eidzjiz. 'Aopn dhé b'ok! R'ihd dhé föhst 17 you work? — 
What is (are) two and three? — Two and three is (are) five. — Take three from thirty-two. Three from thirty-two 
leaves twenty-nine. — What are five times eleven? — Five times eleven (or five elevens) are fifty-five. Read 
every piece in this book, not only once or twice, but three, four, and five times! Write every piece at least three 
times. Say the letters of the alphabet. May I introduce you to Miss Smith (Mr. Smith)? — I am very pleased to 
meet you. I hope we shall meet again. — What is your name? — My name is Karl Anderson. Karl is my 
Christian name, and Anderson is my surname. Spell your Christian name (your surname)! I spell Karl with a »K» 
(a Capital »K»), not with a »C». Spell the following words: — count, brother, seven, piece etc. jo w'öhk? W'åt iz 
(a) foh en thr’ih? T'oh en thr'ih iz (a) faiv. T'eik thr'ih fråm thöhtifoh. Thr'ih fråm thöhti-foh 1'ihvz twentnfain. 
W'åt a faiv taimz il'evn? F'aiv taimz il'evn (åh faiv ifevnz) a fiftif aiv. R'ihd 'evri p'ihs in dh'is b'ok, n'åt åonli 
w'ans åh tw'ais, bet thfih, fåhr, en faiv faimz! R'ait 'evri p'ihs ét 1'ihst thr'ih faimz! S'ei dhé l'etéz év dhi 'älfébit! 



M'ei ai intrédj'ohs jo te mis snfith (miste sm'ith)? Ai ém v'eri pfihzd té m'iht jo. Ai h'åop wi sjél m'iht ég'en. W'åt 
iz j'åh n'eim? M'ai n'eim iz k'ahl 'ändésén. K'ahl iz mai kr'istjénneim én 'ändésén iz mai s'öhneim. Sp'el jå 
kr'istjénneim (jå s'öhneim)! 'Ai spel k'ahl widh é k'ei (é k'äpitl k'ei), n'åt widh é s'ih. Sp'el dhé fålåing w'öhdz: 
k'aunt, br'adhé, s'evn, p'ihs ets'etré. 3. My English Primer. What book is this? — It is an English Primer. — It is 
the book I learn English from. — How many pages are there in the book? — There are one hundred and sixty 
pages. Open the book! Read 3. Mai 'ingglisj pr'imé. W'åt b'ok iz dh'is. It iz en 'ingglisj pr'imé. It iz dhé b'ok ai 
l'öhn 'ingglisj fråm. H'au meni p'eidzjiz 'ah dhäér in dhé b'ok? Dhäér a w'an h'andrid én s'iksti p'eidzjiz. 'Aopn 
dhé b'ok! R'ihd dhé föhstl8 the first piece, number one, page fifteen! Read the same sentence again! You don't 
pronounce the word »page» coiTectly. Say it again! That is right (wrong). Spell the word! Put the stress on the 
first (last) syllable! Spell 'again'! 'Again' is spelt with 'ai', not with an 'e'. Speak louder! — Speak more distinctly! 
— Have you a teacher? — Yes. — Who is your teacher? — My teacher (master) is Mr. Scott. — I take (have) 
lessons from Mr. Scott. You cannot learn the English pronunciation properly without a teacher. When you know 
the pronunciation, you should read the sentences aloud over and over again, and at the same time write them 
down on a sheet of paper. Learn each sentence by heart. Alter the persons and the forms of the verb, and make 
other sentences of a similar kind. Close the book. The lesson is over. 4. My Family. My name is Katie. I am a 
young girl. I am twenty years old (I am twenty). I am strong and healthy, and I am fond of work. I am also fond 
of dancing and of enjoying myself, and I am always p'ihs, narnbé w'an, p'eidzj fiffihn! R'ihd dhé s'eim s'enténs 
ég'en! Jo d'åont prån'auns dhé wöhd p'eidzj kåi cktli. S'ei it ég'en! Dh'ät iz r'ait (r'ång). Sp'el dhé w'öhd! Pot dhé 
str'es ån dhé föhst (l'ahst) s'ilébl! Sp’el ég'en! Eg'en iz sp'elt witdh 'ei, 'ai, n'åt widh én ’ih. Sp'ihk 1'audé! Sp'ihk 
måh disfingktli! H’äv jo é fihtsjé? Tes. H'oh 'iz jå fihtsjé? Mai fihtsjér (m'ahstér) iz miste sk'åt. Ai teik (hév) 
le'snz fråm miste sk'åt. Jo k'änåt l'öhn dhi 'ingglisj prånansi'eisjén pr'å-péli widh'aut é fihtsjé. Wen jo n'åo dhé 
prånansfeisjén, jo sjod r'ihd dhé s'enténsiz él'aud 'åovér énd 'åovér ég'en, én ét dhé s'eim t'aim r'ait dhém d'aun ån 
é sj'iht év p'eipé. L'öhn 'ihtsj s'enténs bai h'aht. 'Ählté dhé p'öhsnz én dhé fåhmz év dhé v'öhb, én meik 'adhé 
s'enténsiz év é s'imilé k'aind. Kl'åoz dhé b'ok. Dhé l'esn iz 'åové. 4. Mai fäm il i. Mai n'eim iz k'eiti. Ai ém é j'ang 
g'öhl. Ai ém tw'enti jiéz 'åold (ai ém tw'enti). Ai ém str'ång én h'elthi, énd ai ém fånd év w'öhk. Ai ém 'åhlså 
fånd év d'ahnsing énd év indzj'åjing mais'elf, énd ai 18 the first piece, number one, page fifteen! Read the same 
sentence again! You don't pronounce the word »page» correctly. Say it again! That is right (wrong). Spell the 
word! Put the stress on the first (last) syllable! Spell 'again'! 'Again' is spelt with 'ai', not with an 'e'. Speak 
louder! — Speak more distinctly! — Have you a teacher? — Yes. — Who is your teacher? — My teacher 
(master) is Mr. Scott. — I take (have) lessons from Mr. Scott. You cannot learn the English pronunciation 
properly without a teacher. When you know the pronunciation, you should read the sentences aloud over and over 
again, and at the same time write them down on a sheet of paper. Learn each sentence by heart. Alter the persons 
and the forms of the verb, and make other sentences of a similar kind. Close the book. The lesson is over. 4. My 
Family. My name is Katie. I am a young girl. I am twenty years old (I am twenty). I am strong and healthy, and I 
am fond of work. I am also fond of dancing and of enjoying myself, and I am always p'ihs, narnbé w'an, p'eidzj 
fiffihn! R'ihd dhé s'eim s'enténs ég'en! Jo d'åont prån'auns dhé wöhd p'eidzj kåfektli. S'ei it ég'en! Dh'ät iz r'ait 
(fång). Sp'el dhé w'öhd! Pot dhé stfes ån dhé föhst (l'ahst) s'ilébl! Sp’el ég'en! Eg'en iz sp'elt witdh 'ei, 'ai, n'åt 
widh én ’ih. Sp'ihk 1'audé! Sp'ihk måh disfingktli! H'äv jo é fihtsjé? J'es. H'oh 'iz jå fihtsjé? Mai fihtsjér 
(nfahstér) iz miste sk'åt. Ai teik (hév) le'snz fråm miste sk'åt. Jo k'änåt l'öhn dhi 'ingglisj prånansfeisjén pfå-péli 
widh'aut é fihtsjé. Wen jo n'åo dhé prånansfeisjén, jo sjod r'ihd dhé s'enténsiz éfaud 'åovér énd 'åovér ég'en, én 
ét dhé s'eim t'aim r'ait dhém d'aun ån é sj'iht év p'eipé. L'öhn 'ihtsj s'enténs bai h'aht. 'Åhlté dhé p'öhsnz én dhé 
fåhmz év dhé v'öhb, én meik 'adhé s'enténsiz év é s'imilé k'aind. Kl'åoz dhé b'ok. Dhé l'esn iz 'åové. 4. Mai 
fäm il i. Mai n'eim iz k'eiti. Ai ém é j'ang g'öhl. Ai ém tw'enti jiéz 'åold (ai ém tw'enti). Ai ém stfång én h’elthi, 
énd ai ém fånd év w'öhk. Ai ém 'åhlså fånd év d'ahnsing énd év indzj'åjing mais'elf, énd ail9 in good spirits. I 
have blue (grey) eyes, rosy cheeks, and fair hair. I live in Stockholm with my parents. My father is forty-eight 
years old, and my mother is forty-six. Father and mother have been married for twenty-six years. Last ycar they 
celebrated their silver-wedding. I have two sisters and one brother. My brother Charles is Ib ur years older than I. 
He is a fine-looking fellow, very tall, and has br@wn eyes and a dark moustache. He is engaged to Annie Smith, 



one of my greatest friends. He is very much in love with his fiancee, but she flirts a good deal, which makes 
Charles very jealous. Then they quarrel, but soon make it up again. I think they will be married in the spring. 
Then I shall be Annie's sister-in-law. My eldest sister's narne is Jane. She is married to a business man. He is very 
fond of his wife, and they get on well together. They have two little children, Elsie and Jim. Elsie is only three 
months old. We call her Baby. My youngest sister is still at school. She is a perfeet mad-cap, and is up to all sorts 
of mischief. I hope ém 'åhlwiz in g'od sp'irits. Ai hév bl'oh (gr'ei) 'aiz, r'åozi tsj'ihks, én fäé h'äé. Ai Tiv in 
sfåkhåom widh mai p'äé-rénts. Mai fahdhér iz fåhti'eit jiéz 'åold, én mai m'adhér iz fåhtis'iks. F'ahdhér én m'adhé 
hév bin nfärid fe twentis'iks j'iéz. L'ahst j’ié dhei s'eli-breitid dhäé s'ilvéweding. Ai hév t'oh s'istéz én w'an 
br'adhé. Mai br'adhé tsj'ahlz iz fåh jiéz 'åoldé dhén 'ai. Hi iz é fainloking fela, v'eri fåhl, én héz br'aun 'aiz énd é 
d'ahk most'ahsj. Hi iz ing'eidzjd to 'ärii sm'ith, wän év mai gr'eitist fr'endz. Hi iz v'ery matsj in l'av widh hiz 
fi'ahnsei, bet sj'ih fl'öhts é g'od d'ihl, witsj meiks tsj'ahlz v'eri dzj'elés. Dh'en dhei kw'årél, bet s'ohn m'eik it 'ap 
ég'en. Ai th'ingk dhei wil bi nfärid in dhé spr'ing. Dh'en ai sjél bi 'äniz s'istérinlåh. Mai 'eldist s'istéz n'eim iz 
dzj'ein. Sji iz nfärid to é b'iznismän. Hi iz v'eri fånd év hiz w'aif, én dhei get 'ån w'el tég'edhé. Dhei hév foh litl 
tsj'ildrén, 'elsi én dzj'im. 'Elsi iz 'åonli thr'ih manths 'åold. Wi k'ahl hé b’eibi. Mai j'anggist s'istér iz sfil ét sk'ohl. 
Sji iz é p'öhfikt m'ädkäp, énd iz ap to 'åhl s'åhts év nfistsjif. Ai h'åop20 she will be more sensible when she has 
left school and got a situation. I have two uncles,three aunts and many cousins. Uncle Henry is not married. He is 
an old bachelor. He is very well off (rich), but he is very (awfully) mean. We never get any presents from uncle 
Henry. Aunt Mary is a widow. Her husband died ten years ago. She is very poor and has to work very hard. One 
of my aunts lives in the country. Her husband is a farmer. They have a large farm with many horses, bullocks 
(oxen), cows, and sheep, ducks and chickens. Auntie has two cats, and uncle has a big black dog. They have no 
sons, only one daughter, who is twelve years old. Her narne is Nelly. She is an only child, she has no brothers or 
sisters. Nelly is a elever girl. She goes to school in the village where they live. She will leave school next ycar. 
Tell me who you are, what you are, and everything about your family. 5. Funny Advertisements. Dogs. For sale. 
Newfoundland pup; will eat anything; fond of children. sji wil bi nfåh s'ensibl wen sji héz 1'eft sk'ohl én gåt é 
sitjo'eisjén. Ai hév foh 'angklz, thr'ih 'ahnts, én nfeni k'aznz. 'Angkl h'enri iz n'åt nfärid. Hi iz én 'åold b'ätsjélé. 
Hi iz v'eri wel 'åhf (r'itsj), bet hi iz v'eri ('åhfli) nfihn. Wi n'evé get eni pfeznts fråm 'angkl h'enri. 'Ahnt nfäéri iz 
é w'idå. Hé h'azbénd d'aid fen jiéz ég'åo. Sji iz v'eri p'oé, énd héz té w'öhk v'eri h'ahd. W'an év mai 'ahnts l'ivz in 
dhé k'antri. Hé h'azbénd iz é fahmé. Dhei hév é 1'ahdzj fahm widh nfeni h'åhsiz, b'oléks('åksin),k'auz én k'ahvz, 
d'aks én tsj'ikinz. 'Ahnti héz foh Fäts, énd 'angkl héz é b'ig bl'äk d'åg. Dhei hév n'åo s'anz, 'åonli w'an d'åhté, ho 
iz t'welv jiéz 'åold. H'oh n'eim iz n'eli. Sji iz én 'åonli tsj'aild, sji héz n'åo bfadhéz åh s'istéz. N'eli iz é kl'evé 
g'öhl. Sji g'åoz té sk'ohl in dhé v'ilidzj wäé dhei l'iv. Sji wil l'ihv sk'ohl n'ekst j’ié. T'el mi h'oh jo ah, w'åt jo ah, 
énd 'evrithing éb'aut jå fämili. 5. F'ani édv'öhtisments. D'ågz. Fe s'eil. Njofaund-lénd p'ap; wil 'int 'enithing; 
fånd év tsj'ildrén. 20 she will be more sensible when she has left school and got a situation. I have two 
uncles,three aunts and many cousins. Uncle Henry is not manied. He is an old bachelor. He is very well off 
(rich), but he is very (awfully) mean. We never get any presents from uncle Henry. Aunt Mary is a widow. Her 
husband died ten years ago. She is very poor and has to work very hard. One of my aunts lives in the country. 

Her husband is a farmer. They have a large farm with many horses, bullocks (oxen), cows, and sheep, ducks and 
chickens. Auntie has two cats, and uncle has a big black dog. They have no sons, only one daughter, who is 
twelve years old. Her narne is Nelly. She is an only child, she has no brothers or sisters. Nelly is a elever girl. She 
goes to school in the village where they live. She will leave school next year. Tell me who you are, what you are, 
and everything about your family. 5. Funny Advertisements. Dogs. For sale. Newfoundland pup; will eat 
anything; fond of children. sji wil bi nfåh s'ensibl wen sji héz 1'eft sk'ohl én gåt é sitjo'eisjén. Ai hév foh 'angklz, 
thr’ih 'ahnts, én nfeni k'aznz. 'Angkl h'enri iz n'åt nfärid. Hi iz én 'åold b'ätsjélé. Hi iz v'eri wel 'åhf (r'itsj), bet hi 
iz v'eri ('åhfli) nfihn. Wi n'evé get eni pr'eznts fråm 'angkl h'enri. 'Ahnt nfäéri iz é w'idå. Hé h'azbénd d'aid fen 
jiéz ég'åo. Sji iz v'eri p'oé, énd héz té w'öhk v'eri h'ahd. W'an év mai 'ahnts l'ivz in dhé k'antri. Hé h'azbénd iz é 
fahmé. Dhei hév é 1'ahdzj fahm widh nfeni h'åhsiz, b'oléks('åksin),k'auz én k'ahvz, d'aks én tsj'ikinz. 'Ahnti héz 
foh Fäts, énd 'angkl héz é b'ig bl'äk d'åg. Dhei hév n'åo s'anz, 'åonli w'an d'åhté, ho iz t'welv jiéz 'åold. H'oh 
n'eim iz n'eli. Sji iz én 'åonli tsj'aild, sji héz n'åo bradhéz åh s'istéz. N’eli iz é kl'evé g'öhl. Sji g'åoz té sFohl in 



dhé v'ilidzj wäé dhei l'iv. Sji wil l'ihv sk'ohl n'ekst j'ié. Tel mi h'oh jo ah, w'åt jo ah, énd 'evrithing éb'aut jå 
f ärmi i. 5. F'ani édv'öhtisments. D'ågz. Fe s'eil. Njofaund-lénd p'ap; wil 'int 'enithing; fånd év tsj'ildrén.21 
Laundry. We most cai'cfully wash our customers, with cheap prices, as under: Ladies — 8s. per hundred. 
Gentlemen — 7s. per hundred. It will soon be considered a crime to have allowed a patient to die, without having 
given him a dose of Noah's Fruit Salt. Sold at 2 s. 9 d. L'åhndri. Wi måost k'äéfuli w'åsj aué k'astéméz, widh 
tsj'ihp pr'aisiz, éz 'ande: L'eidiz — 'eit sjilingz pé h'andrid. Dzj’entlmen — s'evn sjilingz pé h'andrid. It wil s'ohn 
bi kåns'idéd é kr'aim té hév él'aud é p'eisjént té d'ai, widh'aut heving g'ivn him é d'åoz év n'åoéz fr'oht-såhlt. 

S'åold ét t'oh sjilingz én n'ainpens. 6. Time and Seasons. A year has three hundred and sixty-five days. When 
there are three hundred and sixty-six days in the year, it is called leap-year. Then there are twenty-nine days in 
February. There are twelve months in a year. The first month is called January, the second month February, the 
third March, the fourth April, the fifth May, the sixth June, the seventh July, the eighth August, the ninth 
September, the tenth October, the eleventh November, the twelfth December. When were you born? — I was 
born on the first of May 1895.1 was born in 1895.1 have my holidays in July. Fle comes to see us on Mon- 6. 
T'aim én s'ihznz. E j'ié héz thr'ih h'andrid én sikstif aiv d'eiz. Wen dhäér a thr'ih h'andrid én sikstis'iks d'eiz in dhé 
j'ié, it iz k'åhld 1'ihpjié. Dh'en dhäér a twentin'ain d'eiz in fébroéri. Dhäér a tw'elv m'anths in é j'ié. Dhé föhst 
m'anth iz k'åhld dzj'än-joéri,dhé s'ekénd m'anth fébroéri, dhé th'öhd m'ahtsj, dhé fahth ’eipril,dhé fifth m'ei,dhé 
s'iksth dzj'ohn, dhé s'evnth dzjot'ai, dhi 'eitth 'åhgést, dhé n'ainth sept'embé, dhé t'enth åkt'åobé, dhi ifevnth 
nåv'em-bé, dhé tw'elfth dis'embé. Wen wö jo b'åhn? Ai wåz b'åhn ån dhé f öhst év m'ei 'eitihn naintif aiv. Ai wåz 
b'åhn in 'eitihn naintif aiv. Ai hév mai h'ålideiz in dzjofai. 21 Laundry. We most carefully wash our customers, 
with cheap prices, as under: Ladies — 8s. per hundred. Gentlemen — 7s. per hundred. It will soon be considered 
a crime to have allowed a patient to die, without having given him a dose of Noah's Lruit Salt. Sold at 2 s. 9 d. 
L'åhndri. Wi måost k'äéfuli w'åsj aué k'astéméz, widh tsj'ihp pfaisiz, éz 'ande: L'eidiz — 'eit sjilingz pé h'andrid. 
Dzj'entlmen — s'evn sjilingz pé h'andrid. It wil s'ohn bi kåns'idéd é kr'aim té hév él'aud é p'eisjént té d'ai, 
widh'aut héving g'ivn him é d'åoz év n'åoéz fr'oht-såhlt. S'åold ét foh sjilingz én n'ainpens. 6. Time and Seasons. 
A year has three hundred and sixty-five days. When there are three hundred and sixty-six days in the year, it is 
called leap-year. Then there are twenty-nine days in February. There are twelve months in a year. The first 
month is called January, the second month February, the third March, the fourth April, the fifth May, the sixth 
June, the seventh July, the eighth August, the ninth September, the tenth October, the eleventh November, the 
twelfth December. When were you born? — I was born on the first of May 1895.1 was born in 1895.1 have my 
holidays in July. He comes to see us on Mon- 6. T'aim én s'ihznz. E j'ié héz thr'ih h'andrid én sikstif aiv d'eiz. 

Wen dhäér a thr'ih h’andrid én sikstis'iks d'eiz in dhé j'ié, it iz k'åhld 1'ihpjié. Dh'en dhäér a twentin'ain d'eiz in 
fébroéri. Dhäér a tw'elv m'anths in é j'ié. Dhé föhst nfanth iz k'åhld dzj'än-joéri,dhé s'ekénd nfanth fébroéri, dhé 
th'öhd nfahtsj, dhé fahth ’eipril,dhé fifth m'ei,dhé s'iksth dzj'ohn, dhé s'evnth dzjofai, dhi 'eitth 'åhgést, dhé 
n'ainth sept'embé, dhé t'enth åkt'åobé, dhi ifevnth nåv'em-bé, dhé tw'elfth dis'embé. Wen wö jo b'åhn? Ai wåz 
b'åhn ån dhé föhst év m'ei 'eitihn naintif aiv. Ai wåz b'åhn in 'eitihn naintif aiv. Ai hév mai h'ålideiz in dzjol'ai.22 
days and Thursdays. — When was your father born? — When is your birthday? — My birthday is on the 15th of 
January. How many weeks are there in a year? — There are fifty-two weeks in a year. — Do you know the 
names of the days of the week? — Yes, Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Lriday, Saturday. He 
came last Monday, and he is leaving next Saturday. I have been here a week (a fortnight). — Which day, do you 
like best? — I like Sunday best, because it is a day of rest. — What is to-day? — To-day is Monday. Yesterday 
was Sunday. Tomorrow will be Tuesday, and the day before yesterday was Saturday. — What is the date of to- 
day? — Here is the almanac. To-day is the second of May. (May 2:nd). In the winter the days are short, and it is 
very cold. We have large fires in the rooms. Rivers and lakes are frozen, and there is snow on the ground (the 
ground is covered with snow). In Sweden spring conmiences in April. The snow melts, the flowers begin to 
come up, and the trees to bud. The Hi k'amz té s'ih és ån nfandiz én th'öhzdiz. Wen wåz jå f ahdhé b'åhn. Wen iz 
jå b'öhthdei? Maib'öhthdei iz ån dhé fiftihnth év dzj'änjoéri. H'au meni w'ihks 'ah dhäér in é j'ié? Dhäér a fiftit'oh 
w'ihks in é j'ié. Do jo n'åo dhé n'eimz év dhé d'eiz év dhé w'ihk? Tes, s'andi, nfandi, tj'ohzdi, w'enzdi, th'öhzdi, 
ffaidi, s'ätédi. Hi k'eim l'ahst nfandi, én hi iz 1'ihving n'ekst s'ätédi. 'Ai hév bin h'iér é w'ihk (é fåht-nait). Witsj 



d'ei do jo l'aik b'est? Ai l'aik s'andi b'est, bik'åhz it iz é d'ei év r'est. W'åt iz téd'ei? Téd'ei iz m'andi. J'estédi wåz 
s'andi. Ténfårå wil bi tj'ohzdi, én dhé d'ei bifåh j'estédi wåz s'ätédi. W'åt iz dhé d'eit év téd'ei? Hiér iz dhi 
'åhlménäk. Téd'ei iz dhé s'ekénd év m'ei. In dhé w'inté dhé d'eiz a sj'åht, énd it iz v'eri k'åo!d. Wi hév l'ahdzj faiéz 
in dhé r'omz. R'ivéz én l'eiks a fr'åozn, én dhäér iz sn'åo ån dhé gr'aund (dhé gr'aund iz k'avéd widh sn'åo). In 
sw'ihdn spr'ing kåm’ensiz in 'eipril. Dhé sn'åo m'elts, dhé fl'auéz big'in té k'am 'ap, én dhé tr'ihz té b'ad. 
Dhésnowdrops often come up before the snow lias melted. Then come primroses, violets and daisies. It is lovely 
in spring. Summer is låte in our country. I have my holidays in the summer. Then I stay in the country or at the 
sea-side and have a jolly time. Summer is short and sweet. One of our queens said that we have two winters, a 
white one, and a green one. Autumn has come. We get lots of fruit: pears, äpples, plums, and nuts, but also 
plenty of rain and mist. It is fresh and cool in the spring, it is hot in the summer, it is damp, wet, and chilly in the 
autumn, and it is cold in the winter. Which season of the year do you like best? — I like the summer best, 
because it is sunny and warm, and because I can be out of doors as much as I like. — And you? — I prefer the 
winter, because I can go skiing and skating. Christmas Day is on the <25th December, the day before is 
Christmas Eve, and the day after is called Boxing Day. In Sweden we have our Christmas presents on Christmas 
23 sn'åodråps 'åhfn kam 'ap, bifåh dhé sn'åo héz nfeltid. Dh'en kam pr'imråoziz, v'aié-lits, én d'eiziz. It iz 1'avli in 
spr'ing. S'amér iz l'eit in 'aué kantri. Ai hév mai h’ålideiz in dhé s'amé. Dh'en ai sfei in dhé k'antri, 'åhr ét dhé 
s'ihsaid én hév é dzj'åli faim. S'amér iz sj'åht én sw'iht. W'an év aué kw'ihnz s'ed thét wi hév t'oh w'intéz, é w'ait 
wän, énd é gr'ihn wän. 'Ahtém héz k'am. Wi get l'åts év fr'oht: p'äéz, 'äplz, pl'amz, én n'ats, bet 'åhlså pl'enti év 
r'ein én m'ist. It iz fr'esj én k'ohl in dhé spr'ing, it iz h'ät in dhé s'amé, it iz d'ämp, w'et, én tsj'ili in dhi 'åhtém, énd 
it iz k'åold in dhé w'inté. W'itsj s'ihzn év dhé j'ié do jo l'aik b'est? Ai l'aik dhé s'amé b'est, bik'åhz it iz s'ani én 
w'åhm, én bik'åhz ai ken bi 'aut év d'åhz éz nfatsj éz ai l'aik. En j'oh? 'Ai priföh dhé w'inté, bik'åhz ai ken gåo 
sk'ihing én sk'eiting. Kfismés dei iz ån dhé twentif ifth év dis'embé, dhé d'ei bif åhr - iz kr’ismés 'inv, én dhé d'ei 
'ahftér iz k'åhld b'åk-sing dei. In sw'ihdn wi hév aué kr'ismés preznts ån kr’ismés24 Eve, but in England they 
have them on Christmas morning. — Did you have many Christmas presents this year? — Yes, I had a lot (a 
good many). I didn't have very many. I wish you a merry Christmas and a happy New Year. Thank you, I wish 
you the same. New Year's Day is the first day of the year. Easter comes in the spring with daffodils and sunshine, 
Whitsuntide comes seven weeks later. In England Christmas Day, Boxing Day, Good Friday, Easter Monday, 
Whit Monday, and the first Monday in August are called Bank Holidays, because all banks, offices, and shops 
are shut. What is the time by your watch? — It is four minutes past five. Oh, is it? — But the Town Hall clock is 
just strik i trg five. Then my watch is fast. I must put it right. My watch is not right either, it is slow. Don't forget to 
wind up your watch. If you forget to wind it up, it will stop. It is three o'clock, it is a quarter past three, it is half 
past three. It is a quarter to six. It is ten minute A past (to) 'inv, bet in 'ingglénd dhei h'äv dhém ån kfismés 
m'åhning. D'id jo hév m'eni kfismés preznts dh'is j'ié? J'es, ai had é l'åt (é g'od nVcni). Ai d'idnt hav v'eri nVcni. 

Ai w'isj jo é nfcri kfismés, énd é h'äpi nj'oh j'ié. Th'ängk jo, ai wisj j'oh dhé s'eim. Nj'oh jiéz d'ei iz dhé föhst d'ei 
év dhé j'ié. 'Ihsté k'amz in dhé spfing widh d'äiédilz én s'ansjain, én w'itsntaid k'amz s'evn wihks l'eité. In 
'ingglénd kfismés det, b'åksing dei, g'od fr'aidi, 'ihsté m'andi, w'it m'andi, én dhé föhst m'andi in 'åhgést a k'åhld 
b'ängk h'ålideiz, bik'åhz 'åhl b'ängks, 'åfisiz, én sj'åps a sj'at. W'åt iz dhé faim bai j'åh w'åtsj? It iz fåh nfinits 
p'ahst faiv. 'Ao, 'iz it? Bet dhé faun h'åhl kl'åk iz dzj'ast stfaiking faiv. Dh'en nfai w'åtsj iz fahst. Ai mest pot it 
r'ait. M'ai w'åtsj iz nåt r'ait 'aidhé. It iz sl'åo. D'åont fåg'et té w'aind 'ap jå w'åtsj. If jo fåg'et té w'aind it 'ap, it wil 
st'åp. It iz thr'ih é kfåk, it iz é kw'åhté p'ahst thr'ih, it iz h'ahf p'ahst thr'ih. It iz é kw'åhté té s'iks. It iz fen nfinits 
p'ahst25 six. Sixty minutes make an hour. Sixty seconds make a minute. The morning lasts until noon (12 o'clock 
in the day), then come the afternoon, evening, and night. In the summer it is light in the evenings, but in the 
winter the evenings are long and dark. At what time shall we meet? — In half an hour (at five o'clock sharp). — 
You won't be long will you? — No, I shall be back in a few minutes. I have been waiting for twenty minutes. 

(té) s'iks. S'iksti nfinits nfeik én 'aué. S'iksti s'ekéndz nfeik é nfinit. Dhé nfåhning Tahsts anfil n'ohn (tw'elv é 
kl'åk in dhé d'ei), dh'en kam dhi 'ahfté-n'ohn, 'ihvning, én n'ait. In dhé s'amér it iz Tait in dhi 'ihv-ningz, bet in dhé 
w'inté dhi 'ihvningz a Tang én d'ahk. Et w'åt faim själ wi nfiht? In h'ahf én 'aué (ét faiv é kl'åk sj'ahp). Jo w'åont 
bi Tang, w'il jo? N'åo, ai sjél, bi b'äk in é fj'oh m'inits. Ai hév bin w'eiting fe tw'enti nfinits. 7. Meals. I have 



three meals a day: breakfast, dinner, and supper. I have breakfast at 10 o'clock, dinner at 4 o'clock, and supper at 
half past eight. Breakfast is the first meal of the day. For breakfast I have porridge, a glass of milk (sometimes 
two or three glasses), bread (or rolls) and butter, two boiled (fried) eggs, some cold meat, and cheese. Then I 
have a cup of tea or coffee (chocolate). Father likes tea better than coffee. On Sundays I have eggs and bacon or 
ham, and sometimes a cutlet or some fried fish. I enjoy my breakfast very much. 7. M'ihlz. Ai hév thr'ih nfihlz é 
d'ei: br'ekfést, d'inér, én s'apé. Ai hév br'ekfést ét fen é kl'åk, d'inér ét fåhr é kl'åk, én s'apér ét h'ahf p'ahst 'eit. 
Br’ekfést iz dhé föhst nfihl év dhé d'ei. Få br'ekfést ai hév p'åridzj, é gl'ahs év nfilk (s'amt'aimz foh åh thfih 
gl'ah-siz), br'ed (åh r'åolz) én b'até, foh b’åild (fr'aid) 'egz, sam k'åold m'iht, én tsj’ihz. Dh'en ai hév é k'ap év fih 
åh k'åfi (tsj'åkélit). F'ahdhéol'aiks t'ih b'eté dhén k'åfi. An s'andiz ai hév 'egz én b'eikn åh h'äm, én s'amt'aimz é 
k'atlit åh sam fr'aid fisj. Ai indzj'åi mai bfekfést v'eri m'atsj. 25 six. Sixty minutes make an hour. Sixty seconds 
make a minute. The morning lasts until noon (12 o'clock in the day), then come the afternoon, evening, and 
night. In the summer it is light in the evenings, but in the winter the evenings are long and dark. At what time 
shall we meet? — In half an hour (at five o'clock sharp). — You won't be long will you? — No, I shall be back 
in a few minutes. I have been waiting for twenty minutes. (té) s'iks. S'iksti nfinits nfeik én 'aué. S'iksti s'ekéndz 
m'eik é nfinit. Dhé nfåhning Tahsts anfil n'ohn (tw'elv é kl'åk in dhé d'ei), dh'en kam dhi ’ahfté-n'ohn, 'ihvning, 
én n'ait. In dhé s'amér it iz Tait in dhi 'ihv-ningz, bet in dhé w'inté dhi 'ihvningz a Tang én d'ahk. Et w'åt t'aim själ 
wi nfiht? In h'ahf én 'aué (ét faiv é kl'åk sj'ahp). Jo w'åont bi Tang, w'il jo? N'åo, ai sjél, bi b'äk in é fj'oh m'inits. 
Ai hév bin w'eiting fe tw'enti nfinits. 7. Meals. I have three meals a day: breakfast, dinner, and supper. I have 
breakfast at 10 o'clock, dinner at 4 o'clock, and supper at half past eight. Breakfast is the first meal of the day. For 
breakfast I have porridge, a glass of milk (sometimes two or three glasses), bread (or rolls) and butter, two boiled 
(fried) eggs, some cold meat, and cheese. Then I have a cup of tea or coffee (chocolate). Father likes tea better 
than coffee. On Sundays I have eggs and bacon or ham, and sometimes a cutlet or some fried fish. I enjoy my 
breakfast very much. 7. M'ihlz. Ai hév thr'ih nfihlz é d'ei: bfekfést, d'inér, én s'apé. Ai hév bfekfést ét fen é 
kl'åk, d'inér ét fåhr é kfåk, én s'apér ét h'ahf p'ahst 'eit. Bfekfést iz dhé föhst nfihl év dhé d'ei. Få bfekfést ai hév 
p'åridzj, é gl'ahs év nfilk (s'amt'aimz foh åh thfih gl'ah-siz), bfed (åh fåolz) én b'até, foh b'åild (ffaid) 'egz, sam 
k'åold nfiht, én tsj'ihz. Dh'en ai hév é k'ap év fih åh k'åfi (tsj'åkélit). F'ahdhéo1'aiks fih b’eté dhén k'åfi. An 
s'andiz ai hév 'egz én b'eikn åh h'äm, én s'amt'aimz é k'atlit åh sam ffaid fisj. Ai indzj'åi mai bfekfést v'eri 
m'atsj.26 Dinner is ready when I come home from the office. I have had a heavy day, and I have a good appetite. 

I am very hungry and thirsty. I commence with soup. Then I have some fish (cod, soles, plaice, whiting) or meat 
(beef, mutton, veal or pork) with vegetables and potatoes. I like plenty of gravy. A mutton chop (or a veal cutlet) 
can be very delicious, if it is tender, but I like a joint of meat much better. Then we have a pudding (rice, 
macaroni, etc.). My youngest sister is very fond of sweets and cakes. She often goes to a confectionefs, and eats 
three or four cakes and a lot of sweets. Yesterday I had dinner at a restaurant, but I can't say that I enjoyed it. 1 
had a beefsteak that was as tough as a piece of leather. But the ale (stout) was excellent. At five o'clock I usually 
have a cup of tea. I take two pieces of sugar, and very little (plenty of) milk. I like very strong (weak) tea. With it 
I generally have a piece of cake, and one or two biscuits. The coffee in England is not very nice, but the tea is 
deli- D'inér iz fedi wen ai kam tfåom fråm dhi 'åfis. Ai hév hed é h'evi d'ei, énd ai hév é g'od 'äpitait. Ai ém v'eri 
lfanggri én tlföhsti. Ai kåm-'ens widh s'ohp. Dh'en ai hév sam fisj (k'åd, s'åolz, pl'eis, w'aiting), åh nfiht (b'ihf, 
nfatn, v'ihl åh p'åhk) widh v'edzji-tébiz én péfeitåz. Ai l'aik pfenti év gfeivi. E nfatn tsj'åp (åh é v'ihl k'atlit) ken 
bi v'eri difisjés, 'if it iz t'endé, bet ai l'aik é dzj'åint év nfiht nfatsj b'eté. Dh'en wi tjev é p'oding (fais, mäkéfåoni, 
ctsctré). Mai j'anggist s'istér iz v'eri fånd év sw'ihts én k'eiks. Sji 'åhfn g'åoz té é kånfeksjénéz, énd 'ihts thfih åh 
fåh k'eiks énd é l'åt év sw'ihts. Testédi ai hed d'inér ét é festérång, bet ai k'ahnt s'ei dhét ai indzj'åid it. Ai hed é 
b'ihfst'eik cjlhét wåz éz faf éz é p'ihs éV l'edhé. Bet dhi 'eil (sfaut) wåz 'eksélént. Et faiv g kl'åk ai j'ohzjoéli hév 
é k'ap é]v fih. Ai t'eik foh p'ihsiz év éj'ogé, én v'eri Uti (pfenti év) m’ilk. Ai l'aik v'eri str'ång (w'ihk) fih. Widh it 
ai dzj'enéréli hév é p'ihs év k'eik, én w'an åh t'oh b'iskits. Dhé k'åfi in 'ingglénd iz n'åt veri n'ais bet dhé fih iz 
dil'i-27 cious (strong and refreshing). With tea, they often serve hot muffins, toast, cakes, and sandwiches (thin 
slices, of bread and butter, with meat, cucumber, or marmalade between). I generally have a very light supper: 
bread and butter, cheese, eggs, a little cold meat or marmalade, a cup of tea or chocolate, or a bottle of ale. It is 



not good to eat a heavy meal at night, and I find I sleep better after a light one. My uncle, who lives in 
Stockholm, has »låte dinner» at seven o'clock and a lighter meal or »lunch» at 1 o'clock. He does not come home 
from the office until 6 o'clock. He is a very busy man. Do you have your meals at a restaurant? — No, I have 
them at home. May I trouble you for (to pass) the mustard? — Will you pass me the salt, please? Will you have 
some more meat? — No, thank you, not any more. (I have had quite enough.) — Oh, do have some more, just a 
little piece. — It is quite impossible. I am afraid I have eaten too much as it is already. — But may I not give you 
some more vegetables sjés (str'ång én riffesjing). Widh fih, dhei' åhfn s'öhv h'ät nfafinz, t'åost, k'eiks, én s'än- 
widzjiz (th'in sfaisiz év br'ed én b'até, widh m'iht, kj'oh-kémbe, åh nfahméleid bi-tw'ihn). Ai dzj'enéréli hév é 
v'eri l'ait s'apé: br'ed én b’até, tsj'ihz, 'egz, é Titi k'åold m'iht åh m'ahméleid, é k'ap év fih åh tsj'åkélit, åh é b'åtl 
év 'eil. It iz n'åt g'od to 'iht é h'evi m'ihl ét n'ait, énd ai f aind ai sl'ihp b'etér ahftér é l'ait wän. Mai 'angkl, ho l'ivz 
in st'åkhåom, héz l'eit d'inér ét s'evn é kl'åk énd é 1'aité m'ihl åh 1'ansj ét w'an é kl'åk. Hi d'az nåt kam h’åom fråm 
dhi 'åfis anfil s'iks é kl'åk. Hi iz é veri b'izi m'än. D'oh jo hév jå nfihlz ét é festérång? N'åo, ai hav dhém ét 
h'åom. M'ei ai tfabl jo få (té p'ahs) dhé m'astéd? Wil jo p'ahs mi dhé s'åhlt, plihz? Wil jo hév sam m'åh m'iht? 
N'åo, th'ängk jo, n'åt eni nVåh (ai hév hed kw'ait in'af). 'Åo, d'oh hév sam m'åh, dzj'ast é l'itl p'ihs. It iz kw'ait 
imp'å-sibl. Ai ém éfr'eid ai hév 'ihtn t'oh m’atsj éz it 'iz, åhl f cd i. Bet m'ei ai nåt g'iv jo sam nfåh v'edzjitéblz (p'o- 
28 (pudding)? — Thank you, I am so fond of spinach (cauliflower, peas, beans). — May I help you to some 
more pudding? Will you have another glass of wine (ale)? — Yes, please. — May I give you another cup of tea? 
— Thank you very much. — No, thank you, I won't have any more. May I give you a little whiskey (brandy)? — 
Thank you. — Say when. — Now. Not any more, thank you. Beef is the flesh of an ox. Veal is the flesh of a 
calf. Mutton is the flesh of a sheep. Pork is the flesh of a pig. 8. Anecdotes. Mrs. Smith: Oh, doctor, how I should 
hate to be buried alive. Doctor: Calm yourself, madam! No patient of mine need fear that fate. An Irish bull. — 
Stranger: How far is it to Cork? Pat: Six miles, but if you walk quickly you will do it in four. Meanness: — A 
Scotchman and an Armenian were looking over a cathedral. Before they had seen all the ding)? Th'ängk jo, ai ém 
s'åo f ånd év sp'inidzj (k'åliflauéy p'ihz, b’ihnz). M'ei ai h'elp jo té sam nfåh p'oding? Wil jo hév én'adhé gl'ahs év 
w'ain ('eil)? Tes, plihz, M'ei ai g'iv jo én'adhé k'ap év fih. Th'ängk jo v'eri nfatsj. N'åo, th'ängk jo, ai w'åont hav 
eni nfåh. M'ei ai g'iv jo é l'itl w'iski (bfändi)? Th'ängk jo. S'ei w'en! N'au. N'åt eni nfåh, th'ängk jo. B'ihf iz dhé 
ffesj év én 'åks. V'ihl iz dhé ffesj év é k'ahf, M'atn iz dhé ffesj év é sj'ihp. P'åhk iz dhé ffesj év é p'ig, 8. 
'Änikdåots. Misiz sm'ith: 'åo, d'åkté, h'au ai sjod h'eit té bi b'erid éi'aiv. D'åkt é: k'ahm jås'elf m'ä-dém! N'åo 


p'eisjént év ma'in nihd fié difät feit. En 'aiérisj b'ol. — Stfeindzjé: h'au fåhr iz it té k'åhk? P'ät: s'iks nfails, bet if 
jo wåhk kw'ikli jo wil d'oh it in f åh. M'ihnnis. — E sk'åtsjmén énd én ahm'ihnién wö 1'oking 'åovér é kéth'ihdrél. 
Bif åh dhei hed s'ihn 'åhl dhé s'aits, 28 (pudding)? — Thank you, I am so fond of spinach (cauliflower, peas, 
beans). — May I help you to some more pudding? Will you have another glass of wine (ale)? — Yes, please. — 
May I give you another cup of tea? — Thank you very much. — No, thank you, I won't have any more. May I 
give you a little whiskey (brandy)? — Thank you. — Say when. — Now. Not any more, thank you. Beef is the 
flesh of an ox. Veal is the flesh of a calf. Mutton is the flesh of a sheep. Pork is the flesh of a pig. 8. Anecdotes. 
Mrs. Smith: Oh, doctor, how I should hate to be buried alive. Doctor: Calm yourself, madam! No patient of mine 
need fear that fate. An Irish bull. — Stranger: How far is it to Cork? Pat: Six miles, but if you walk quickly you 
will do it in four. Meanness: — A Scotchman and an Armenian were looking over a cathedral. Before they had 
seen all the ding)? Th'ängk jo, ai ém s'åo fånd év sp'inidzj (k'åliflauéy p'ihz, b'ihnz). M'ei ai h'elp jo té sam nfåh 
p'oding? Wil jo hév én'adhé gfahs év w'ain ('eil)? Tes, plihz, M'ei ai g'iv jo én'adhé k'ap év fih. Th'ängk jo v'eri 
nfatsj. N'åo, th'ängk jo, ai w'åont hav eni nfåh. M'ei ai g'iv jo é l'itl w'iski (bfändi)? Th'ängk jo. S'ei w'en! N'au. 
Nåt eni nfåh, th'ängk jo. B'ihf iz dhé ffesj év én 'åks. V'ihl iz dhé ffesj év é k'ahf, M'atn iz dhé ffesj év é sj'ihp. 
P'åhk iz dhé ffesj év é p'ig, 8. 'Änikdåots. Misiz snfith: 'åo, d'åkté, h'au ai sjod h'eit té bi b'erid éi'aiv. D'åkt é: 
k'ahm jås'elf nfä-dém! N'åo p'eisjént év ma'in nihd fié dh'ät feit. En 'aiérisj b'ol. — Stfeindzjé: h'au fåhr iz it té 
k'åhk? P'ät: s'iks nfails, bet if jo wåhk kw'ikli jo wil d'oh it in f åh. M'ihnnis. — E sk'åtsjmén énd én ahnfihnién 
wö 1'oking 'åovér é kéth’ihdrél. Bif åh dhei hed s'ihn 'åhl dhé s'aits,29 sights, the service commenced, so they 
decided to stay to hear the music. At the end of the service there was a collection. When the collector carne round 
with the bag, the Armenian suddenly threw up his arms, and pretended to faint. The Scotchman took advantage 



of the general confusion and promptly carried him out. dhé s'öhvis kåm'enst, s'åo dhei dis'aidid té st'ei té h'ié dhé 
mj'ohzik. Et dhi 'end év dhé s'öhvis, dhäé wåz é kåfeksjén. Wen dhé kåfekté k'eimr'aund widh dhé b'äg, dhi 
ahm'ihnién s'adnli thr'oh 'ap his 'ahmz, én prit'endid té feint. Dhé sk'åtsjmén tok édv'ahntidzj év dhé dzj'enérél 
kånffohzjén én pr'åmptli k'ärid him 'aut. 9. Baby. Look at Baby! Isn't he a dear? How plump he is, and what a big 
round face he has. His cheeks are rosy, his eyes are bright, his mouth is small, and he has two pretty red lips. He 
has not any teeth yet, but he will begin to cut his teeth in a week or two. He looks at me, and hears what I say, 
but he cannot speak. His ears are rather large, and stand out too much. He has a little snub nose. But when he is 
older, he may get a nice straight nose like his mother's. I showed him a rose, he took it in his little fingers, and 
thought it smelt very sweet. He is almost as bald as his grandfather, and has no eyebrows. He has a big head and 
a high forehead. 9. B'eibi. L'ok at b'eibi! 'Iznt hi é dhé? H'au pfamp hi 'iz, én wåt é b'ig r'aund feis hi h'äz. Hiz 
tsj'ihks a r'åozi, hiz 'aiz a br'ait, hiz nfauth iz sm'åhl, én hi héz t'oh pr'iti r'ed l'ips. Hi héz n'åt 'eni t'ihth j'efr, bet 
hi wil big'in té k'at hiz t'ihth in é w'ihk åh t'oh. Hi l'oks ét mi, én h'iéz wåt ai s'ei, bet hi k'änåt Sp'ihk. Hiz 'iéz a 
r'ahdhé 1'ahdzj én st'änd 'aut t'oh m'atsj. Hi héz é litl sn'ab n'åoz. Bet wen hi iz 'åoldé, hi m'ei get é n'ais str'eit 
n'åoz laik hiz nfadhéz. Ai sj'åod him é r'åoz, hi t'ok it in hiz litl f inggez én th'åht it sm'elt v'eri sw'iht. Hi iz 
'åhlmåost éz b'åhld éz hiz gr'ändfahdhé, én héz n'åo 'aibrauz. Hi héz é b'ig h'ed énd é h'ai f årid. 29 sights, the 
service conmienced, so they decided to stay to hear the music. At the end of the service there was a collection. 
When the collector came round with the bag, the Armenian suddenly threw up his arms, and pretended to faint. 
The Scotchman took advantage of the general confusion and promptly carried him out. dhé s'öhvis kåm'enst, s'åo 
dhei dis'aidid té st'ei té h'ié dhé mj'ohzik. Et dhi 'end év dhé s'öhvis, dhäé wåz é kåfeksjén. Wen dhé kåfekté 
k'eim r'aund widh dhé b'äg, dhi ahnfihnién s'adnli thr'oh 'ap his 'ahmz, én prifendid té feint. Dhé sk'åtsjmén tok 
édv'ahntidzj év dhé dzj'enérél kånffohzjén én pr'åmptli karid him 'aut. 9. Baby. Look at Baby! Isn't he a dear? 
How plump he is, and what a big round face he has. His cheeks are rosy, his eyes are bright, his mouth is small, 
and he has two pretty red lips. He has not any teeth yet, but he will begin to cut his teeth in a week or two. He 
looks at me, and hears what I say, but he cannot speak. His ears are rather large, and stand out too much. He has 
a little snub nose. But when he is older, he may get a nice straight nose like his mothefs. I showed him a rose, he 
took it in his little fingers, and thought it smelt very sweet. He is almost as bald as his grandfather, and has no 
eyebrows. He has a big head and a high forehead. 9. B'eibi. L'ok at b'eibi! 'Iznt hi é dhé? H’au pfamp hi 'iz, én 
wåt é b'ig r'aund feis hi h'äz. Hiz tsj'ihks a r'åozi, hiz 'aiz a br'ait, hiz nfauth iz sm'åhl, én hi héz foh pr'iti r'ed 
Tips. Hi héz n'åt 'eni fihth j'efr, bet hi wil big'in té k'at hiz fihth in é w'ihk åh foh. Hi Toks ét mi, én h'iéz wåt ai 
s'ei, bet hi k'änåt Sp'ihk. Hiz 'iéz a fahdhé 1'ahdzj én st'änd 'aut foh nfatsj. Hi héz é litl sn'ab n'åoz. Bet wen hi iz 
'åoldé, hi nfei get é n'ais stfeit n'åoz laik hiz nfadhéz. Ai sj'åod him é r'åoz, hi t'ok it in hiz litl finggez én th'åht 
it snfelt v'eri sw'iht. Hi iz 'åhlmåost éz b'åhld éz hiz gfändfahdhé, én héz n'åo 'aibrauz. Hi héz é b'ig h'ed énd é 
h'ai f årid.30 His neck is soft and white. He cannot walk yet, but he can stand on his feet, and I think he will soon 
begin to toddle. Look at his tiny feet and hands. He has ten fingers and ten toes with little pink nails. When he 
gets older, I shall teach him the names of his fingers: the thumb, the fore (first) finger, the middle finger, the ring 
finger, and the little finger. I shall take his little feet and play with his toes, as English mothers do with their 
children and say: »This little piggy went to market, And this little piggy stayed at home. This little piggy had 
roast beef, And this little piggy picked the bone, And this little piggy went wee-wee-wee all the way home.» The 
other day he fell, and hurt his knee and elbow, poor little fellow (chap). I hope he will grow into a fine lad with 
broad shoulders, and muscles as hard as iron. He will be a help to his father and mother. But I must not spoil him, 
for a spoilt child always wants to have its own way, and is disliked by other people. If he is naughty he ought to 
be Hiz n'ek iz s'åhft én w'ait. Hi k'änåt w'åhk j'et, bet hi ken sfänd ån hiz fiht énd ai th'ingk hi wil s'ohn big'in té 
t'ådi. L'ok ét hiz t'aini fiht én h'ändz. Hi héz fen fing-géz én fen t'åoz widh litl p'ingk n'eilz. Wen hi gets 'åoldé, 
ai sjél t'ihtsj him dhé n'eimz év hiz finggez: dhé th'am, dhé fåh (föhst) finggé, dhé nfidl finggé, dhé r'ing 
finggér, én dhé 1'itl finggé. Ai sjél feik hiz litl fiht én pfei widh hiz t'åoz, éz 'ingglisj nfadhéz d'oh widh dh'äé 
tsj'ildrén, én s'ei: Dh'is litl p'igi went té nfahkit, én dh'is litl p'igi steid ét h'åom. Dh'is litl p'igi hed r'åost bihf, én 
dh'is litl p'igi pikt dhé b'åon, én dh'is litl p'igi went w'ih, w'ih w'ih 'åhl dhé w'ei h'åom. Dhi 'adhé d'ei hi fel, én 
h'öht hiz n'ih énd 'elbå, p'oé litl fela (tsj'äp). Ai h'åop hi wil gr'åo into é fain l'äd widh br'åhd sj'åoldéz, én nfaslz 



éz h'ahd éz 'aién. Hi wil bi é h'elp té hiz f ahdér én m'adhé, Bet ai m'ast nåt sp'åil him, får é sp'åilt tsj'aild 'åhlwiz 
wants té hév its 'åon w'ei, énd iz disfaikt bai 'adhé p'ihpl. If hi iz n'åhti hi ’åht31 caned (birched). »Spare the rod 
and spoil the child!» When children are naughty you say to them, »behave yourselves» or »stop that». I see with 
my eyes, I hear with my ears, I smell with my nose, I taste with my tongue, and I chew my food with my teeth, 

10. What a Child. A mother had a child, who was anything but pretty. When she went to see friends, she was 
always very anxious to learn what they thought of it. One old gentleman thought he had never seen such an ugly 
child before, but he very diplomatically said: »What a child, what a child!», and the mother was very delighted, 
thinking he was admiring her child. 11. A Quarrel. The different parts of the body once complained that they had 
too much work to do. The brain had to think, the legs had to walk, the hands had to work, the lungs had to 
breathe, the throat had to swallow, and the heart had to pump the blood through all the veins in the body. The té 
bi k'eind (b'öhtsjt). »Sp'äé dhé r'åd én sp'åil dhé tsj'aild.» Wen tsj'ildrén a n'åhti jo s'ei té dhém, bih'eiv jås'elvz åh, 
st'åp dh'ät! Ai s'ih widh mai 'aiz, ai h'ié- widh mai 'iéz, ai sm'el widh mai n'åoz, ai t'eist widh mai t'ang, énd ai 
tsj'oh mai fohd widh mai fihth. 10. W'åt é tsj'aild. E madhé had é tsj'aild, ho wåz 'enithing betpr'iti. Wen sji 
went té s'ih fr'endz, sji wåz 'åhlwiz v'eri 'ängsjés té l'öhn wåt dhei th’åht év it. W'an 'åold dzj'entlmén th'åht hi hed 
n'evé s'ihn satsj én 'agli tsj'aild bifåh, bet hi v'eri diplåm'ätikéli s'ed: »Wåt é tsj'aild, w'åt é tsj'aild!», én dhé 
m'adhé wåz v'eri difaitid, th'ingking hi wåz édm'aiéring hé tsj'aild. 11. E kw'årél. Dhé d'iférént p'ahts év dhé b’ådi 
w'ans kåmpfeind dhét* dhei hed foh m'atsj w'öhk té d'oh. Dhé br'ein had té th'ingk, dhé l'egz had té w'åhk, dhé 
h’ändz had té w'öhk, dhé 1'angz had té br'ihdh, dhé thr'åot had té sw'ålå, én dhé h'aht had té p'amp dhé bl'ad throh 
'åhl dhé v'einz in dhé 31 caned (birched). »Spare the rod and spoil the child!» When children are naughty you say 
to them, »behave yourselves» or »stop that». I see with my eyes, I hear with my ears, I smell with my nose, I 
taste with my tongue, and I chew my food with my teeth, 10. What a Child. A mother had a child, who was 
anything but pretty. When she went to see friends, she was always very anxious to learn what they thought of it. 
One old gentleman thought he had never seen such an ugly child before, but he very diplomatically said: »What 
a child, what a child!», and the mother was very delighted, thinking he was admiring her child. 11. A Quarrel. 

The different parts of the body once complained that they had too much work to do. The brain had to think, the 
legs had to walk, the hands had to work, the lungs had to breathe, the throat had to swallow, and the heart had to 
pump the blood through all the veins in the body. The té bi k'eind (b'öhtsjt). »Sp'äé dhé r'åd én sp'åil dhé tsj'aild.» 
Wen tsj'ildrén a n'åhti jo s'ei té dhém, bih'eiv jås'elvz åh, st'åp dh'ät! Ai s'ih widh mai 'aiz, ai h'ié- widh mai 'iéz, 
ai snVcl widh mai n'åoz, ai feist widh mai t'ang, énd ai tsj'oh mai fohd widh mai fihth. 10. Wåt é tsj'aild. E 
nfadhé had é tsj'aild, ho wåz 'enithing bet pr'iti. Wen sji went té s'ih ffendz, sji wåz 'åhlwiz v'eri 'ängsjés té l'öhn 
wåt dhei th'åht év it. W'an 'åold dzj'entlmén th'åht hi hed n'evé s'ihn satsj én 'agli tsj'aild bifåh, bet hi v'eri 
diplånfätikéli s'ed: »Wåt é tsj'aild, w'åt é tsj'aild!», én dhé nfadhé wåz v'eri difaitid, th'ingking hi wåz 
édnfaiéring hé tsj'aild. 11. E kw'årél. Dhé d'iférént p'ahts év dhé b'ådi w'ans kåmpfeind dhét* dhei hed foh nfatsj 
w'öhk té d'oh. Dhé br'ein had té th'ingk, dhé l'egz had té w'åhk, dhé h'ändz had té w'öhk, dhé 1'angz had té bfihdh, 
dhé thfåot had té sw'ålå, én dhé h'aht had té p'amp dhé bl'ad throh 'åhl dhé v'einz in dhé 31 caned (birched). 
».Spare the rod and spoil the child!» When children are naughty you say to them, »behave yourselves» or »stop 
that». I see with my eyes, I hear with my ears, I smell with my nose, I taste with my tongue, and I chew my food 
with my teeth, 10. What a Child. A mother had a child, who was anything but pretty. When she went to see 
friends, she was always very anxious to learn what they thought of it. One old gentleman thought he had never 
seen such an ugly child before, but he very diplomatically said: »What a child, what a child!», and the mother 
was very delighted, thinking he was admiring her child. 11. A Quarrel. The different parts of the body once 
complained that they had too much work to do. The brain had to think, the legs had to walk, the hands had to 
work, the lungs had to breathe, the throat had to swallow, and the heart had to pump the blood through all the 
veins in the body. The té bi k'eind (b'öhtsjt). »Sp'äé dhé r'åd én sp'åil dhé tsj'aild.» Wen tsj'ildrén a n'åhti jo s'ei té 
dhém, bih'eiv jås'elvz åh, sfåp dh'ät! Ai s'ih widh mai 'aiz, ai h'ié- widh mai 'iéz, ai sm'el widh mai n'åoz, ai feist 
widh mai fang, énd ai tsj'oh mai fohd widh mai fihth. 10. Wåt é tsj'aild. E nfadhé had é tsj'aild, ho wåz 'enithing 
bet pr'iti. Wen sji went té s'ih ffendz, sji wåz 'åhlwiz v'eri 'ängsjés té 1'öhn wåt dhei th'åht év it. W'an 'åold 
dzj'entlmén th'åht hi hed n'evé s'ihn satsj én 'agli tsj'aild bifåh, bet hi v'eri diplånfätikéli s'ed: »Wåt é tsj'aild, 



w'åt é tsj'aild!», én dhé m'adhé wåz v'eri difaitid, th'ingking hi wåz édm'aiéring hé tsj'aild. 11. E kw'årél. Dhé 
d'iférént p'ahts év dhé b'ådi w'ans kåmpFeind dhét* dhei hed t'oh m'atsj w'öhk té d'oh. Dhé br'ein had té th'ingk, 
dhé l'egz had té w'åhk, dhé h'ändz had té w'öhk, dhé l'angz had té br'ihdh, dhé thr'åot had té sw'ålå, én dhé h'aht 
had té p'amp dhé bl'ad throh 'åhl dhé v'einz in dhé32 stomach was a lazy fellow, they said. »He does nothing 
while we are working hard.» So they made up their minds to strike, and not do any more work. But they soon 
found out that they had made a great mistake. When the stomach had no food to digest, the whole body got out 
of order. So the strikers had to commence working again. They then found out that the stomach was not as lazy 
as they had thought. b'ådi. Dhé st'amék wåz é 1'eizi fela, dhei sed. H'ih daz n'athing wail w'ih a w'öhking h'ahd. 
Såo dhei m'eid 'ap dhäé m'aindz té str'aik, én n'åt d'oh eni m'åh w'öhk. Bet dhei s'ohn faund 'aut dhei hed m'eid é 
gr'eit misfeik. Wen dhé sfamék had n'åo fohd té didzj'est, dhé h'åol b'ådi gåt aut év 'åhdé. Såo dhé str'aikéz had 
té kåm'ens w'öhking ég'en. Dhei dh'en faund 'aut dhet dhé sfamék wåz n'åt éz 1'eizi éz dhei hed th'åht. 12. My 
Native Town. I live in a town in the South of Sweden (on the South Coast). It is not a big town, it has only 
20,000 inhabitants. It is situated on a large plain; there are no woods (forests) or mountains (hills) in the 
neighbourhood. In the centre of the town is the market with a big hall where provisions are bought. The principal 
buildings, the Church, the Town Hall, the Post Office, the Telegraph Office, and the Working Man's Club are 
also situated here. We are all very proud of the Church with its lofty spire, its lovely stained-glass Windows, 12. 
Mai rfeitiv faun. Ai I'iv in é faun in dhé s'auth év sw'ihdn (ån dhé s'auth kåost). It iz nåt é b'ig faun, it héz 'åonli 
tw'enti th'auzénd inh'äbiténts. It iz s'itjoeitid ån é 1'ahdzj pl'ein; dhäér a n'åo w'odz (fårists) åh nfauntinz (h'ilz) in 
dhé n'eibéhod. In dhé s'entér év dhé faun iz dhé nfahkit widh é b'ig h'åhl, wäé pråv'izjénz a b'åht. Dhé pfinsipél 
b’ildingz, dhé tsj'öhtsj, dhé faun h'åhl, dhé p'åost åfis, dhé feligrahf åfis én dhé w'öhking mänz kl'ab a 'åhlså 
s'itjoeitid h'ié. Wi a 'åhl v'eri pfaud év dhé tsj'öhtsj widh its 1'åhfti sp'aié, its 1'avli sfeindglahs w'indåz, its bj'oh- 
32 stomach was a lazy fellow, they said. »He does nothing while we are working hard.» So they made up their 
minds to strike, and not do any more work. But they soon found out that they had made a great mistake. When 
the stomach had no food to digest, the whole body got out of order. So the strikers had to commence working 
again. They then found out that the stomach was not as lazy as they had thought. b'ådi. Dhé sfamék wåz é 1'eizi 
fela, dhei sed. H'ih daz n'athing wail w'ih a w'öhking h'ahd. Såo dhei nfeid 'ap dhäé nfaindz té straik, én n'åt d'oh 
eni m'åh w'öhk. Bet dhei s'ohn faund 'aut dhei hed nfeid é gr'eit misfeik. Wen dhé sfamék had n'åo fohd té 
didzj'est, dhé h'åol b'ådi gåt aut év 'åhdé. Såo dhé straikéz had té kånfens w'öhking ég'en. Dhei dh'en faund 'aut 
dhet dhé sfamék wåz n'åt éz 1'eizi éz dhei hed th'åht. 12. My Native Town. I live in a town in the South of 
Sweden (on the South Coast). It is not a big town, it has only 20,000 inhabitants. It is situated on a large plain; 
there are no woods (forests) or mountains (hills) in the neighbourhood. In the centre of the town is the market 
with a big hall where provisions are bought. The principal buildings, the Church, the Town Hall, the Post Office, 
the Telegraph Office, and the Working Man's Club are also situated here. We are all very proud of the Church 
with its lofty spire, its lovely stained-glass Windows, 12. Mai rfeitiv faun. Ai I'iv in é faun in dhé s'auth év 
sw'ihdn (ån dhé s'auth kåost). It iz nåt é b'ig faun, it héz 'åonli tw'enti th'auzénd inh'äbiténts. It iz s'itjoeitid ån é 
1'ahdzj pfein; dhäér a n'åo w'odz (fårists) åh nfauntinz (h'ilz) in dhé n'eibéhod. In dhé s'entér év dhé faun iz dhé 
nfahkit. widh é b'ig h'åhl, wäé pråv'izjénz a b'åht. Dhé pfinsipél b'ildingz, dhé tsj'öhtsj, dhé faun h'åhl, dhé p’åost 
åfis, dhé feligrahf åfis én dhé w'öhking mänz kl'ab a 'åhlså s'itjoeitid h'ié. Wi a 'åhl v'eri pfaud év dhé tsj'öhtsj 
widh its 1'åhfti sp'aié, its l'avli sfeindglahs w'indåz, its bj'oh-33 its beatifully carvcd ceiling, and quaint old pulpit. 
There are two galleries in the church, which has accomodation for nearly 1000 people. The services as a rule are 
well attended. The vicar (rector) is a very populär man and a good preacher. The curate is not so well liked, he is 
a little conceited and thinks too much of himself. The old churchyard is very pieturesque with large shady trees, 
and old tombstones whose worn inscriptions I tried to read when I was a boy. We have two Elementary Schools, 
one Higher (Secondary) School for boys and one for girls. Our town can also boast of a Museum with a pieture 
gallery, antiquities from the Stone Age (Bronze Age, Iron Age), and utensils from olden times. So-called Modern 
Art is not represented at all, so our futurists and cubists, who depict Nature in their own fanciful way, would 
hardly approve of the collections. We are not educated up to them yet. There are some very good shops in the 
High Stteet, tifuli k'ahvd s'ihling én kw'eint åold p’olpit. Dhäér a foh g'älériz in dhé tsj'öhtsj, witsj héz 



ékåméd'eisjén få n'iéli é th'auzénd p'ihpl. Dhé s'öh-visiz éz é r'ohl a v'eri w'el éfendid. Dhé v'ikér (r'ektér) iz é 
v'eri p'åpjolé m'än énd é g'od pr'ihtsjé. Dhé kj'ohrit iz n'åt såo w'el 1'aikt, hi iz é litl kåns'ihtid én thingks t'oh 
m'atsj év hims'elf. Dhi åold tsj'öhtsjjahd iz v'eri piktsjér'esk widh l'ahdzj sj'eidi tr'ihz, énd 'åold t'ohmståonz hohz 
w'åhn inskfipsjénz ai traid té r'ihd, wen ai wåz é b'åi. Wi hav t'oh elim'entéri sk'ohlz, w'an h'aié (s'ekéndéri) 
sk'ohl få b'åiz én w'an få g'öhlz. Aué faun ken 'åhlså b’åost év é mjoz'iém widh é p'iktsjé gäléri, änt'ikwitiz fråm 
dhé sfåon eidzj (br'ånz eidzj, 'aién eidzj), én jofensilz fråm 'åoldin faimz. S'åo ic'åhld m'ådén 'aht iz n'åt 
repriz'entid ét 'åhl, såo aué fj'ohtjorists én kj'ohbists, ho dip'ikt n'eitsjér in dhäér 'åon f änsiful w'ei wod h'ahdli 
épr'ohv év dhé kåfeksjénz. Wi a nåt 'edjokeitid 'ap té dhém j'et. Dhäér a sam v'eri g'od sj'åps in dhé h'ai striht, 
dr'eipéz, 334 drapers, milliners, i ron mongcrs, outfitters, jewellers, not to mention florists, tobacconists, and 
stationers. At the 1 argest booksellers you can buy any books that are not out of print, for if they haven't got them 
in stock, they will offer to get them for you in a few days. The two chemists' shops, »The Stork» and »The Lion» 
are also in the High Stteet. The theatre is not up to much. It is situated in the outskirts of the town, and looks 
more like a barn than a home of the Muses; but if the building is unpretentious, the performances are sometimes 
excellent (first class, very good), as several of our leading actors and actresses play here, when they are on tour. 
We also have electric trams, and there are always a lot of taxis outside the station. From the station it is only a 
few minutes walk to the Grand Hotel. During the winter a string-band plays every evening in the Café, and 
concerts are frequently given in the big hall upstairs. A river runs through the town. On the right bank there is a 
public park with nice nTilinéz, 'aienmanggez, 'aut-fitéz, dzj'oéléz, nåt té men-sjén fTårists, téb'äkénists én 
sfeisjénéz. Et dhé 1'ahdzjist b'okseléz jo ken bai 'eni b'oks dhét a nåt aut év pr'int, får if dhei hävnt dhém in st'åk, 
dhei wil 'åfe té g'et dhém få jo in é fj'oh d'eiz. Dhé toh k'emists sj'åps, dhé st'åhk én dhé 1'aién, a 'åhlså in dhé h'ai 
striht. Dhé th'iété iz n'åt ap té nfatsj. It iz s'itjoeitid in dhi 'autsköhts év dhé faun, én loks m'åh laik é b'ahn dhén é 
h’åom év dhé mj'ohziz, bet if dhé b'il-ding iz ’anprit'ensjés, dhé péf åhménsiz a s'amtaimz 'eksélént (föhst kl'ahs, 
v'eri g'od),éz s'evrél év aué 1'ihding 'äktéz én 'äktrisiz pl'ei h'ié, wen dhei ar ån foé. Wi 'åhlså hav ifektrik tr'ämz, 
én dhäér a 'åhlwiz é låt év fäksiz 'autsaid dhé sfeisjén. Fråm dhé sfeisjén it iz 'åonli é fj'oh m'inits w'åhk té dhé 
gr'änd håt'el. Djoéring dhé w'intér é str'ingbänd pl'eiz 'evri 'ihvning in dhé k'äfei, én k'ånséts a fr'ihkwéntli g'ivn 
in dhé b'ig h'åhl 'apst'äéz. E ri'ivér'anz thron dhé faun. An dhé r'ait b'ängk dhäér iz é p'ablik p'ahk widh n'ais35 
shady walks, well kept lawns, and beautiful trees (elm, birch, beech, oak etc.) and shrubs (lilac, laburnum, mock- 
orange etc.). The park is a wonderful sight in May, when the cherry-apple- and pear-trees are in blossom 
(bloom). The beds are tastefully laid out with hyacinths, daffodils, tulips, forget-me-nots, dicentras (bleeding 
hearts) lupins, peonies, pansies, and many other pretty flowers. There is an avenue of lime-trees leading to a little 
lake with a fountain, a favourite place for children, who come here with their mothers or nurses to sail their little 
boats and play in the sunshine. But the greatest atttaetion is the band, which plays twice a week in the summer. 
Then the park is crowded with people, and every seat is taken. Near the park are the tennis-courts, and a large 
open space, where foot-ball (footer) is played. sj'eidi w'åhks, w'el k'ept l'ahnz én bj'ohtiful tr'ihz ('elm, b'öhtsj, 
b’ihtsj, 'åok ets'etré) én sjfabz (l'ailék, léb'öhném, m'åk'årinzj ets'etré). Dhé p'ahk iz é w'andéful s'ait in m'ei, wen 
dhé tsj'eri-, 'äpl- én p'äétrihz ar in bl'åsém (bl'ohm). Dhé b'edz a feistfuli l'eid 'aut widh h'aiésinths, d'äfådilz, 
fag'etminats, dais'entréz (Winding h'ahts), Ij'ohpinz, p’iéniz, p'änziz, én m'eni 'adhé pr'iti fTauéz. Dhäér iz én 
'ävinjo év l'aim-trihz 1'ihding té é litl Teik widh é f auntin, é f eivérit pl'eis få tsj'ildrén, ho k'am h'ié widh dhäé 
nfadhéz åh n'öhsiz té s'eil dhäé litl b'åots én pl'ei in dhé s'ansjain. Bet dhé gfeitist étr'äksjén iz dhé b'änd, witsj 
pl'eiz tw'ais é w'ihk in dhé s'amé. Dh'en dhé p'ahk iz kr'audid widh p'ihpl, én 'evri s'iht iz feikn. N'ié dhé p'ahk a 
dhé fenis-kåhts én é 1'ahdzj 'åopén sp'eis, wäé fotbåhl iz pl'eid. 13. In the Street. Excuse me, but can you tell me 
the way to the station? (or Which is the right way to the station, please?) — Walk 13. In dhé stfiht. Ikskj'ohz mi, 
bet ken j'oh fel mi dhé w'ei té dhé sfeisjén? (åh Witsj iz dhé r'ait w'ei té dhé sfeisjén, plihz). W'åhk35 shady 
walks, well kept lawns, and beautiful trees (elm, birch, beech, oak etc.) and shrubs (lilac, laburnum. mock-orange 
etc.). The park is a wonderful sight in May, when the cherry-apple- and pear-trees are in blossom (bloom). The 
beds are tastefully laid out with hyacinths, daffodils, tulips, forget-me-nots, dicentras (bleeding hearts) lupins, 
peonies, pansies, and many other pretty flowers. There is an avenue of lime-trees leading to a little lake with a 
fountain, a favourite place for children, who come here with their mothers or nurses to sail their little boats and 




play in the sunshine. B ut the greatest attraction is the band, which plays twice a week in the summer. Then the 
park is crowded with people, and every seat is taken. Near the park are the tennis-courts, and a large open space, 
where foot-ball (footer) is played. sj’eidi w'åhks, w'el k'ept l'ahnz én bj'ohtiful tr'ihz ('elm, b'öhtsj, b'ihtsj, 'åok 
ets'etré) én sjr'abz (1'ailék, léb'öhném, m'åk'årinzj ets'etré). Dhé p'ahk iz é w'andéful s'ait in m'ei, wen dhé tsj'eri-, 
'äpl- én p'äétrihz ar in bFåsém (bl'ohm). Dhé b'edz a t'eistfuli 1'eid 'aut widh h'aiésinths, d'äfådilz, fag'etminats, 
dais'entréz (Winding h'ahts), Ij'ohpinz, p'iéniz, p'änziz, én m'eni 'adhé pr'iti fl'auéz. Dhäér iz én 'ävinjo év 1'aim- 
tiihz 1'ihding té é litl Teik widh é f auntin, é feivérit pFeis få tsj'ildrén, ho k'am h'ié widh dhäé nfadhéz åh n'öhsiz 
té s'eil dhäé litl b'åots én pFei in dhé s'ansjain. Bet dhé gr'eitist étfäksjén iz dhé b'änd, witsj pFeiz tw'ais é w'ihk 
in dhé s'amé. Dh'en dhé p'ahk iz kr'audid widh p'ihpl, én 'evri s'iht iz t'eikn. N'ié dhé p'ahk a dhé fenis-kåhts én é 
1'ahdzj 'åopén sp'eis, wäé fotbåhl iz pFeid. 13. In the Street. Excuse me, but can you tell me the way to the 
station? (or Which is the right way to the station, please?) — Walk 13. In dhé str'iht. Ikskj'ohz mi, bet ken j'oh 
Fel mi dhé w'ei té dhé st'eisjén? (åh Witsj iz dhé r'ait w'ei té dhé sfeisjén, plihz). W'åhk36 <iown this Street, then 
take the third turning to the right (left), and the station is at the end of the Street. — How long will it take to walk 
there? — About ten minutes (or a quarter of an hour). Walk straight on, and you will get there in seven or ten 
minutes. — Is this the right tram for the station? Excuse me, but where is the Grand Hotel? — It's a long way 
from here. It will take you at least an hour to walk there. It would be better to take a bus. — Which bus should I 
take to get there? — Number 25 will take you right up to the door, or you can take No 43 and change at King's 
Street. Is this the way to the hospital? — I am sorry I can't tell you, as I am a stränger here. You had better ask a 
policeman. What building is that? — It is a Picture Gallery. There is a very fine collection of pictures there. — Is 
it open now? — No, it is closed on Sundays, but it is open on week-days from 10 to 6. — Is it free? — Yes, there 
is no chargc. — Thank you, tomorrow I shall hope to have a look at the pictures. d'aun dh'is stTiht, dh'en feik 
dhé th'öhd föhning té dhé r'ait (l'eft), én dhé sfeisjén iz ét dhi 'end év dhé str'iht. H'au Tang wil it feik té w'åhk 
dhäé? Eb'aut fen nfiriits (åh é kw'åhtér év én ’aué). Wåhk str'eit 'ån, én jo wil g'et dh'äér in s'evn åh fen nfinits. 
— Iz dh'is dhé r'ait tram få dhé sfeisjén? Ikskj'ohz mi, bet w'äér iz dhé gr'änd håfel? Its é Fång w'ei fråm h'ié. It 
wil feik jo ét 1'ihst én 'aué té w'åhk dhäé. It wod bi b'eté té teik é b'as. — Witsj b'as sjod ai feik té g'et dhäé? — 
N'ambé twentifaiv wil feik jo r'ait ap té dhé d'åh, åh jo ken feik n'ambé fåhtithfih én tsj'einzj ét k'ingz striht. Iz 
dh'is dhé w'ei té dhé h’åspitél? — Ai ém s'åri ai k'ahnt fel jo, éz ai ém é strcinzjé h'ié. Yo hed b'etér 'ahsk é 
påFihsmén. Wåt b'ilding iz dh'ät? It iz dhé p'iktsjé g'äléri. Dhäér iz é v'eri fain kåFeksjén év p'iktsjéz dhäé. Iz it 
'åopén n'au? N'åo, it iz kFåozd ån s'andiz, bet it iz 'åopén ån w'ihkdeiz fråm fen té s'iks. Iz it fr'ih? Tes, dhäér iz 
n'åo tsj'ahdzj. Th'ängk jo, tém'årå ai sjél h'åop té hév é l'ok ét dhé p'iktsjéz.37 What large buildings are those? — 
The one on the right is a theatre, and the one on the left is a bank. — What very fine buildings they are. 14. The 
Weather. It is a fine (dull) day (morning, afternoon, evening). The sun is shining. It is very hot to walk in the sun, 
it is much cooler in the shade. I am wet through with perspiration. Take off your overcoat and hat. May I carry 
your coat for you? — Thank you. Are you not very hot too? — No, I like the heat (the hot weather). I feel nice 
and warm. — Look at the thermometer. It is 35 degrees in the shade. It looks as if we shall have a storm. It looks 
like rain. It is getting very cloudy. The sky is almost black. It is lightening. It will soon begin to rain. It is raining 
now. It was raining all day yesterday. It has been raining all the week. I must take my umbrella and my galoshes. 
Put on your mackintosh. Let me help you (give you a lift). The rain will soon be over. The barometer is rising 
(falling). The weather is very changeable. It is hailing to-day, Wåt 1'ahdzj b'ildingz a dh'åoz? Dhé wän ån dhé 
r'ait iz é th'iété, én dhé wän ån dhé l'eft iz é b’ängk. Wåt v'eri fain b'ildingz dhei 'ah. 14. Dhé w'edhé. It iz é fain 
(d'al) d'ei (m'åhning, 'ahfténohn, 'ihvning). Dhé s'an iz sj'aining. It iz v'eri h'åt té w'åhk in dhé s'an, it iz nfatsj 
k'ohlér in dhé sj'eid. Ai ém w'et thr'oh widh pöh-spér'eisjén. T'eik 'åhf jå 'åové-kåot én h'ät. Mei ai k ari jå k'åot få 
jo? Th'ängk jo. Ah j'oh nåt v'eri Nåt foh? N'åo, ai l'aik dhé h'iht (dhé h'åt w'edhé). Aifihl n'ais én w'åhm. L'ok ét 
dhé thénfåmité. It iz thöhtifaiv digfihz in dhé sj'eid. It 1'oks éz if wi sjél hév é sfåhm. It 1'oks laik r'ein. It iz 
geting v'eri kfaudi. Dhé sk'ai iz 'åhlmåost bl'äk. It iz 1'aiténing. It wil s'ohn big'in té r'ein. It iz feining n'au. It wåz 
feining 'åhl d'ei j'estédei. It héz bin r'eining 'åhl dhé w'ihk. Ai mest feik mai am-br'elé én mai géFåsjiz. P'ot 'ån jå 
nfäkintåsj. Let mi h'elp j° (giv J° e l'ift). Dhé r'ein wil s'ohn bi 'åové. Dhé béfåmitér iz faizing (fåhling). Dhé 
w'edhér iz v'eri tsj'ein-zjébl. It iz h'eiling téd'ei, 37 What large buildings are those? — The one on the right is a 



theatre, and the one on the left is a bank. — What very fine buildings they are. 14. The Weather. It is a fine (dull) 
day (morning, afternoon, evening). The sun is shining. It is very hot to walk in the sun, it is much cooler in the 
shade. I am wet through with perspiration. Take off your overeoat and hat. May I carry your coat for you? — 
Thank you. Are you not very hot too? — No, I like the heat (the hot weather). I feel nice and warm. — Look at 
the thermometer. It is 35 degrees in the shade. It looks as if we shall have a storm. It looks like rain. It is getting 
very cloudy. The sky is almost black. It is lightening. It will soon begin to rain. It is raining now. It was raining 
all day yesterday. It has been raining all the week. I must take my umbrella and my galoshes. Put on your 
mackintosh. Let me help you (give you a lift). The rain will soon be over. The barometer is rising (falling). The 
weather is very changeable. It is hailing to-day, W'åt 1'ahdzj b'ildingz a dh'åoz? Dhé wän ån dhé r'ait iz é th'iété, 
én dhé wän ån dhé l'eft iz é b’ängk. Wåt v'eri fain b'ildingz dhei 'ah. 14. Dhé w'edhé. It iz é fain (d'al) d'ei 
(nfåhning, 'ahfténohn, 'ihvning). Dhé s'an iz sj'aining. It iz v'eri h'åt té w'åhk in dhé s'an, it iz nfatsj k'ohlér in dhé 
sj'eid. Ai ém w'et thr'oh widh pöh-spér'eisjén. T'eik 'åhf jå 'åové-kåot én h'ät. Mei ai k'äri jå k'åot få jo? Th'ängk 
jo. Ah j'oh nåt v'eri h'åt t'oh? N'åo, ai l'aik dhé h'iht (dhé h'åt w'edhé). Aifihl n'ais én w'åhm. L'ok ét dhé 
thém'åmité. It iz thöhtif aiv digfihz in dhé sj'eid. It l'oks éz if wi sjél hév é st'åhm. It 1'oks laik r'ein. It iz geting 
v'eri kl'audi. Dhé sk'ai iz 'åhlmåost bl'äk. It iz 1'aiténing. It wil s'ohn big'in té r'ein. It iz r'eining n'au. It wåz 
feining 'åhl d'ei j'estédei. It héz bin r'eining 'åhl dhé w'ihk. Ai mest feik mai am-br'elé én mai géfåsjiz. P'ot 'ån jå 
nfäkintåsj. Let mi h'elp j° (giv J° e 1'ift). Dhé r'ein wil s'ohn bi 'åové. Dhé béfåmitér iz faizing (fåhling). Dhé 
w'edhér iz v'eri tsj'ein-zjébl. It iz h’eiling téd'ei,38 but it was snowing (freezing) yesterday. There are ten degrees 
of frost now. The lake (river) is frozen. I should like to skate (ski). I hope we shall have some more snow. We 
have not had much snow this month. — Is the ice safe? — I think so. — Are you cold? — No, I'm not, are you? 
— Yes, I am perishing with cold. I think it is dreadfully cold. The days are getting longer. We shall soon have 
spring. It is rather chilly to-night. I think it is time we had some fine weather. We have had enough rain. — Have 
you been out in the rain? — Yes, I am wet through. You had better change your clothes. Take off your boots and 

socks (stockings), and put on dry ones. It is very windy, I am afraid we shall have a fearful gale to-night- 

Which way is the wind? — It is a North (South, East, West) wind. The wind is shifting round to the East. It has 
dropped. — Where is the North? — The North is over there. The South is in the opposite direction. You can 
always tell the points of the compass, when the sun is shining. You take out your watch, and let the minute hand 
point towards the sun. The south is then bet- bet it wåz sn'åoing (ffihzing) j'estédei. Dhäér a fen digfihz év 
ffåhst n'au. Dhé l'eik (r'ivér) iz ffåozn. Ai sjod 1'aik té sk'eit(sk'ih). Ai h’åop wi sjél hév sém nfåh sn'åo. Wi hév 
n'åt hed nfatsj sn'åo dh'is nfanth.— Iz dhi 'ais s'eif ? — Ai th'ingk såo - A jo kaold? N'åo aim n'åt, a j'oh? — Tes 
ai ém p'erisjing widh k'åold. Ai thingk it iz dfedfuli k'åold. Dhé d'eiz a geting l'ånggé. Wi sjél s'ohn hév spr'ing. 

It iz r'ahdhé tsj'ili tén'ait. Ai thingk it iz ta'im wi hed sém fain w'edhé. Wi hév hed in'af r'ein. Hav jo bin 'aut in 
dhé r'ein? — Jes, ai ém w'et thr'oh. Jo hed bete tsj'einzj jå kTåodhz. T'eik 'åhf jå b'ohts én s'åks »(sfåkingz) én p'ot 
'ån dr'ai w'anz. It iz v'eri w'indi, ai ém éffeid wi sjél hév é fiéful g'eil tén'ait. W'itsj w'ei iz dhé w'ind? It iz é 
n'åhth (s'auth, 'inst, w'est) w'ind. Dhé w'ind iz sj'ifting r'aund té dhi 'ihst. It héz dr'åpt. W'äer iz dhé n'åhth? Dhé 
n'åhth iz åové dh'äé. Dhé s'auth iz in dhi 'åpézit dir'eksjén. Jo ken 'åhl-wiz t'el dhé påints év dhé k'am-pés, wen 
dhé s'an iz sj'aining. Jo feik 'aut jå w'åtsj, én let dhé nfinit händ p'åint fåhdz dhé s'an. Dhé s'auth iz dh'en bit-39 
ween the minute hand and the figure twelve on the dial. Fcbruary is the coldest month of the ycar. August is the 
hottest. — Which is the shortest month? What a lovely moonlight night? How bright the stars are! Let us go for a 
walk in the moonlight. w'ihn dhé nfinit händ én dhé figé tw'elv ån dhé d'aiél. F'ebroéri iz dhé ok'åoldist nfanth 
év dhé j'ié. 'Ahgést iz dhé lfåtist. — W'itsj iz dhé sj'lhtist nfanth? Wåt é 1'avli m'ohnlait n'ait! Hau br'ait dhé sfahz 
ah! L'et és g'åo får é w'åhk in dhé nfohnlait. 15. Conversation. Good morning, Henry. — How are you? — Fairly 
well thank you. I have not got rid of my cold yet. — Where are you going? — I am going to see John. We are 
going for a walk together. — Won't you come too? — I should like to, but I can't spare the time. (I have an 
engagement.) — I am sorry you can't come. — Good-bye. I hope you will enjoy your walk. On the telephone 
(phone): — Hallo! It is Mr Green speaking. — Can I speak to Mr Brown? — Mr Brown is not in now (is out). He 
went out about half an hour ago. — When do you think he will be back? — He won't be back until dinner-time 
at 4 o'clock. Any message (anything I can do)? — Please tell him I will 15. Kånvés'eisjén. God nfåhning, h'enri. 




— Hau ’ah jo? F'äéli w'el, th'ängk jo? Ai hév n'åt gåt r'id év mai k'åold j'et. Wäér a j'oh g'åoing? — Ai äm g'åoing 
té s'ih dzj'ån: Wi a g'åoing får é w'åhk teg'édhe. Wåont j'oh kam t'oh? Ai shod l'aik to, bet ai k'ahnt sp'äé dhé t'aim 
(ai.hév én ing'eidzjméntj. Ai ém s'åri jo k'ahnt k'am. Godb'ai. Ai h’åop jo wil indzj'åi jå w'åhk. An dhé t'elifåon 
(fåon): — H'äl'åo! It iz miste gr'ihn sp'ihking. — Kéri ai Sp'ihk té miste br'aun. — Miste bfaun iz nåt 'in n'au (iz 
’aut). Hi went 'aut éb'aut h'ahf én 'auér ég'åo. — W'en do jo thingk hi wil bi b'äk? — Hi w'åont bi b'äk ant'il 
d'inétaim ét f åhr é kl'åk. 'Eni m'esidzj ('enithing 'ai ken do)? — PI'ihz, t'el him ai wil 39 ween the minute hand 
and the figure twelve on the dial. February is the coldest month of the year. August is the hottest. — Which is the 
shortest month? What a lovely moonlight night? How bright the stars are! Let us go for a walk in the moonlight. 
w'ihn dhé m'init händ én dhé figé tw'elv ån dhé d'aiél. F'ebroéri iz dhé ok'åo!dist m'anth év dhé j'ié. 'Ahgést iz dhé 
h’åtist. — W'itsj iz dhé sjlhtist nfanth? Wåt é 1'avli m'ohn!ait n'ait! Hau br'ait dhé st' ahz ah! fet és g'åo får é 
w'åhk in dhé nfohnlait. 15. Conversation. Good morning, Henry. — How are you? — Fairly well thank you. I 
have not got rid of my cold yet. — Where are you going? — I am going to see John. We are going for a walk 
together. — Won't you come too? — I should like to, but I can't spare the time. (I have an engagement.) — I am 
sorry you can't come. — Good-bye. I hope you will enjoy your walk. On the telephone (phone): — Hallo! It is 
Mr Green speaking. — Can I speak to Mr Brown? — Mr Brown is not in now (is out). He went out about half an 
hour ago. — When do you think he will be back? — He won't be back until dinner-time at 4 o'clock. Any 
message (anything I can do)? — Please tell him I will 15. Kånvés'eisjén. God nfåhning, h'enri. — Hau 'ah jo? 
F'äéli w'el, th'ängk jo? Ai hév n'åt gåt r'id év mai k'åold j'et. Wäér a j'oh g'åoing? — Ai äm g'åoing té s'ih dzj'ån: 
Wi a g'åoing får é w'åhk teg'édhe. Wåont j'oh kam t'oh? Ai shod l'aik to, bet ai k'ahnt sp'äé dhé t'aim (ai.hév én 
ing'eidzjméntj. Ai ém s'åri jo k'ahnt k'am. Godb'ai. Ai h’åop jo wil indzj'åi jå w'åhk. An dhé felifåon (fåon): — 
H'äl'åo! It iz miste gr'ihn sp'ihking. — Kéri ai Sp'ihk té miste bfaun. — Miste bfaun iz nåt 'in n'au (iz ’aut). Hi 
went 'aut éb'aut h'ahf én 'auér ég'åo. — W'en do jo thingk hi wil bi b'äk? — Hi w'åont bi b'äk ant'il d'inétaim ét 
fåhr é kl'åk. 'Eni m'esidzj ('enithing 'ai ken do)? — Pl'ihz, fel him ai wil40 ring him up (phone him) again at 5 
o'clock. Are you going away this surnmer? — Yes, we are going to Flinte on the West Coast. — What is it l ik e 
there? — It is a very quiet place. But the bathing is excellent, miles and miles of sand. — Have you been there 
before? — No, I haven't, but one of my friends was there last surnmer, and he liked the place very much. He 
went out sailing or fishing almost every day when it was fine. — What kind (sort) of fish did he catch? — He 
caught cod and plaice, and sometimes haddocks and eels. Are you going away too? — Yes, I want a thorough 
rest. I am going to Dalarna. The scenery is lovely there, and I like the country much better than the sea-side. But 
the sea air is very bracing. — It is a bit (a little) too bracing for me. I have taken my rooms already. The place is 
always crowded in July. — Is your brother going with you? — No, he is going to England. He will only stay 
there a few weeks. fing him 'ap (fåon him) ég'en ét faiv é kl'åk. A j'oh gåoing éw'ei dh'is s'amé? Tes, wi a gåoing 
té ffinté ån dhé w'est kåost. — Wåt iz it l'aik dh'äé? It iz é v'eri kw'aiit pl'eis. Bet dhé b'eidhing iz 'eksélént, nfailz 
én nfailz év s'änd. Hév jo bin dh'äé bifåh? N'åo, 'ai h'ävnt, bet w'an év mai ffendz wåz dh'äé 1'ahst s'amé, én h'ih 
l'aikt dhé pfeis v'eri nfatsj. Hi w'ent aut s'eiling åh f isjing 'åhlmåost 'evri d'ei wen it wåz f ain. Wåt kaind év fisj 
did hi k'ätsj? Hi kåht k'åd, én pfeis, én s'amtaimz h'ädéks énd 'ihlz. A j'oh gåoing éw'ei foh? Tes, ai wånt é th'aré 
r'est. Ai ém gåoing té d'ahlané. Dhé s'ihnéri iz l'avli dhäé, énd 'ai laik dhé k'antri nfatsj b'elé dhén dhé s'ihsaid. 

Bet dhé s'ih äér iz v'eri br'eising. It iz é bit (é litl) foh bfeising få m'ih. Ai hév t'eikn mai r'omz åhlfedi. Dhé pfeis 
iz 'åhlwiz kfaudid in dzjofai. Iz jå bfadhé gåoing w'idh jo? N'åo, hi iz gåoing té 'ingglend. Hi wil 'åonli sfei 
dh'äér éfj'oh w'ihks. 16. Tact. Two workmen were arguing. »What's the meaning of 'tact', 16. T'äkt. T'oh 
w'öhkmén wö 'ahgjoing. W'åts dhé nfihning év fäkt, 40 ring him up (phone him) again at 5 o'clock. Are you 
going away this surnmer? — Yes, we are going to Flinte on the West Coast. — What is it like there? — It is a 
very quiet place. But the bathing is excellent, miles and miles of sand. — Have you been there before? — No, I 
haven't, but one of my friends was there last surnmer, and he liked the place very much. He went out sailing or 
fishing almost every day when it was fine. — What kind (sort) of fish did he catch? — He caught cod and plaice, 
and sometimes haddocks and eels. Are you going away too? — Yes, I want a thorough rest. I am going to 
Dalarna. The scenery is lovely there, and I like the country much better than the sea-side. But the sea air - is very 
bracing. — It is a bit (a little) too bracing for me. I have taken my rooms already. The place is always crowded in 



July. — Is your brother going with you? — No, he is going to England. He will only stay there a few weeks. 
r'ing him 'ap (fåon him) ég'en ét faiv é kl'åk. A j'oh gåoing éw'ei dh'is s'amé? J'es, wi a gåoing té fTinté ån dhé 
w'est kåost. — Wåt iz it l'aik dh'äé? It iz é v'eri kw'aiit pFeis. Bet dhé b'eidhing iz 'eksélént, m'ailz én m'ailz év 
s'änd. Hév jo bin dh'äé bifåh? N'åo, ’ai h'ävnt, bet w'an év mai fr'endz wåz dh'äé l'ahst s'amé, én h'ih l'aikt dhé 
pFeis v'eri m'atsj. Hi w'ent aut s'eiling åh f isjing 'åhlmåost 'evri d'ei wen it wåz f ain. Wåt kaind év fisj did hi 
k'ätsj? Hi kåht k'åd, én plcis, én s'amtaimz h'ädéks énd 'ihlz. A j'oh gåoing éw'ei t'oh? J'es, ai wånt é th'aré r'est. 
Ai ém gåoing té d'ahlané. Dhé s'ihnéri iz l'avli dhäé, énd 'ai laik dhé k'antri m'atsj b'elé dhén dhé s'ihsaid. Bet dhé 
s'ih äér iz v'eri br'eising. It iz é bit (é litl) t'oh br'eising få m’ih. Ai hév t'eikn mai r'omz åhlrcdi. Dhé pfeis iz 
'åhlwiz kr'audid in dzjoFai. Iz jå br'adhé gåoing w'idh jo? N'åo, hi iz gåoing té 'ingglend. Hi wil 'åonli st'ei dh'äér 
éfj'oh w'ihks. 16. Tact. Two workmen were arguing. »Whaf s the meaning of 'tact', 16. T'äkt. T'oh w'öhkmén wö 
'ahgjoing. W'åts dhé m'ihning év fäkt,41 Jim?» asked one. Jim wrinkled his forehead. »It’s — ifs —» he began. 
»Well, what is it?» persisted his friend. »Look here, I'll give you an illustration. The other day I went to mend a 
pipe in a bathroom. When I got inside there, I saw a lady in the bath. I gave one look, raised my hat, and said: 
»Beg your pardon, sir!» — thafs tact. dzj'm, ahskt w'an. Dzj'im fingkld hiz f ånd. 'Its, 'its, hi big'än. W'el, w'åt iz 
it, pés'istid hiz fr'end. L'ok h'ié, ail giv jo én iléstr'eisjén. Dhi 'adhé d'ei ai went té mend é p’aip in é b'ahth rom. 
Wen ai gåt ins'aid dh'äé, ai s'åh é 1'eidi in dhé b'ahth. Ai geiv w'an 1'ok, r'eizd mai h'ät, én s'ed: B'eg jå p'ahdn, 
s'öh! — dh'äts fäkt. 17. Dinner and the Dinner Things. Mable has just laid the cloth for dinner. To-day she has 
put on a clean cloth. On the cloth are the plates (soup-plates and meat-plates) and glasses (tumblers). A water jug 
with some fresh water and a cruet-stand with salt, pepper, vinegar, oil, and mustard are placed in the middle of 
the table. The bread is cut up in slices, knives, spoons, and forks are in their proper places: the knives to the right, 
and the forks to the left of the plates. On each plate there is a serviette in a serviette ring. The dinner-bell rings. 
We all sit down to table. Father sits at the head of the table, and mother opposite. The 17. Diner én dhé d'iné 
things. M'eibl héz dzj'ast l'eid dhé kFåhth få d'iné. Téd'ei sji héz p'ot 'ån é kl'ihn kFåhth. An dhé kFåhth a dhé 
pFeits (s'ohp-pleits én mi'htpleits) én gFah-siz (t'ambléz). E w'åhté dzjag widh sam fr'esj w'åhté, énd é 
kr'ohitständ widh s'åhlt, p'epé, v'inigé, 'åil, én nfastéd a pFeist in dhé m'idl év dhé t'eibl. Dhé br'ed iz k'at 'ap in 
sFaisiz, n'aivs, sp'ohnz, én f åhks a in dhäér pr'åpé pFei-siz: dhé n'aivz té dhé r'ait, én dhé f åhks té dhé l'eft év dhé 
pFeits. An 'ihtsj pFeit dhäér iz é söhvi'et in é söh-vi'et ring. Dhé d'inébel r'ingz. Wi 'åhl s'it d'aun té t'eibl. F'ahdhé 
sits ét dhé h'ed év dhé feibl, én m'adhér 'åpåzit. Dhi 'adhé 41 Jim?» asked one. Jim wrinkled his forehead. »Ifs — 
ifs —» he began. »Well, what is it?» persisted his friend. »Look here, I'll give you an illustration. The other day I 
went to mend a pipe in a bathroom. When I got inside there, I saw a lady in the bath. I gave one look, raised my 
hat, and said: »Beg your pardon, sir!» — thafs tact. dzj'm, ahskt w'an. Dzj'im fingkld hiz fånd. 'Its, 'its, hi 
big'än. W'el, w'åt iz it, pés'istid hiz fr'end. L'ok h’ié, ail giv jo én iléstfeisjén. Dhi 'adhé d'ei ai went té mend é 
p'aip in é b'ahth rom. Wen ai gåt ins'aid dh'äé, ai s'åh é 1'eidi in dhé b'ahth. Ai geiv w'an l'ok, r'eizd mai h'ät, én 
s'ed: B'eg jå p'ahdn, s'öh! — dh'äts fäkt. 17. Dinner and the Dinner Things. Mable has just laid the cloth for 
dinner. To-day she has put on a clean cloth. On the cloth are the plates (soup-plates and meat-plates) and glasses 
(tumblers). A water jug with some fresh water and a cruet-stand with salt, pepper, vinegar, oil, and mustard are 
placed in the middle of the table. The bread is cut up in slices, knives, spoons, and forks are in their proper 
places: the knives to the right, and the forks to the left of the plates. On each plate there is a serviette in a 
serviette ring. The dinner-bell rings. We all sit down to table. Father sits at the head of the table, and mother 
opposite. The 17. Diner én dhé d'iné things. M'eibl héz dzj'ast 1'eid dhé kFåhth få d'iné. Téd'ei sji héz p'ot 'ån é 
kl'ihn kFåhth. An dhé kFåhth a dhé pFeits (s'ohp-pleits én mfhtpleits) én gFah-siz (f ambléz). E w'åhté dzjag widh 
sam fr'esj w'åhté, énd é kfohitständ widh s'åhlt, p'epé, v'inigé, 'åil, én nfastéd a pFeist in dhé m'idl év dhé feibl. 
Dhé br'ed iz k'at 'ap in sFaisiz, n'aivs, sp'ohnz, én f åhks a in dhäér pr'åpé pFei-siz: dhé n'aivz té dhé r'ait, én dhé 
f åhks té dhé l'eft év dhé pFeits. An 'ihtsj pFeit dhäér iz é söhvi'et in é söh-vi'et ring. Dhé d'inébel r'ingz. Wi 'åhl 
s'it d'aun té feibl. F'ahdhé sits ét dhé h'ed év dhé Feibl, én nfadhér 'åpåzit. Dhi 'adhé42 other members of the 
family sit on either side of the table. I unfold my serviette; and spread it over my knees. We have three courses, 
soup, meat or fish, and dessert. Mable changes the plates, and hands round the dishes. When dinner is over, 
father and I smoke a cigar, or one or two cigarettes. Then we have a nice chat together or discuss politics. 



Sometimes father has a nap after dinner. Do you mind my smoking? — Not at all. — Can you let me have a 
match, please? 18. A Swedish Flat. I live in Queen Street. My address is 21 Queen Stteet. Our flat is on the third 
floor (in the fourth storey). The ground-floor consists of shops. The shops are let to a bookseller, a jeweller and a 
carpenter. Nearly all the houses in our town are built of stone or bricks (not of wood). Some years ago there was 
a big fire, and a great many of the old wooden houses were burnt down. There are a few stone steps outside 
(leading to) the front door. We have no lift, so you must walk up the stairs, but nfembéz év dhé fämili sit ån 
'aidhé s'aid év dhé t'eibl. Ai anf åold mai söhvi'et, én spr'ed it åové mai n'ihz. Wi hav thr'ih k'åhsiz, s'ohp, m'iht åh 
fisj, én diz'öht. M'eibl tsj'einzjiz dhépfeits, én h'ändz r'aund dhé d'isjiz. Wen d'inér iz 'åové, fahdhér énd 'ai 
småok é sig'ahr, åh w'an åh t'oh sigér'ets. Dh'en wi hév é n'ais tsj'ät tég'edhé åh disk'as p'ålitiks. S'amtaimz 
fahdhé héz é n'äp ahfté d'iné. Do yo m'aind mai smao-king? Nåt ét 'åhl. Ken jo let mi hav é m'atsj, plihz? 18. E 
sw'ihdisj fl'ät. Ai l'iv in kw'ihn striht. Mai édr'es iz twentiw'an kw'ihn striht. Auéfl'ätizåndhéth'öhd fl'åh (in dhé 
fåhth sfåhri). Dhé gr'aundflåh kåns'ists év sj'åps. Dhé sj'åps a l'et té é b'okselé, é dzj'oélé, énd é k'ahpénté. N'iéli 
'åhl dhé h'auziz in aué faun a b'ilt év sfåon åh br'iks (n'åt év w'od). Sam j'iéz ég'åo dhäé wåz é b'ig faié, énd é 
gr'eit m'eni év dhi åold w'odn h'auziz wö b'öhnt d'aun. Dhäér a é fj'oh sfåon steps 'auts'aid (1'ihding té) dhé fr'ant 
dåh. Wi hav n'åo l'ift, såo jo mest w'åhk 'ap dhé st'äéz, bet 42 other members of the family sit on either side of 
the table. I unfold my serviette; and spread it over my knees. We have three courses, soup, meat or fish, and 
dessert. Mable changes the plates, and hands round the dishes. When dinner is over, father and I smoke a cigar, or 
one or two cigarettes. Then we have a nice chat together or discuss politics. Sometimes father has a nap after 
dinner. Do you mind my smoking? — Not at all. — Can you let me have a match, please? 18. A Swedish Flat. I 
live in Queen Street. My address is 21 Queen Street. Our flat is on the third floor (in the fourth storey). The 
ground-floor consists of shops. The shops are let to a bookseller, a jeweller and a carpenter. Nearly all the houses 
in our town are built of stone or bricks (not of wood). Some years ago there was a big fire, and a great many of 
the old wooden houses were burnt down. There are a few stone steps outside (leading to) the front door. We have 
no lift, so you must walk up the stans, but nfembéz év dhé fämili sit ån 'aidhé s'aid év dhé t’eibl. Ai anf åold mai 
söhvi'et, én spr'ed it åové mai n'ihz. Wi hav thfih k'åhsiz, s'ohp, nfiht åh fisj, én diz'öht. M'eibl tsj'einzjiz 
dhépfeits, én h'ändz faund dhé d'isjiz. Wen d'inér iz 'åové, fahdhér énd 'ai småok é sig'ahr, åh w'an åh t'oh 
sigéfets. Dh'en wi hév é n'ais tsj'ät tég'edhé åh disk'as p’ålitiks. S'amtaimz fahdhé héz é n'äp ahfté d'iné. Do yo 
nfaind mai smao-king? Nåt ét 'åhl. Ken jo let mi hav é nVatsj. plihz? 18. E sw'ihdisj ffät. Ai l'iv in kw'ihn striht. 
Mai édr'es iz twentiw'an kw'ihn striht. Auéfl'ätizåndhéth'öhd ffåh (in dhé fåhth sfåhri). Dhé gfaundflåh kåns'ists 
év sj'åps. Dhé sj'åps a fet té é b'okselé, é dzj'oélé, énd é k'ahpénté. N'iéli 'åhl dhé h'auziz in aué faun a b'ilt év 
sfåon åh bfiks (n'åt év w'od). Sam j'iéz ég'åo dhäé wåz é b'ig faié, énd é gfeit m'eni év dhi åold w'odn h'auziz 
wö b'öhnt d'aun. Dhäér a é fj'oh sfåon steps ’auts'aid (1'ihding té) dhé ffant dåh. Wi hav n'åo l'ift, såo jo mest 
w'åhk 'ap dhé sfäéz, bet43 you can rest a little on each landing, if you get out of breath. There is also a kitchen 
entrance, which the servants use, and where parcels are left. If I have forgotten my latchkey, I must ring the bell 
for the maid to open the door (let me in). I hang up my hat and coat in the hall, and put my stick in the stand. Our 
little flat consists of three rooms and a kitchen. The two front rooms are very sunny and warm. but the back room 
is rather dark. We open the Windows two or three times a day to air the rooms thoroughly, as we like plenty of 
fresh air. There are fire-places (porcelain stoves) in every room. We have not central heating. In the dining-room 
we have the dining-table in the middle of the room, and the chairs are placed round it. As you enter the door, the 
sidcboard is on the right hand side. Opposite, is a sofa and two armchairs covered in leather. A large electric 
lamp with a pretty shade hangs from the ceiling. The floor is covered with a grey carpet, and on the walls hang a 
few pictures and a clock, which keeps very good jo ken fest e Titi ån 'ihtsj 1'änding, if jo get aut év bfeth. Dhäér 
iz 'åhlså é k'itsjin entréns, witsj dhé s'öhvénts j'ohz, én whäé p'ahslz a l'eft. If ai hév fåg'åtn mai l'ätsj-kih ai mest 
fing dhé b'el få dhé nfeid to 'åopén dhé d'åh (let mi ’in). Ai h'äng 'ap mai h'ät én k'åot in dhé h'åhl, én p'ot mai 
sfik in dhé st'änd. Aué litl ffät kåns'ists év thr'ih r'omz énd é k'itsjin. Dhé t'oh fr'ant romz a v'eri s'ani én w'åhm, 
bet dhé b'äk rom iz fahdhé d'ahk. Wi 'åopén dhé w'indåz t'oh åh thr'ih t'aimz é d'ei to 'äé dhé r'omz th'aréli, éz wi 
l'aik pfenti év fr'esj 'äé. Dhäér a faiépleisiz (p'åhslin ståovz) in 'evri fom. Wi hav n'åt s'entrél h'ihting. In dhé 
d'ainingrom wi hav dhé d'ainingteibl in dhé m'idl év dhé fom, én dhé tsj'äéz a pfeist faund it. Ez jo 'enté dhé 



d'åh, dhé s'äidbåhd iz ån dhé r'ait händ s'aid. 'Åpåzit iz é s'åofé én t'oh 'ahmtsjäéz k'avéd in 1'edhé. E 1'ahdzj 
iEektrik l'ämp widh é pr'iti sj'eid h'ängz fråm dhé s'ihling. Dhé fTåhr iz k'avéd widh é gr'ei k'ahpit, énd ån dhé 
w'åhlz hang é fj'oh p'iktsjéz énd é kl'åk, witsj kihps v'eri44 time, also a map of Europé. Long white curtains are 
hung up at the Windows. My brother and I sleep in the back room. The furniture is very plain: two beds, a chest 
of drawers with a looking-glass, a wash-stand with a towel rail, and a couple of chairs. Opposite the window is 
the writing-table. To the right, book-shelves with the works of Strindberg, Selma Lagerlöv, Heidenstam, and 
other well-known authors. I am a great reader. My favourite author is Shakespeare. I only wish I could read his 
plays in English, but until I am more advanced in the language I use Hagberg's translation. There is no play in 
the world like Hamlet. Of course, I also read the newspapers. I am a liberal (conservative, socialist), but we also 
take in (have, subscribe to), a conservative (socialist) paper. The subscription is 50 kronor a ycar. When my 
mother was alive, we had a piano, but afterwards we sold it, as none of us can play very well. I am not at all 
musical (I have no ear for music). My cousin John plays the piano, the flute, and the g'od t'aim, 'åhlså é m'äp év 
j'oérép. L'ång w'ait k'öhtinz. a h'ang 'ap ét dhé w'indåz. Mai br'adhér énd ’ai sl'ihp in dhé b'äk rom. Dhé föhnitsjér 
iz v'eri pl'ein: foh b'edz, é tsj'est év dr'åhéz widh é 1'oking-glahs, é w'åsjständ widh é fauél reil, énd é k'apl év 
tsj'äéz, 'Åpåzit dhé w'indå iz dhé Eaitingteibl. Té dhé r'ait, b'oksjelvz, widh dhé w'öhks év str'indböhg, s'elma 
l'ahgé-löhv, h'aidénstäm, énd 'adhé w'elnåon 'åhthéz. Ai ém é gr'eit r'ihdé. Mai feivérit 'åh-thér iz 'sj'eikspié. Ai 
'åonli w'isj ai kod r'ihd hiz pl'eiz in 'ingglisj, bet anfil ai ém m'åh édv'ahnst in dhé 1'änggwidzj, ai j'ohz 
h'ahgböhgz tränsl'ei-sjén. Dhäér iz n'åo pl'ei in dhé w'öhld laik h'ämlit. Ev k'åhs ai 'åhlså rihd dhé nj'ohspeipéz. 

Ai ém é 1'ibérél (kån'söhvétiv, s'åosjélist), bet wi 'åhlså t'eik 'in (h'äv, sébskr'aib to) é kån-s'öhvétiv (s'åosjélist) 
p'eipé. Dhé sébskfipsjén iz fi'fti kr'ohnér é j'ié. Wen mai m'adhé wåz él'aiv, wi had é pi'änå, bet 'ahftéwédz' wi 
s'åold it, éz n'an év és ken pl'ei v'eri w'el. Ai ém nåt ét 'åhl mj'ohzikél (ai hév n'åo 'ié få mj'ohzik). Mai k'azn 
dzj'ån pl'eiz dhé pi'änå, dhé fl'oht,45 violin, and can whistle almost any tune. On the table is a camera, some 
photographs (photos) in frames, and an album with the snapshots I took last summer. I don't develop them 
myself, I have them developed at a photographer's. Some of them are excellent, others a bit blurred (not very 
clear, have not come out very well). Who is that giri in the big frame? — It is my cousin Grace. She is a pretty 
giri, don't you think so? Here is the kitchen. We use the kitchen range only in the winter. In the summer we use a 
gas stove. On the shelves we have saueepans, kettles, pots, frying-pans etc. On the left side of the window is a 
cupboard, where we keep most of the china, and on the right hand side is the larder, which is very airy, and very 
nice for keeping the meat and food cool and fresh. We also have a bath-room with hot and cold water. I have a 
hot bath once a week and a shower-bath every morning. Please, shut the window, there is such a draught. Don't 
én dhé v'aiålin, én ken w'isl 'åhlmåost 'eni tj'ohn. Ån dhé feibl iz é k'äméré, sém f åotégräfs (f åotåz) in fr'eimz, 
énd én 'älbém widh dhé sn'äpsjåts ai fok 1'ahst s'amé. Ai d'åont div'elép dhém mais'elf, ai h'äv dhém div'elépt ét é 
fåt'ågréféz. S'am év dhém a 'eksélént, 'adhéz a é bit bl'öhd (n'åt v'eri kl'ié, hév n'åt k'am 'aut v'eri w'el). H'oh iz 
dh'ät g'öhl in dhé b'ig fr'eim? It iz mai k'azn gr'eis. Sji iz é pr'iti g'öhl, dåont jo th'ingk såo. H'iér iz dhé k'itsjin. 
Wij'ohz dhé k'itsjin reinzj 'åonli in dhé w'inté. In dhé s'amé wi j'ohz é g'äs ståov. Ån dhé sj'elvz wi hav s'åhspénz, 
k'etlz, p'åts, fr'aiingpänz ets'etré. Ån dhé l'eft s'aid év dhé w'indå iz é k'abéd, wäé wi k'ihp m'åost év dhé tsj'ainé, 
én ån dhé r'ait händ s'aid iz dhé 1'ahdé, witsj iz v'eri 'äéri, én v'eri n'ais få k'ihping dhé m'iht én fo'hd k'ohl én 
fr'esj. Wi 'åhlså hav é b'ahth rom widh h'ät én k'åold w'åhté. Ai hav é h'ät b'ahth w'ans é w'ihk énd é sj'auébahth 
'evri m'åhning. Pl'ihz sj'at dhé w'indå, dhäér iz s'atsj é dr'ahft. D'åont46 forget to switch off the electric light 
before you go out of the room. It is getting so dark, we must turn on the light. Always wipe your feet on the mat, 
before you enter the hall. There is a knoek at the door (a ring at the bell). Tell the maid to open the door. fåg'et té 
sw'itsj 'åhf dhi iEektrik rait bifall jo g'åo 'aut év dhé r'om. It iz geting såo d'ahk, wi mest föhn 'ån dhé rait. 'Åhlwiz 
w'aip jå f iht ån dhé m'ät, bif åh jo 'enté dhé h'åhl. Dhäér iz é n'åk ét dhé d'åh (é r'ing ét dhé b'el). T'el dhé m'eid to 
'åopén dhé d'åh. 19. A Witty Answer. A navvy entered a railway caiiiage and såt down opposite a very affeeted 
and over-dressed young gentleman, who was nursing a small dog of a very peculiar breed. The navvy watched 
the dog for some time, then leant across, and said: »Excuse me, governor, but what sort of a dog is that?» The 
»nut» replied: »My dear fellow, I don't know you; I have not been introduced to you, and I don't wish to speak to 
you!» The navvy leant back in his seat again, looking very subdued, but after a time he could not restrain his 



curiosity. »It isn't much to ask, governor,» he said; »I'm a dog fancier myself. You might teil me the breed of the 
animal. »Well, if you must know,» said the exquisite youth, »ifs a cross between a navvy and a monkey!» »Oh!» 
replied-the navvy quick 19. E w'iti 'ahnsé. E n'ävi 'entéd é r'eilwei käiidzj én s'ät d'aun 'åpåzit é v'eri éfektid énd 
'åovédrest j'ang dzj'entlmén, ho wåz n'öhsing é snfåhl d'åg év e v'eri pik'johlié br'ihd. Dhé n'ävi w'åtsjt dhé d'åg 
få s'am t'aim, dhén 1'ent ckr ahs, én s'ed: Ikskj'ohz mi, g'avéné, bet w'åt sånt év é d'åg iz dh'ät? Dhé n'åt ripEaid: 
Mai dié fela, ai d'åont n'åo jo; ai hév n'åt bin intrådj'ohst té jo, énd ai d'åont w'isj té Sp'ihk té jo! Dhé n'ävi 1'ent 
b'äk in hiz s'iht ég'en, 1'oking veri séb-dj'ohd, bet ahftér é t'aim hi kud n'åt ristr'ein hiz kjoéri'åsiti. It 'iznt m'atsj to 
'ahsk, g'avéné, hi sed; aim é d'åg fänsié mais'elf. Jo nVait tel mi dhé br'ihd év dhi 'änimél. W'el, if jo m'ast n'åo, 
sed dhi 'eks-kwizit j'ohth, its é kr ahs bjtw'ihn é n'ävi énd é nfangki. 'Åo, ripEaid dhé n'ävi, kw'ik46 forget to 
switch off the electric light before you go out of the room. It is getting so dark. we must tum on the light. Always 
wipe your feet on the mat, before you enter the hall. There is a knock at the door (a ring at the bell). Tell the maid 
to open the door. fåg'et té sw'itsj 'åhf dhi ifektrik rait bifall jo g'åo 'aut év dhé r'om. It iz geting såo d'ahk, wi mest 


t'öhn 'ån dhé rait. 'Åhlwiz w'aip jå f iht ån dhé m'ät, bif åh jo 'enté dhé h'åhl. Dhäér iz é n'åk ét dhé d'åh (é r'ing ét 


dhé b'el). T'el dhé m'eid to 'åopén dhé d'åh. 19. A Witty Answer. A navvy entered a railway carriage and såt 
down opposite a very affected and over-dressed young gentleman, who was nursing a small dog of a very 
peculiar breed. The navvy watched the dog for some time, then leant across, and said: »Excuse me, governor, but 
what sort of a dog is that?» The »nut» replied: »My dcar fellow, I don't know you; I have not been introduced to 
you, and I don't wish to speak to you!» The navvy leant back in his seat again, looking very subdued, but after a 
time he could not restrain his curiosity. »It isn't much to ask, governor,» he said; »I'm a dog fancier myself. You 
might tell me the breed of the animal. »Well, if you must know,» said the exquisite youth, »ifs a cross between a 
navvy and a monkey!» »Oh!» replied-the navvy quick 19. E w'iti 'ahnsé. E n'ävi 'entéd é r'eilwei käiidzj én s'ät 
d'aun 'åpåzit é v'eri éfektid énd 'åovédrest j'ang dzj'entlmén, ho wåz n'öhsing é snfåhl d'åg év e v'eri pikjohlié 
br'ihd. Dhé n'ävi w'åtsjt dhé d'åg få s'am faim, dhén 1'ent ckr ahs, én s'ed: Ikskj'ohz mi, g'avéné, bet w'åt sånt év é 
d'åg iz dh'ät? Dhé n'åt ripfaid: Mai dié fela, ai d'åont n'åo jo; ai hév n'åt bin intrådj'ohst té jo, énd ai d'åont w'isj té 
Sp'ihk té jo! Dhé n'ävi 1'ent b'äk in hiz s'iht ég'en, 1'oking veri séb-dj'ohd, bet ahftér é t'aim hi kud n'åt ristfein hiz 
kjoéri'åsiti. It 'iznt nfatsj to 'ahsk, g'avéné, hi sed; aim é d'åg fänsié mais'elf. Jo m'ait tel mi dhé br'ihd év dhi 
'änimél. W'el, if jo nfast n'åo, sed dhi 'eks-kwizit j'ohth, its é kr ahs bjtw'ihn é n'ävi énd é nfangki. 'Ao, ripfaid 
dhé n'ävi, kw'ik47 as a flash, »related to both of us.» 20. Callings. I am a wor km an. I work eight hours a day in a 
factory. — How much a week do you earn? — We are not very well paid. Business is bad. I only earn fifty or 
sixty kronor a week. It doesn't go very far. Everything is much dearer now, than it was before the war. Some of 
my pals say we ought to strike, if we don't get a rise (if we are not better paid). — Are you going to strike then? 
— I don't know. It depends. We are going to put it to the vote. Some of my friends are worse off than I. They 
have been »locked out». But they are negotiating, and I hope they will come to terms. I am a shop assistant. 

Trade is fairly good. We have a lot of customers. I try to be very obliging to the customers, and find what they 
want. Sometimes they are very try ing, when they want me to show them everything we have in stock, and then 
go away without buying anything. I am a clerk. My office is in the High Street. I keep the accounts (am a 
typewriter, éz é ffäsj, rifeitid té b'åoth év és. 20. K'åhlingz. Ai ém é w'öhkmén. Ai w'öhk 'eit 'auéz é d'ei in é 


fäktéri. H'au nfatsj é w'ihk do jo 'öhn? Wi a n'åt veri w'el p'eid. B'iznis iz b'äd. Ai 'åonli 'öhn fifti åh s'iksti 


kfohnér é w'ihk. It d'aznt g'åo veri f ah. 'Evrithing iz matsj d'iéré n'au, dhén it wåz bif åh dhé w'åh. S'am év mai 
p’älz s'ei wi 'åht té str’aik, if wi d'åont get é r'aiz (if wi a n'åt b'eté p'eid). 'Ah jo gåoing té str'aik dh'en? Ai d'åont 
n'åo. It dip'endz. Wi a g'åoing té p'ot it té dhé v'åot. S'am év mai frcndz a w'öhs 'åhf dhén 'ai. Dh'ei hév bin l'åkt 
'aut. Bet dhei a nig'åosjieiting, énd ai h'åop dhei wil kam té föhmz. Ai ém é sj'åp és'istént. Tr'eid iz fäéli g'od. Wi 
hav é l'åt év k'astéméz. Ai tr'ai té bi v'eri åbfaidzjing té dhé k'astéméz, én faind wåt dhei w'ånt. S'amtaimz dhei a 
v'eri tfaiing, wen dhei w'ånt mi té sj'åo dhém 'evrithing wi hav in st'åk, én dhén g'åo éw'ei widh'aut b'aiing 
enithing. Ai ém é kl'ahk. Mai'åfis iz in dhé h'ai stiiht. Ai kihp dhi ék'aunts (ém é faipraité,. 47 as a flash, »related 
to both of us.» 20. Callings. I am a workman. I work eight hours a day in a factory. — How much a week do you 
earn? — We are not very well paid. Business is bad. I only earn fifty or sixty kronor a week. It doesn't go very 
far. Everything is much dearer now, than it was before the war. Some of my pals say we ought to strike, if we 



don't get a rise (if we are not better paid). — Are you going to strike then? — I don't know. It depends. We are 
going to put it to the vote. Some of my friends are worse off than I. They have been »locked out». But they are 
negotiating, and I hope they will come to terms. I am a shop assistant. Trade is fairly good. We have a lot of 
customers. I try to be very obliging to the customers, and find what they want. Sometimes they are very trying, 
when they want me to show them everything we have in stock, and then go away without buying anything. I am 
a clerk. My office is in the High Stteet. I keep the accounts (am a typewriter, éz é ffäsj, rifeitid té b’åoth év és. 

20. K'åhlingz. Ai ém é w'öhkmén. Ai w'öhk 'eit 'auéz é d'ei in é f äktéri. H'au nVatsj é w'ihk do jo 'öhn? Wi a n'åt 
veri w'el p'eid. B'iznis iz b'äd. Ai 'åonli 'öhn fifti åh s'iksti krohncr é w'ihk. It d'aznt g'åo veri fah. 'Evrithing iz 
matsj d'iéré n'au, dhén it wåz bif åh dhé w'åh. S'am év mai p'älz s'ei wi 'åht té stt'aik, if wi d'åont get é r'aiz (if wi 
a n'åt b'eté p'eid). 'Ah jo gåoing té striaik dh'en? Ai d'åont n'åo. It dip'endz. Wi a g'åoing té p'ot it té dhé v'åot. 
S'am év mai fr'endz a w'öhs 'åhf dhén 'ai. Dh'ei hév bin l'åkt 'aut. Bet dhei a nig'åosjieiting, énd ai h'åop dhei wil 
kam té föhmz. Ai ém é sj'åp és'istént. TTeid iz fäéli g'od. Wi hav é l'åt év k'astéméz. Ai tr'ai té bi v'eri 
åbfaidzjing té dhé k'astéméz, én faind wåt dhei w'ånt. S'amtaimz dhei a v'eri tr'aiing, wen dhei w'ånt mi té sj'åo 
dhém 'evrithing wi hav in st'åk, én dhén g'åo éw'ei widh'aut b'aiing enithing. Ai ém é kl'ahk. Mai'åfis iz in dhé 
h’ai sttiht. Ai kihp dhi ék'aunts (ém é t'aipraité,.48 a shorthand writer). Our principal is very just. He is a hard 
worker himself, and he expects us to do our work properly. In the summer we have a fortnight’s holiday. But our 
salary is not very high. I often have to work overtime (do extra work). Then I sit up låte at night. My sister also 
has a situation at an office. Her principal is very bad-tempered. He is hard to please. Nothing is right. I believe 
some of the giris will give notice, and try to get another situation. I am a postman. I collect letters, postcards, and 
parcels at the post office, and deliver them at the right addresses. I have to walk miles in all sorts of weather, 
upstairs and downstairs. It was very tiring to begin with, but I soon got used to it. One of my brothers is an 
engine-driver. He has a very responsible post. If he doesn't keep a good look-out, there can easily be a railway 
accident, and many peoply might be killed (lose their lives), or be injured. My eldest boy is very elever. When he 
was only nine, he went direct from the Elemen- é sj'åhthänd r'aite). Aué pr'in-sipél iz v'eri dzj'ast. Hi iz é h'ahd 
w'öhké hims'elf, én hi iksp'ekts 'as té do 'aué w'öhk pr'åpéli. In dhé s'amé wi hav é f åhtnaits h'ålidei. Bet aué 
s'äléri iz n'åt veri h'ai. Ai 'åhfn hav té w'öhk 'åovétaim (do 'ekstré w'öhk). Dh'en ai s'it 'ap 1'eit ét n'ait. Mai s'isté 
'åhlså häz é sitjo-'eisjén ét én 'åfis. H'oh pr'in-sipél iz v'eri b'ädtempéd. Hi iz h'ahd té pTihz. N'athing iz r'ait. Ai 
bil'ihv s'am év dhé g'öhlz wil giv n'åotis, én tr'ai té get én'adhé sitjo'eisjén. Ai ém é p'åostmén. Ai kål'ekt l'etéz, 
p’åostkahdz, én p'ahslz ét dhé p'åost åfis, én dil'ivé dhém ét dhé r'ait édr'esiz. Ai hav té w'åhk m'ailz in 'åhl s'åhts 
év w'edhé, 'apstäéz én d'aunstäéz. It wåz v'eri faiéring té big'in widh, bet ai s'ohn gåt j'ohst té it. W'an év mai 
bTadhéz iz én 'endzjindraivé. Hi häz é v'eri risp'ånsibl p'åost. If hi d'aznt kihp é g'od lok'aut dhäé ken 'ihzili bi é 
r'eilwei äksidént én rrieni p'ihpl mait bi k'ild (l'ohz dhäé 1'aivz), åh bi 'indzjéd. Mai'eldist b'åi iz v'eri kl'eve. Wen 
hi wåz 'åonli n'ain, hi went dir'ekt fråm dhi elim'en-49 tary to the Secondary School. He is now in the third 
»ring». He has always had good marks, and I hope he will matriculate (pass his matriculation) next year. If he 
gets a scholarship he will go to (will continue his studies at) the University. He is very good at French, English, 
and German, so he wants to be a teacher of languages. téri té dhé s'ekéndéri sk'ohl. Hi iz n'au in dhé th'ohd r'ing. 
Hihéz 'åhlwiz hed g'od m'ahks, énd ai h'åop hi wil métriikjoleit (p'ahs hiz méttikjoreisjén) n'ekst j'ié. 'If hi gets é 
sk'åle-sjip hi wil g'åo té (wil kånfinjo hiz sfadiz ét) dhé johniv'oh-siti. Hi iz v'eri g'od ét fr'ensj, 'ingglisj, én 
dzj'öhmén, såo hi w'ånts té bi é fihtsjér év 1'änggwidzjiz. 21. His Profession. There was a new boarder in a 
boarding-house. The other boardcrs asked him what his profession was. »I sometimes dress gentlemen's and 
ladies' hatt», he answered. »You are a hairdresser?» »I am not, I sometimes brush clothes.» »You are a valet?» 
»No, I make coats, waistcoats and trousers.» »I see, you are a tailor?» »I am not, I make boots and shoes.» »A 
shoemaker -then?» »I am not a shoemaker, I earn my bread by making faces,» and he made such faces that 
everybody laughed, and said at once: »You are a comedian?» »You .are wrong again, all that I said is ttue, I am a 
portrait painter». 21. Hiz pråf esjen. Dhäé wåz é nj'oh b'åhdér in é b'åhdinghaus. Dhi 'adhé b'åhdéz 'ahskt him wåt 
hiz pråfesjén wåz. Ai s'amtaimz dr'es dzj'entlménz én 1'eidiz h'äé, hi 'ahnséd. Jo ar é h'äédresé. Ai ém n'åt, ai 
s'amtaimz br'asj kfåodhz. Jo ar é v'älit. N'åo, ai m'ejk k'åots, w'eiskåots én tfauzéz. Ai s'ih, jo ar é t'eilé? Ai ém 
n'åt, ai nfeik b'ohts én sj'ohz. E sj'ohmeiké dh'en? Ai ém n'åt é sj'ohmeiké, ai 'öhn mai br'ed bai m’eiking feisiz, 



én hi m'eid s'atsj 'feisiz dhét 'evribådi l'ahft, én sed ét w'ans: Jo ar é kåm'ihdién. Jo a bång ég'en, 'åhl dhét ai s'ed 
iz tr'oh, ai ém e p'åhtrit peinté. 49 tary to the Sccondary School. He is now in the third »ring». He has always had 
good marks, and I hope he will matriculate (pass his matriculation) next year. If he gets a scholarship he will go 
to (will continue his studies at) the University. He is very good at French, English, and German, so he wants to 
be a teacher of languages. téri té dhé s'ekéndéri sk'ohl. Hi iz n'au in dhé th'ohd r'ing. Hihéz 'åhlwiz hed g'od 
nVahks, énd ai h'åop hi wil métfikjoleit (p'ahs hiz métrikjofeisjén) n'ekst j'ié. 'If hi gets é sk'åle-sjip hi wil g'åo té 
(wil kånfinjo hiz sfadiz ét) dhé johniv'oh-siti. Hi iz v'eri g'od ét ffensj, 'ingglisj, én dzj'öhmén, såo hi w'ånts té bi 
é fihtsjér év 1'änggwidzjiz. 21. His Profession. There was a new boarder in a boarding-house. The other boardcrs 
asked him what his profession was. »I sometimes dress gentlemen's and ladies' hair», he answered. »You are a 
hairdresser?» »I am not, I sometimes brush clothes.» »You are a valet?» »No, I make coats, waistcoats and 


trousers.» »I see, you are a tailor?» »I am not, I make boots and shoes.» »A shoemaker -then?» »I am not a 
shoemaker, I earn my bread by making faces,» and he made such faces that everybody laughed, and said at once: 
»You are a comedian?» »You .are wrong again, all that I said is true, I am a portrait painter». 21. Hiz pråf esjen. 
Dhäé wåz é nj'oh b'åhdér in é b'åhdinghaus. Dhi 'adhé b'åhdéz 'ahskt him wåt hiz pråfesjén wåz. Ai s'amtaimz 
dr'es dzj'entlménz én 1'eidiz h'äé, hi 'ahnséd. Jo ar é h'äédresé. Ai ém n'åt, ai s'amtaimz br'asj kfåodhz. Jo ar é 
v'älit. N'åo, ai nfcjk k'åots, w'eiskåots én tf auzéz. Ai s'ih, jo ar é feilé? Ai émn'åt, ai mcik b'ohts én sj'ohz. E 
sj'ohmeiké dh'en? Ai ém n'åt é sj'ohmeiké, ai 'öhn mai br'ed bai mciking feisiz, én hi nfeid s'atsj 'feisiz dhét 
'evribådi 1'ahft, én sed ét w'ans: Jo ar é kåm'ihdién. Jo a fång ég'en, 'åhl dhét ai s'ed iz tr'oh, ai ém e p'åhtrit 
peinté. 50 22. How I Spend my Day. What time do you wake up in the morning? — I generally wake up at seven 
o'clock. — Don't you oversleep yourself? — No, I don't, because I set my alarum clock to ring at seven o'clock. 
— Do you get up at once? — Yes I do, I can't afford to waste time lying in bed. When I have got out of bed, I go 
to the window, and pull up the blind. Then I wake my brother Charlie, who is peacefully snoring in bed. He rubs 
his eyes, yawns, and says: »Good morning. Is it time to get up?» I need not ask him: »Did you sleep well last 
night?» (»Have you had a good night»), for he always sleeps like a log. When I have waked Charlie, I have a 
cold bath, and begin to dress. I wash my face and hands with plenty of soap, and dry myself on a towel. I put on 
my socks and boots, my vest, pants, shirt and trousers, I brush my teeth with a toothbrush and some tooth-paste 
or powder, and then I shave myself with a safety razor, which I much prefer to an ordinary razor. I brush my hair 
and make a parting on 22. Hau ai sp'end mai d'ei. Wåt t'aim do jo w'eik ’ap in dhé m'åhning? Ai dzj'enéréli w'eik 
'ap ét s'evn é kl'åk. D'åont jo åovésfihp jås'elf? N'åo, ai d'åont, bik'åhz ai s'et mai éfäérém klåk té r'ing ét s'evn 
ékl'åk. Do jo g'et 'ap ét w'ans? J'es, ai d'oh, ai k'ahnt éf åhd té w'eist t'aim l'aiing in b'ed. Wen ai hév g'åt 'aut év 
b'ed, ai g'åo té dhé w'indå, én p'ol 'ap dhé bfaind. Dh'en ai w'eik mai bradhé tsj'ahli, ho iz p'ihsfuli sn'åh-ring in 
b'ed. Hi r'abz hiz 'aiz, j'åhnz, én s'ez: God m'åhning. 'Iz it t'aim té get 'ap. Ai n'ihd nåt 'ahsk him: Did jo sl'ihp w'el 
l'ahst n'ait. (Hav jo hed é g'od n'ait), få hi 'åhlwiz sfihps laik é l'åg. Wen ai hév w'eikt tsj'ahli, ai hév é k'åold 
b'ahth, én big'in té dfes. Ai w'åsj mai feis én h'ändz widh pfenti év s'åop, én dr'ai mais'elf ån é t'auél. Ai p'ot 'åfl 
mai s'åks én b'ohts, mai v'est, p'änts, sj'öht én tr'auzéz. Ai br'asj mai t'ihth widh é fohthbrasj én sam t'ohthpeiståh 
p'audé, én dh'en ai sj'eiv mais'elf widh é s'eifti reizé, witsj ai nfatsj priföh to én 'åhdinéri r'eizé. Ai br'asj mai 
h'äé, én meik é p'ahting51 the left side (or part my hair - in the middle). I then put on a collar. The other day I 
dropped the collar stud, and I looked quite five minutes for it before I found it. Lastly I tie my tie, and put on my 
waistcoat and coat, and look in the glass to see if my tie is straight. My hair is rather long, so I must go to the 
hairdressefs (barbef s) and have it cut, but I never let him shave me. It is cheaper to shave oneself. I put on a pair 
of clean cuffs yesterday, so I don't think I need a clean pair - again to-day. — Have you a good washerwoman? Oh 
yes, the one I have now, is very good. She irons and starchcs very well, and mends my things, and darns my 
socks if I tell her to. What do you think of my sleeve-links? — They look awfully nice. — Are they real gold? — 
Oh no, they were not at all expensive, I only gave two shillings for them. — Where did you buy them? — At 
Anderson's in the Svea Road. — Your boots look very badly polished. — Yes, I know they A do, we have such 
bad boot-polish now, I must try a new sort. ån dhé 1'eft s'aid (åh p'aht mai h'äér in dhé m'idl). Ai dh'en p'ot 'ån é 
k'ålé. Dhi 'adhé d'ei ai dr'åpt dhé k'ålé stad, énd ai l'okt kw'ait faiv m'inits får it bifåh ai faund it. L'ahstli ai fai 
mai fai, én p'ot 'ån mai w'eiskåot én k'åot, én l'ok in dhé gl'ahs té s'ih if mai fai iz stfeit. Mai h'äér iz f ahdhé 



Tang, såo ai mest g'åo té dhé h'äédreséz (b'ahbéz) én hav it k'at, bet ai n'evé let him sj'eiv mi. It iz tsj'ihpé té sjeiv 
wans'elf. Ai p'ot 'ån é p'äér év kFihn k'afs j'estédi, såo ai d'åont thingk ai ni'hd é kl'ihn p'äér ég'en téd'ei. H'äv jo é 
g’od w'åsjéwomén? 'Åo J'es, dhé w'an ai hav n'au iz v'eri g'od. Sji 'aiénz én st'ahtsjiz v'eri w'el, én nfendz mai 
th'ingz, én d'ahnz mai s'åks if ai fel hé to. W'åt do jo th'ingk év mai sfihvlingks? Dhei lok 'åhfuli no'ais. 'Ah dhei 
r'iél g'åold? 'Åo n'åo, dhei wö nåt ét 'åhl iksp'ensiv, ai 'åonli geiv t'oh sj'ilingz få dhém. W'äé did jo b'ai dhém? Et 
'än-désénz in dhé sv'eié r'åod. Jå b'ohts l'ok veri b'ädli p’ålisjt? J'es, ai n'åo dhei d'oh, wi hav satsj b'äd b'oht-pålisj 
n'au, ai mest tr'ai é nj'oh s'åht.52 When we have finished dressing, Charlie and I have our breakfast. Then I say 
good-bye to father and mother, put on my overcoat and huny off to the office. I have about half an hour's walk, 
so if it is raining or looks like rain, I take the tram which stops only a few minutes from our door. Yesterday it 
was pouring with rain, so all the seats were taken, and I had to stand (be a straphanger) nearly all the way. 
Everybody looked cross and I was not in a very good temper (frame of mind) myself. It is very fine to-day, and 
everybody looks pleased. I shall not take the tram. but have a nice long walk in the lovely sunshine. When I have 
finished my work for the day, I go home again and have my supper. The evening is spent in reading and talking; 
sometimes (a few) some friends come to see us, and we have a dance. I prefer the old dances, such as the waltz, 
polka etc., but my brother likes the foxtrot, one-step, tango, jazz etc. He is an excellent dancer, and if he has a 
good partner, it iz a great pleasure to watch them. Wen wi hav finisjt dfes-ing, tsj'ahli énd 'ai hav aué bfekfést. 
Dh'en ai sei god-b'ai té fahdhér én nfadhé, p'ot 'ån mai 'åovékåot én h'ari 'åhf té dhi 'åfis. Ai hév éb'aut h'ahf én 
auéz w'åhk, s'åo if it iz r'eining åh l'oks laik r'ein, ai teik dhé tr'äm, witsj st'åps 'åonli é fj'oh nfinits fråm 'aué d'åh. 
Testédi it wåz p'åhring widh r'ein, såo 'åhl dhé s'ihts wö feikn, énd ai had té st'änd (bi é str'äp-hängé) niéli 'åhl dhé 
w'ei. 'Evribådi l'okt krahs, énd' ai wåz n'åt in é v'eri g'od t'empé (fr'eim év m'aind) mais'elf. It iz v'eri fain téd'ei, 
énd 'evribådi loks pFihzd. Ai sjél n'åt teik dhé tr'äm. bet hav é n'ais Fång w'åhk in dhé 1'avli s'ansjain. Wen ai hév 
finisjt mai w'öhk få dhé d'ei, ai g'åo h'åom ég'en, én hav mai s'apé. Dhi 'ihvning iz sp'ent in r'ihding én Fåhking; 
s'amtaimz (é fj'oh) sam fr'endz kam té s'ih és, én wi hav é d'ahns. 'Ai priföh dhi 'åold d'ahnsiz, satsj éz dhé 
w'åhls, p'ålké ets'etré, bet mai bfadhé 1'aiks dhé fåkstråt, w'anstep, t'änggå, dzj'äz ets'etré. Hi iz én'eksé-lént 
d'ahnsé, énd if hi héz é g'od p'ahtné, it iz é gr'eit pFezjé té w'åtsj dhém.53 In the summer evenings we sometimes 
go for a long bicycle ride, or a sail, or row on the river. On a hot day it is very refreshing to have a bathe (swim, 
dip). I can swim like a fish, and have dived (jumped) from a diving-board, which is fifteen metres high. In the 
winter we occasionally go to the cinema (to see the pictures) or to the theatre. If there is nothing special on, I 
usually go to bed at 10 o'clock, or a little after, and sleep the sleep of the just. Note. I go, or am going, or have 
been to church, to the theatre, to a concert, to a party; but I am or was at church, at the theatre, at a concert, at a 
party. In dhé s'amér ihvningz wi s'amtaimz gåo får é Tang b'aisikl raid, åhr é s'eil, åh r'åo ån dhé r'ivé. Ån é h'ät 
d'ei it iz v'eri riffesjing té hav é b'eidh (sw'im, d'ip). Ai ken sw'im laik é fisj, én hév d'aivd (dzj'ampt) fråm é 
d'aivingbåhd, witsj iz fiftihn nfihtéz h'ai. In dhé w'inté wi åk'eizjéneli g'åo té dhé s'inimé (té sih dhé p'iktsjéz) åh 
té dhé th'iété. If dhäér iz n'athing sp'esjél 'ån, ai j'ohzjoéli gåo té b'ed ét fen é kl'åk, åh é Uti 'ahfté, én sFihp dhé 
sFihp év dhé dzj'ast. N'å o t. Ai g'åo, åhr - 'äm g'åoing, åh h'äv b'ihn foh tsj'öhtsj foh dhé th'iété, foh é k'ånsét, foh 
é p'ahti; b'atai 'äm åh w'åhz 'ät tsj'öhtsj, 'ät dhé th'iété, 'ät é k'ånsét, 'ät é p'ahti. 23. Lady's Washing-List. The 
washerwoman has just come to fetch the washing (dirty linen). I have a good many things to send to the wash 
this week. We must ask her to send the washing home on Friday, as we are going away early on Saturday 
morning. 23. L'eidiz w'åsjing-list. Dhé w'åsjéwomén héz dzj'ast k'am té fetsj dhé w'åsjing (d'öhti 1'inin). Ai hév é 
g’od m'eni th'ingz té s'end té dhé w'åsj dhis w'ihk. Wi mest 'ahsk he té send dhé w'åsjing h'åom ån fr'aidi, éz wi a 
g'åoing éw'ei 'öhli ån s'ätédi m'åhning. 53 In the summer evenings we sometimes go for a long bicycle ride, or a 
sail, or row on the river. On a hot day it is very refreshing to have a bathe (swim, dip). I can swim like a fish, and 
have dived (jumped) from a diving-board, which is fifteen metres high. In the winter we occasionally go to the 
cinema (to see the pictures) or to the theatre. If there is nothing special on, I usually go to bed at 10 o'clock, or a 
little after, and sleep the sleep of the just. Note. I go, or am going, or have been to church, to the theatre, to a 
concert, to a party; but I am or was at church, at the theatre, at a concert, at a party. In dhé s'amér ihvningz wi 
s'amtaimz gåo får é Tang b'aisikl raid, åhr é s'eil, åh r'åo ån dhé r'ivé. Ån é h'ät d'ei it iz v'eri riffesjing té hav é 
b’eidh (sw'im, d'ip). Ai ken sw'im laik é fisj, én hév d'aivd (dzj'ampt) fråm é d'aivingbåhd, witsj iz fiftihn nfihtéz 



h'ai. In dhé w'inté wi åk'eizjéneli g'åo té dhé s'inimé (té sih dhé p'iktsjéz) åh té dhé th'iété. If dhäér iz n'athing 
sp'esjél 'ån, ai j'ohzjoé!i gåo té b'ed ét t'en é kl'åk, åh é Uti 'ahfté, én sl'ihp dhé sl'ihp év dhé dzj'ast. N'å o t. Ai 
g'åo, åhr 'äm g'åoing, åh h'äv b'ihn t'oh tsj'öhtsj t'oh dhé th'iété, t'oh é k'ånsét, t'oh é p'ahti; b'atai 'äm åh w'åhz 'ät 
tsj'öhtsj, 'ät dhé th'iété, 'ät é k'ånsét, 'ät é p'ahti. 23. Lady's Washing-List. The washerwoman has just come to 
fetch the washing (dirty linen). I have a good many things to send to the wash this week. We must ask her to 
send the washing home on Friday, as we are going away caiiy on Saturday morning. 23. L'eidiz w'åsjing-list. 

Dhé w'åsjéwomén héz dzj'ast k'am té fetsj dhé w'åsjing (d'öhti l'inin). Ai hév é g'od m'eni th'ingz té s'end té dhé 
w'åsj dhis w'ihk. Wi mest 'ahsk he té send dhé w'åsjing h’åom ån fr'aidi, éz wi a g'åoing éw'ei 'öhli ån s'ätédi 
m'åhning.54 3 Blouses. 2 Petticoats. 2 Night-gowns. 2 Combinations. 4 Camisoles. 2 White Frocks. 10 
Handkerchiefs. 2 Chemises. 2 Knickers. 2 Overalls. 1 Peignoir. 1 Princess Petticoat. 1 Ladies' Pyjamas. 1 Corset. 
6 Pairs of Stockings. Thr'ih blauziz. T'oh p'eti-kåots. T'oh n'aitgaunz. T'oh kåmbin'eisjénz. F'åh k'ämi-såolz. T'oh 
w'ait fr'åks. T'en h'ängkétsjifs. T'oh sjinVihziz. T'oh n'ikéz. T'oh 'åovéråhlz. W'an p'einwah. W'an prins'es 
p'etikåot. W'an 1'eidiz pidzj'ah-méz. W'an k'åhsit. S'iks p'äéz év st'åkingz. 24. King Edward and the School Boy. 
When staying at a country-house King Edward entered the village school one morning quite unexpectedly. In his 
usual pleasant way he asked the children a few questions. »Now, my young friends», said King Edward 
cheerfully, »I dare say some of you can tell me the names ot a few of our greatest kings and queens? With one 
accord they cried out: »King Alfred and Queen Victoria,- sir!» Just then a tiny boy, to whom the schoolmaster 
had whispered something, stood up, and raised his hand. »Do you know another, my boy?» asked the king. »Yes 
your Majesty — King Edward VII.» 24. King 'edwéd én dhé sk'ohl bai. Wen st'eiing ét é k'antri-h'aus king 
'edwéd 'entéd dhé v'ilidzj sk'ohl w'an nfåhning kwait ’aniksp'ektidli. In hiz j'ohzjoél pfezént w'ei hi 'ahskt dhé 
tsj’ildrén é fj'oh kw'est-sjénz. N'au, mai j'ang fr'endz, sed king 'edwéd tsj'iéfuli, ai däé sei s'am év j'oh ken fel mi 
dhé n'eimz év é fj'oh év aué gr'eitist k’ingz én kw'ihnz? Widh w'an ék'åhd dhei k'raid 'aut: King 'älfrid én kwihn 
vikt'åhrié, so! Dzj'ast dh'en é t'aini b'åi, té hohrn dhé sk'ohlmahsté hed wi'spéd samthing, st'od ’ap, én r'eizd hiz 
h'änd. Do j'oh nåo én'adhé, mai b'åi, ahskt dhé k'ing. J'es jå m'ädzjisti — king 'edwéd dhé s'evnth. 54 3 Blouses. 2 
Petticoats. 2 Night-gowns. 2 Combinations. 4 Camisoles. 2 White Frocks. 10 Handkerchiefs. 2 Chemises. 2 
Knickers. 2 Overalls. 1 Peignoir. 1 Princess Petticoat. 1 Ladies' Pyjamas. 1 Corset. 6 Pairs of Stockings. Thr'ih 
bfauziz. T'oh p'eti-kåots. T'oh n'aitgaunz. T'oh kåmbin'eisjénz. F'åh k'ämi-såolz. T'oh w'ait fr'åks. Ten 
h'ängkétsjifs. T'oh sjim'ihziz. T'oh n'ikéz. T'oh 'åovéråhlz. W'an p’einwah. W'an prins'es p'etikåot. W'an 1'eidiz 
pidzj'ah-méz. W'an k'åhsit. S'iks p'äéz év sfåkingz. 24. King Edward and the School Boy. When staying at a 
country-house King Edward entered the village school one morning quite unexpectedly. In his usual pleasant 
way he asked the children a few questions. »Now, my young friends», said King Edward cheerfully, »I dare say 
some of you can tell me the names ot a few of our greatest kings and queens? With one accord they cried out: 
»King Alfred and Queen Victoria,- sir!» Just then a tiny boy, to whom the schoolmaster had whispered 
something, stood up, and raised his hand. »Do you know another, my boy?» asked the king. »Yes your Majesty 
— King Edward VII.» 24. King 'edwéd én dhé sk'ohl bai. Wen sfeiing ét é k'antri-h'aus king 'edwéd 'entéd dhé 
v'ilidzj sk'ohl w'an m'åhning kwait ’aniksp'ektidli. In hiz j'ohzjoél pl'ezént w'ei hi 'ahskt dhé tsj'ildrén é fj'oh 
kw'est-sjénz. N'au, mai j'ang ffendz, sed king 'edwéd tsj'iéfuli, ai däé sei s'am év j'oh ken fel mi dhé n'eimz év é 
fj'oh év aué gfeitist k'ingz én kw'ihnz? Widh w'an ék'åhd dhei k'raid 'aut: King 'älfrid én kwihn vikfåhrié, so! 
Dzj'ast dh'en é t'aini b'åi, té hohm dhé sk'ohlmahsté hed wi'spéd samthing, sfod 'ap, én r'eizd hiz h'änd. Do j'oh 
nåo én'adhé, mai b'åi, ahskt dhé k'ing. Tes jå nfädzjisti — king 'edwéd dhé s'evnth.55 His Majesty laughed and 
again asked: »What great act has King Edward VII done, pray!» The boy lowered his head, and stammered out: 

»I don't know, your Majesty». »Don't be distressed, my lad,» said the king, smiling sadly. »I don't know either.» 
Hiz nfädzjisti 1'ahft, énd ég'en 'ahskt: W'åt gr'eit 'akt häz king 'edwéd dhé s'evnth d'an, prei? Dhé b'åi 1'åoéd hiz 
h'ed, én sfäméd 'aut: Ai dåont n'åo, jå nfädzjisti. Dåont bi distrcst. mai l'äd, sed dhé k'ing, sm'ailing s'ädli. 'Ai 
dåont n'åo 'aidhé. 25. Progressive Forms. 25. Prågfesiv fåhmz. What are you doing? I am doing nothing. — 
What is Charles doing? — He is helping me. What do you do in the evenings? — As a rule I don't work in the 
evenings. I write letters, read an amusing book, or have a chat with a friend. Please don't disturb us. We are very 
busy.. Charlie is learning his lessons, and I am doing sums. When do you write your letters? — I generally write 



them in the evenings, when I have most leisure. Grace is singing a pretty song, and John is accompanying her on 
the piano. — Do you sing? — No I don't. I have no voice. John and Henry were playing chess when I went to 
see them. Emily was watching W'åt a j'oh dohing? 'Ai ém dohing n'athing. W'åt iz tsj'ahlz dohing? Hi iz h'el-ping 
mi. W'åt do j'oh do in dhi 'ihvningz? Ez é r'ohl ai d'åont w'öhk in dhi 'ihvningz. Ai r'ait 1'etéz, r'ihd én emj'ohzing 
b’ok, åh hav é tsj'ät widh é fr'end. Plihz d'åont dist'öhb és. Wi a v'eri b'izi. Tsj'ahli iz l'öh-ning hiz l'esnz, énd 'ai 
ém d'ohing s'amz. W'en do jo r'ait jå 1'etéz? Ai dzj'enéréli r'ait dhém in dhi 'ihvningz, wen ai hav m'åost Pezjé. 
Gr'eis iz s'inging é pr'iti s'ång, én dzj'ån iz ék'am-péniing hér ån dhé pi'änå. Do j'oh sing? N'åo, ai d'åont. Ai hav 
n'åo v'åis. Dzj'ån én h'cnri wö plciing tsj'es wen ai went té s'ih dhém. 'Em il i wåz w'åtsjing 55 His Majesty 
laughed and again asked: »What great act has King Edward VII done, pray!» The boy lowered his head, and 
stammered out: »I don't know, your Majesty». »Don't be distressed, my lad,» said the king, smiling sadly. »I 
don't know either.» Hiz nVädzjisti 1'ahft, énd ég'en 'ahskt: W'åt gr'eit 'akt häz king 'edwéd dhé s'evnth d'an, prei? 
Dhé b'åi 1'åoéd hiz h'ed, én st'äméd 'aut: Ai dåont n'åo, jå nVädzjisti. Dåont bi distdest, mai l'äd, sed dhé k'ing, 
sndailing s'ädli. 'Ai dåont n'åo 'aidhé. 25. Progressive Forms. 25. Prågdesiv fåhmz. What are you doing? I am 
doing nothing. — What is Charles doing? — He is helping me. What do you do in the evenings? — As a rule I 
don't work in the evenings. I write letters, read an amusing book, or have a chat with a friend. Please don't 
disturb us. We are very busy.. Charlie is learning his lessons, and I am doing sums. When do you write your 
letters? — I generally write them in the evenings, when I have most leisure. Grace is singing a pretty song, and 
John is accompanying her on the piano. — Do you sing? — No I don't. I have no voice. John and Henry were 
playing chess when I went to see them. Emily was watching W'åt a j'oh dohing? 'Ai ém dohing n'athing. W'åt iz 
tsj'ahlz dohing? Hi iz h'el-ping mi. W'åt do j'oh do in dhi 'ihvningz? Ez é r'ohl ai d'åont w'öhk in dhi 'ihvningz. Ai 
r'ait 1'etéz, dihd én emj'ohzing b'ok, åh hav é tsj'ät widh é fdend. Plihz d'åont disböhb és. Wi a v'eri b'izi. Tsj'ahli 
iz l'öh-ning hiz l'esnz, énd 'ai ém d'ohing s'amz. Wen do jo dait jå 1'etéz? Ai dzj'enéréli dait dhém in dhi 
'ihvningz, wen ai hav ndåost Pezjé. Gdeis iz s'inging é pditi s'ång, én dzj'ån iz ék'am-péniing hér ån dhé pi'änå. 

Do j'oh sing? N'åo, ai d'åont. Ai hav n'åo v'åis. Dzj'ån én h'enri wö plciing tsj'es wen ai went té s'ih dhém. 'Emil i 
wåz w'åtsjing56 them. They have been playing for two horns. Yesterday they had three games. Henry won the 
first, John the second, and the third was a draw. Father was reading the newspaper. He always reads the paper 
after dinner. Last week I read a novel by Thomas Hardy, England's greatest living author. My friend didn't see 
me. He was looking in a shop-window. I crossed the Street and went up to speak to him. Uncle Arthur is smoking 
his cigar. He smokes three or four cigars a day. I was sitting on the sofa. My cousin såt down beside me. Do you 
skate? Yes, I do, but I like skiing better. Every winter when the snow and frost corne, I get my skis ready, and go 
skiing for two hours a day. Sometimes I go to Fiskartorpet and watch the ski-jumping. There is a fine skating- 
rink near here. Mary and I have been skating all the morning. To-morrow we are going for a sleigh-drive. There 
will be four or five sleighs. It will be lovely to sit in the sleigh, well wrapped up, and listen dhém. Dhei hév bin 
pfeiing få t'oh 'auéz. Testédi dhei had thr'ih g'eimz. H'enri wän dhé föhst, dzj'ån dhé s'ekénd, én dhé th'öhd wåz é 
dr'åh. F'ahdhé wåz dihding dhé nj'ohspeipé. Hi 'åhlwiz r'ihdz dhé p'eipér ahfté d'iné. L'ahst w'ihk ai r'ed é n'åvél 
bai t'åmés h'ahdi, 'inggléndz gr'ei-tist l'iving 'åhthé. Mai fdend d'idnt s'ih mi. Hi wåz Poking in é sj'åp-windå. Ai 
krahst dhé str'iht, én w'ént 'ap té Sp'ihk té him. Angkl 'ahthér iz sm'åoking hiz sig'ah. Hi sm'åoks thr’ih åh fåh 
sig'ahz éd'ei. Ai wåz s'iting ån dhé s'åofé. Mai k'azn s'ät d'aun bis'aid mi. Do jo sk'eit? Tes, ai d'oh, bet ai l'aik 
sk'ihing b'eté. 'Evri w'inté wen dhé sn'åo én fr'åhst k'am, ai get mai sk'ihz r'edi, én g'åo sk'ihing få foh 'auéz é d'ei. 
S'amtaimz ai gåo té fiskatåhpet én w'åtsj dhé sk'ih-dzjamping. Dhäér iz é fain sk'eitingringk ni'é h'ié. M'äéri énd 
'ai hév bin sk'eiting 'åhl dhé m'åhning. Tém’årå wi a g'åoing får é sfeidraiv. Dhäé wil bi fåhr åh faiv sl'eiz. It wil 
bi 1'avli té sit in dhé sl'ei, w'el r'äpt 'ap, én l'isn té dhé57 to the merry tinkling of the bells, and see the snow 
glistening in the sun like diamonds. m’eri t'ingkling év dhé b'elzr én s'ih dhé sn'åo gfisning in dhé s'an laik 
d'aiéméndz. 26. Geographical Words. Names of countries: Sweden, Norway, Den mark, Finland, England, 
Scotland, Ireland, France, Germany, America, Italy, Switzerland, Holland, Spain, China, Japan. Substantives: a 
Swede, a Norwegian, a Dane, a Frnn, a German, an American, an Italian, a Spaniard. All these take -s in the 
plural: five Swedes, the Norwegians etc. Those ending in -s have the same form both in the singular and the 
plural: a Swiss, a Chinese, a Japanese. In the plural; the Swiss, the Chinese, the Japanese. Those ending in -man 



change -man into -men: an Englishman, two Englishmen, a Scotchman, many Scotchmen, an Irishman, a 
Dutchman etc. Adjectives: Swedish, Norwegian, Danish, Finnish, English, Scotch, French, German, American, 
Italian, Swiss, Dutch, Spanish, Chinese, Japanese. The following adjectives are also used as sub- 26. 
Dzjiågfäfikél w'öhdz. N'eimz év k'antriz: Sw'ihdn, n'åhwei, d'enmahk, finlénd, 'ingglénd, sk'åtlénd, 'aiélénd, 
fr'ahns, dzj'öhméni, em'eriké, 'itéli, sw'itsélénd, h'ålénd, sp'ein, tsj'ainé, dzjé-p'än. S-absténtivz: é sw'ihd, é 
nåhw'ihdzjén, é d'ein, é fin, é dzj'öhmén, én ém'erikén, en it'älién, é sp'änjéd. 'Ahl dh'ihz teik 'es (-s) in dhé 
pl'oérél: f aiv sw'ihdz, dhé nåhw'ihdzjénz ets'etré. Dh'åoz 'ending in'es (s) hav dhé s'eim f åhm b'åoth in dhé 
s'inggjolér én dhé pfoérél: é sw'is, é tsj'ain'ihz, é dzjäpén'ihz. In dhé pfoérél: dhé sw'is, dhé tsj’ain'ihz, dhé 
dzjäpén'ihz. Dh'åoz 'ending in m'än, tsj'einzj m'än, inte m'en: én 'ingglisjmén, t'oh 'ingglisjmén, é sk'åtsjmén, 
m'enisk'åtsjmén, én'aiérisjmén, é d'atsjmén ets'etré. 'Ädzjiktivz: sw'ihdisj, nåhw'ihdzjén, d'einisj, finisj, 'ingglisj, 
sk'åtsj, fr'ensj, dzj'öhmén, ém'erikén, it'älién, sw'is, d'atsj, sp'änisj, tsj'ain'ihz, dzjäpén'ihz. Dhé fålåing 'ädzjik-tivz 
a 'åhlså j'ohzd éz s'ab- 57 to the meny tinkling of the bells, and see the snow glistening in the sun like diamonds. 
nferi Fingkling év dhé b'elzr én s'ih dhé sn'åo gFisning in dhé s'an laik d'aiéméndz. 26. Geographical Words. 
Names of countrics: Sweden, Norway, Den mark, Finland, England, Scotland, Ireland, France, Germany, 

America, Italy, Switzerland, Holland, Spain, China, Japan. Substantives: a Swede, a Norwegian, a Dane, a Frnn, 
a German, an American, an Italian, a Spaniard. All these take -s in the plural: five Swedes, the Norwegians etc. 
Those ending in -s have the same form both in the singular and the plural: a Swiss, a Chinese, a Japanese. In the 
plural; the Swiss, the Chinese, the Japanese. Those ending in -man change -man into -men: an Englishman, two 
Englishmen, a Scotchman, many Scotchmen, an Irishman, a Dutchman etc. Adjectives: Swedish, Norwegian, 
Danish, Finnish, English, Scotch, French, German, American, Italian, Swiss, Dutch, Spanish, Chinese, Japanese. 
The following adjectives are also used as sub- 26. Dzjiågfäfikél w'öhdz. N'eimz év k'antriz: Sw'ihdn, n'åhwei, 
d'enmahk, finlénd, 'ingglénd, sk'åtlénd, 'aiélénd, ffahns, dzj'öhméni, enferiké, 'itéli, sw'itsélénd, h'ålénd, sp'ein, 
tsj'ainé, dzjé-p'än. S-absténtivz: é sw'ihd, é nåhw'ihdzjén, é d'ein, é fin, é dzj'öhmén, én énferikén, én it'älién, é 
sp'änjéd. 'Ahl dh'ihz teik 'es (-s) in dhé pfoérél: faiv sw'ihdz, dhé nåhw'ihdzjénz ets'etré. Dh'åoz 'ending in'es (s) 
hav dhé s'eim fåhm b'åoth in dhé s'inggjolér én dhé pfoérél: é sw'is, é tsj'ain'ihz, é dzjäpén'ihz. In dhé pfoérél: 
dhé sw'is, dhé tsj'ain'ihz, dhé dzjäpén'ihz. Dh'åoz 'ending in m'än, tsj'einzj m'än, inte m'en: én 'ingglisjmén, foh 
'ingglisjmén, é sk'åtsjmén, m'enisk'åtsjmén, én'aiérisjmén, é d'atsjmén ets'etré. 'Ädzjiktivz: sw'ihdisj, 
nåhw'ihdzjén, d'einisj, finisj, 'ingglisj, sk'åtsj, ffensj, dzj'öhmén, énferikén, ifälién, sw'is, d'atsj, sp'änisj, 
tsj'ain'ihz, dzjäpén'ihz. Dhé fålåing 'ädzjik-tivz a 'åhlså j'ohzd éz s'ab-58 stantives (only in the plural with the 
definite article): The English, the Scotch, the Irish, the French, the Dutch. A Swedish lady (woman), a Norwegian 
lady, a Danish lady etc. I am a Swede. He is an Englishman. She is a French lady (woman). — Have you been to 
Germany? — Have you met many Frenchmen? — Do you like the English? — Do you speak German? — Yes, I 
do. Only a little. No, I don't. I understand better than I speak. — Does your sister speak English? — Yes, she was 
in England last summer. — In what part of England? — In London and at Oxford. — Are you going to England? 
— I hope to go there this summer. — My uncle has lived ten years in America (been in America for ten years). 
sténtivz ('åonli in dhé pfoérél widh dhé d'efinit 'ahtikl): dhi 'ingglisj, dhé sk'åtsj, dhi 'aiérisj, dhé ffensj, dhé 
d'atsj. E sw'ihdisj 1'eidi (w'omén), é nåhw'ihdzjén 1'eidi, é d'einisj 1'eidi ets'etré. 'Ai ém é sw'ihd. H'ih iz én 
'ingglisjmén. Sj'ih iz é ffensj 1'eidi (w'omén). Hév jo bin té dzj'öhméni? Hév jo nfet nfeni ffensjmén? Do jo l'aik 
dhi 'ingglisj? Doh jo spihk dzj'öhmén? J'es, ai d'oh. 'Åonli é l'itl. N'åo, ai d'åont. Ai andésfärid b'eté dhén ai 
Sp'ihk. Daz jå s'isté spihk 'ingglisj? J'es, sji wåz in 'ingglénd 1'ahst s'amé. In w'åt p'aht év 'ingglénd? In l'an-dén 
énd ét 'åksféd. A j'oh gåoing té 'ingglénd? Ai h’åop té g'åo dhäé dhis s'amé. Mai 'angkl héz l'ivd fen j'iéz in 
ém'eriké (bin in énferiké få t'en j'iéz). 27. English Spöken. An Englishman, who was staying at Le Havre, entered 
a shop, on the window of which was painted in big letters: »English Spöken». »I want a pair - of gloves, size eight 
and a half,» he said to the shop assistant. »Vous dites, monsieur» (»I beg your 27. 'Ingglisj sp'åokn. En 
'ingglisjmén, ho wåz sfeiing ét le 'ahvr 'entéd é sj'åp, ån dhé w'indå év W'itsj wåz p'eintid in b'ig 1'etéz: 'ingglisj 
sp'åokn. Ai w'ånt é p'äér év gFavz, s'aiz 'eit énd é h'ahf, hi sed té dhé sj'åp és'istént. Vo d'it, mési'ö (ai b'eg jå 
p'ahdn, so) 58 stantives (only in the plural with the definite article): The English, the Scotch, the Irish, the 
French, the Dutch. A Swedish lady (woman), a Norwegian lady, a Danish lady etc. I am a Swede. He is an 





Englishman. She is a French lady (woman). — Have you been to Germany? — Have you met many Frenchmen? 
— Do you like the English? — Do you speak German? — Yes, I do. Only a little. No, I don't. I understand better 
than I speak. — Does your sister speak English? — Yes, she was in England last summer. — In what part of 
England? — In London and at Oxford. — Are you going to England? — I hope to go there this summer. — My 
uncle has lived ten years in America (been in America for ten years). sténtivz ('åonli in dhé pfoérél widh dhé 
d'efinit 'ahtikl): dhi 'ingglisj, dhé sk'åtsj, dhi 'aiérisj, dhé fr'ensj, dhé d'atsj. E sw'ihdisj l'eidi (w'omén), é 
nåhw'ihdzjén 1'eidi, é d'einisj 1'eidi ets'etré. 'Ai ém é sw'ihd. H'ih iz én 'ingglisjmén. Sj'ih iz é fr'ensj l'eidi 
(w'omén). Hév jo bin té dzj'öhméni? Hév jo m'et m'eni frcnsjmcn? Do jo l'aik dhi 'ingglisj? Doh jo spihk 
dzj'öhmén? J'es, ai d'oh. 'Åonli é l'itl. N'åo, ai d'åont. Ai andést’ärid b'eté dhén ai Sp'ihk. Daz jå s'isté spihk 
'ingglisj? J'es, sji wåz in 'ingglénd l'ahst s'amé. In w'åt p'aht év 'ingglénd? In l'an-dén énd ét 'åksféd. A j'oh gåoing 
té 'ingglénd? Ai h'åop té g'åo dhäé dhis s'amé. Mai 'angkl héz l'ivd t'en j'iéz in ém'eriké (bin in ém'eriké få fen 
j'iéz). 27. English Spöken. An Englishman, who was staying at Le Havre, entered a shop, on the window of 
which was painted in big letters: »English Spöken». »I want a pair of gloves, size eight and a half,» he said to the 
shop assistant. »Vous dites, monsieur» (»I beg your 27. 'Ingglisj sp'åokn. En 'ingglisjmén, ho wåz sfeiing ét le 
'ahvr 'entéd é sj'åp, ån dhé w'indå év W'itsj wåz p'eintid in b'ig 1'etéz: 'ingglisj sp'åokn. Ai w'ånt é p'äér év gl'avz, 
s'aiz 'eit énd é h'ahf, hi sed té dhé sj'åp és'istént. Vo d'it, mési'ö (ai b’eg jå p'ahdn, so)59 pardon, sir») was the 
reply. »Do you speak English?» No answer. »Does Mr. Coué (the proprietor of the shop) speak English?» No 
answer. Then the Englishman, who had a very limited knowledge of French, exclaimed: »Qui parle anglais id?» 
(»Who speaks English here?») »C'est vous, monsieur,» (»It is you, sir») answered the young lady with an 
engaging smile. wåz dhé ripl'ai. D'oh jo spihk 'ingglish? N'åo 'ahnsé. Daz miste koh'ei (dhé prå-pr'aiitér év dhé 
sj'åp) spihk 'ingglisj? N'åo 'ahnsé. Dh'en dhi 'ingglisjmén, ho hed é v'eri 1'imitid n'ålidzj év frcnsj, ikskfeimd: k'i 
pari angl'ä is'i? (h'oh spihks 'ingglisj h'ié?) Se v'oh, mésjö. (It iz j'oh, so), 'ahnséd dhé j'ang 1'eidi widh én 
ing'eidzjing sm'ail. 28. Travelling By Train. 28. Tr'ävling bai trcin. If you want to go by train from Stockholm to 
Gothenburg, you look in a time-table in order to see what time the train goes. You take your bag, and go down to 
the station. If you have a trunk or much luggage, you tell a porter to take it to the station and register it. If it is 
very heavy (overweight), you must pay extra for it(pay excess). You buy your ticket at the booking-office (ticket- 
office) (third, single [return] to Gothenburg. please). You pay the porter, and he gives you a receipt for the 
luggage. If the train is not in (or if it is låte), you can go in the waiting-room, and sit down there. When the train 
comes in, you have your ticket clipped by the If jo w'ånt té gåo bai tr'ein fråm st'åkhåom té g'åtn-böhg, jo l'ok in 
é faimteibl in åhdé té s'ih wåt faim dhé tr'ein g'åoz. Jo feik jå b'äg, én g'åo d'aun té dhé sfeisjén. If jo hav é 
tfangk åh nfatsj 1'agidzj, jo tel é p'åhté té feik it té dhé sfeisjén én fedzjistér it. If it iz v'eri h'evi ('åovéw'eit), jo 
mest p'ei 'ekstré får it (p'ei iks'es). Jo b'ai jå fikit ét dhé b'oking-åfis (t'ikitåfis), (th'öhd, s'inggl [rit'öhn] té 
g'åtnböhg, plihz). Jo p'ei dhé p'åhté, én h'ih givz jo é ris'iht få dhé 1'agidzj. If dhé tr'ein iz n'åt 'in (åhr if it iz l'eit) 
jo ken g'åo in dhé w'eitingrom, én sit d'aun dh'äé. Wen dhé tr'ein kamz 'in, jo hév jå fikit kl'ipt bai dhé fikit- 59 
pardon, sir») was the reply. »Do you speak English?» No answer. »Does Mr. Coué (the proprietor of the shop) 
speak English?» No answer. Then the Englishman, who had a very limited knowledge of French, exclaimed: 

»Qui parle anglais id?» (»Who speaks English here?») »C'est vous, monsieur,» (»It is you, sir») answered the 
young lady with an engaging smile. wåz dhé ripl'ai. D'oh jo spihk 'ingglish? N’åo 'ahnsé. Daz miste koh'ei (dhé 
prå-pr'aiitér év dhé sj'åp) spihk 'ingglisj? N'åo 'ahnsé. Dh'en dhi 'ingglisjmén, ho hed é v'eri 1'imitid n'ålidzj év 
ffensj, ikskfeimd: k'i pari angfä is'i? (h'oh spihks 'ingglisj h'ié?) Se v'oh, mésjö. (It iz j'oh, so), 'ahnséd dhé j'ang 
1'eidi widh én ing'eidzjing sm'ail. 28. Travelling By Train. 28. Tfävling bai trcin. If you want to go by train 
from Stockholm to Gothenburg, you look in a time-table in order to see what time the train goes. You take your 
bag, and go down to the station. If you have a trunk or much luggage, you tell a porter to take it to the station and 
register it. If it is very heavy (overweight), you must pay extra for it(pay excess). You buy your ticket at the 
booking-office (ticket-office) (third, single [return] to Gothenburg, please). You pay the porter, and he gives you 
a receipt for the luggage. If the train is not in (or if it is låte), you can go in the waiting-room, and sit down there. 
When the train comes in, you have your ticket clipped by the If jo w'ånt té gåo bai tr'ein fråm st'åkhåom té g'åtn- 
böhg, jo l'ok in é faimteibl in åhdé té s'ih wåt faim dhé tr’cin g'åoz. Jo feik jå b'äg, én g'åo d'aun té dhé sfeisjén. 



If jo hav é tr'angk åh 111 'atsj 1'agidzj, jo tel é p'åhté té feik it té dhé st'eisjén én r'edzjistér it. If it iz v'eri h'evi 
('åovéw'eit), jo mest p'ei 'ekstré får it (p'ei iks'es). Jo b'ai jå t'ikit ét dhé b'oking-åfis (t'ikitåfis), (th'öhd, s'inggl 
[rit'öhn] té g'åtnböhg, plihz). Jo p'ei dhé p'åhté, én h'ih givz jo é ris'iht få dhé 1'agidzj. If dhé trcin iz n'åt 'in (åhr if 
it iz l'eit) jo ken g'åo in dhé w'eitingrom, én sit d'aun dh'äé. Wen dhé tr'ein kamz 'in, jo hév jå fikit kl'ipt bai dhé 
t'ikit-60 ticket-collector at the barrier, and go on to the platform. After having got into the train, you try to find a 
compaitment with a corner-seat vacant. You then put your bag up on the rack. If you prefer to ride facing the 
engine (or with your back to the engine), you ask which way the train goes. You say good-bye to your friends, 
who ha ve come to see you off. As the train leaves (steams out of the station), they wish you a pleasant journey, 
and wave their hands (hats, handkerchiefs). Which is the platform for Gothenburg? — Is this the train for 
Gothenburg? — When does the train for Gothenburg leave? — How long do we stop here? — When are we due 
(shall we be) at Gothenburg? (At what time do we get to Gothenburg?) — Is there a dining-car on this train? — 
Where is the cloak-room (lavatory)? — What station is this? — Is this a through carriage (train)? — Shall we 
have to change? — Is this seat taken (free)? kåfektér ét dhé b'ärié, én g'åo 'ån té dhé pfätfåhm. Ahfté having g'åt 
inte dhé tr'ein jo trai té faind é kåmp'ahtmént widh é k'åhnésiht v'eiként. Jo dh'en p'ot jå b'äg 'ap ån dhé r'äk. If jo 
priföh té r'aid feising dhi 'endzjin (åh widh jå b'äk té dhi 'endzjin), jo 'ahsk W'itsj w'ei dhé trcin g'åoz. Jo sei 
godb'ai té jå frcndz, ho hév k'am té s'ih jo 'åhf. Ez dhé tr'ein 1'ihvz, (sfihrnz aut év dhé sfeisjén), dhei wisj jo é 
pfezént dzj'öhni, én w'eiv dhäé h'ändz (h'äts, h'ängkétsjifs). W'itsj iz dhé pfätfåhm få g'åtnböhg? Iz dh'is dhé 
tr'ein få g'åtnböhg? Wen daz dhé tr'ein få g'åtnböhg l'ihv? H'au fång do wi sfåp h'ié? Wen a wi dj'oh (själ wi 
b’ih) ét g'åtnböhg? (Et w'åt t'aim do wi g'et té g'åtnböhg?) Iz dhäér é d'ainigkahr ån dh'is tr'ein? Wäer iz dhé 
kfåokrom (l'ävé-téri)? Wåt sfeisjén iz dh'is? Iz dh'is é thr'oh k aridzj (trcin)? Själ wi hav té tsj'einzj? Iz dh'is s'iht 
feikn (fr'ih)? 61 29. No one, Someone, Anyone etc. Nobody knows him as well as I do. No one has come. None 
of the guests have come. None of the ships has gone to sea. There is nothing interesting in the paper. There are 
no letters for you. I wanted some coffee, but there was none left. No more tea, thank you. Someone wants to see 
you. I can't see anyone just now. — Has anyone asked for me? — No sir. — If anyone calls, show him into my 
room. Have you had any news from John and Elsie? — No, I haven't heard anything-from them for several 
weeks. — Did you buy any stamps? — Yes, I bought some. I thought I heard something. Is there anyone in my 
room? — No, there is not anyone there. — It is very curious. I thought I heard someone open the door and enter. 
Have you any good nibs? — Yes, sir, I will show you some. — I also want some notepaper. This kind will do. — 
Have you any envelopes to match? — Yes sir, I think you will like this sort. — I also want 29. N'åo \v-an, 
s'amwan, 'eniwan. N'åobådi n'åoz him éz w'el éz ’ai doh. N'å wän héz k'am. N'an év dhé g'ests hév k'am. N'an év 
dhé sj'ips héz g'ån té s'ih. Dhäér iz n'athing 'interesting in dhé p'eipé. Dhäér a n'åo 1'etéz få jo. Ai w'åntid sém 
k'åfi, bet dhäé wåz n'an l'eft. N'åo måh fih, thängk jo. S'amwan w'ånts té s'ih jo. Ai k'ahnt s'ih 'eniwan dzjast n'au. 
Häz 'eniwan 'ahskt få mi? N'åo, so. If 'eniwan k'åhlz, sj'åo him inte m'ai r'om. Hév jo had eni nj'ohs fråm dzj'ån 
énd 'elsi? N'åo, ai hävnt h'öhd enithing fråm dhém få s'evérél w'ihks. Did jo b'ai eni sfämps? Tes, ai b'åht sam. Ai 
th'åht ai h'öhd samthing. Iz dhäér 'eniwan in m'ai r'om? N'åo, dhäér iz n'åt 'eniwan dh'äé. It iz v'eri kj'oériés. Ai 
th'åht ai h'öhd samwan 'åopén dhé d'åhr énd 'enté. Hav jo eni g'od n'ibz? Tes, so, ai wil sj'åo jo sam. Ai 'åhlså 
w'ånt sém n'åotpeipé. Dh'is k'aind wil d'oh. Hav jo eni 'envilåops té m'atsj? Tes, so, ai tffingk jo wil l'aik dh'is 
s'åht. Ai 'åhlså w'ånt62 some note-books. Here are some. — None of these will do. I want some larger ones.— 
This kind sir? — Yes, those will do very nicely. — Is there anything else? — No, thank you, nothing else. Will 
you give me some more tea, please? — lam sorry there is not any left. — Won't you sing something? — I would 
with pleasure, but I haven't any music with me. — Will you have some more meat? — No thank you. I won't 
have any more. He wanted to borrow some money, but I hadn't any to lend him. sém n'aotboks. H'ié a s'am.. N'an 
év dh'ihz wil d'oh. Ai w'ånt sam fahdzjé wanz. Dh'is k'aind, so? Tes, dh'åoz wil doh v'eri n'aisli. Iz dhäér 
'enithing 'els? N'åo, thängk jo, n'athing 'els. Wil jo g'iv mi sam måh fih, plihz? Ai ém s'åri, dhäér iz n'åt eni reft. 
Wåont jo s'ing samthing? Ai w'od widh pfezjé, bet ai h'ävnt eni mj'ohzik widh mi. Wil jo hav sam m'åh m'iht? 
N'åo, thängk jo. Ai w'åont hav eni nfåh. Hi w'åntid té b'årå sém m’ani, bet ai h'ädnt eni ié l'end him. 30. Illness. I 
felt very worried about Alice yesterday. She complained of a sore throat, pains in her chest, headache and 
sickness, and when I took her temperature this morning, it was very high. I was afraid she was going to have an 



infectious illness, such as diphtheria, typhoid fever, or scarlcl fever, so I sent for the doctor, who canie 
immediately. The doctor felt her pulse, examined her lungs, and looked at her tongue. He said I must not be 
anxious. Alice had taken a severe chili (caught a 30. 'Ilnis. Ai felt v'eri w'arid éb'aut 'älis j'estédi. Sji kåmpfeind 
év é s'åh thr'åot, p'einz in he tsj'est, h'edeik én s'ik-nis, én wen ai fok he fempéritsjé dhis nfåhning, it wåz v'eri 
h'ai. Ai wåz éfr'eid sji wåz gåoing té h'äv én infeksjés 'ilnis, satsj éz dif-th'iérié, t'aifåidfihvéråhsk'ahlit fihvé, såo 
ai s'ent få dhé d'åkté, ho k'eim im'ihdjétli. Dhé d'åkté felt hé p'als, igz'ämind hé 1'angz, én l'okt ét hé fang. Hi sed 
ai mast n'åt bi 'ängsjés. 'Alis hed t'eikn é siv'ié tsj'il (k'åht é 62 some note-books. Here are some. — None of 
these will do. I want some larger ones.— This kind sir? — Yes, those will do very nicely. — Is there anything 
else? — No, thank you, nothing else. Will you give me some more tea, please? — lam sorry there is not any left. 
— Won't you sing something? — I would with pleasure, but I haven't any music with me. — Will you have 
some more meat? — No thank you. I won't have any more. He wanted to borrow some money, but I hadn't any 
to lend him. sém n'aotboks. H'ié a s'am.. N'an év dh'ihz wil d'oh. Ai w'ånt sam 1'ahdzjé wanz. Dh'is k'aind, so? 

Tes, dh'åoz wil doh v'eri n'aisli. Iz dhäér 'enithing 'els? N'åo, thängk jo, n'athing 'els. Wil jo g'iv mi sam måh fih, 
plihz? Ai ém s'åri, dhäér iz n'åt eni reft. W'åont jo s'ing samthing? Ai w'od widh pl'ezjé, bet ai h'ävnt eni mj'ohzik 
widh mi. Wil jo hav sam m'åh m’iht? N'åo, thängk jo. Ai w'åont hav eni m'åh. Hi w'åntid té b'årå sém mani, bet 
ai h'ädnt eni ié l'end him. 30. Illness. I felt very worried about Alice yesterday. She complained of a sore throat, 
pains in her chest, headache and sickness, and when I took her temperature this morning, it was very high. I was 
afraid she was going to have an infectious illness, such as diphtheria, typhoid fever, or scarlet fever, so I sent for 
the doctor, who canie immediately. The doctor felt her pulse, examined her lungs, and looked at her tongue. He 
said I must not be anxious. Alice had taken a severe chili (caught a 30. 'Ilnis. Ai felt v'eri w'arid éb'aut 'älis 
j'estédi. Sji kåmpTeind év é s'åh thr'åot, p'einz in he tsj'est, h'edeik én s'ik-nis, én wen ai fok he fempéritsjé dhis 
nfåhning, it wåz v'eri h'ai. Ai wåz éfr'eid sji wåz gåoing té h'äv én infeksjés 'ilnis, satsj éz dif-th'iérié, 
t'aifåidfihvéråhsk'ahlit fihvé, såo ai s'ent få dhé d'åkté, ho k'eim infihdjétli. Dhé d'åkté felt hé p'als, igz'ämind hé 
l'angz, én 1'okt ét hé fang. Hi sed ai mast n'åt bi 'ängsjés. 'Alis hed feikn é siv'ié tsj'il (k'åht é63 bad cold), and 
probably had a slight attack of influenza. It was not dangerous. She must stay in bed for the next few days. She 
was to have a very light diet, in fact, not eat anything solid for the first few days. He wrote (out) a prescription, 
which we had made up at the chemist's. The doctor said there was a lot of illness about, especially among 
children, whooping-cough, measles, and chicken-pox being very prevalent. I hope Alice won't develop any of 
these illnesses, for then she must be isolated, or sent to a nursing home or hospital. I have a headache, the 
toothache, a pain in my side, a bad cough. I have hurt my foot. This finger is very painful (swollen, inflamed). — 
How do you feel? — I don't feel very well. I feel giddy. I feel sick. I feel better now. I hope you will soon be 
better (well again). b'äd k'åold), én pfåbébli had é sl'ait ét'äk év inflo'enzé. It wåz n'åt d'einzjérés. Sji mest sfei in 
b'ed få dhé n'ekst fj'oh d'eiz. Sji wåz té hav é v'eri l'ait d'aiit, in fäkt, n'åt ’M enithing s'ålid få dhé föhst fj'oh d'eiz. 
Hi r'åot ('aut) é pri sk r' i psjén,. witsj wi hed m'eid 'ap ét dhé. kemists. Dhé d'åkté sed dhäé wåz é l'åt év 'ilnis 
éb'aut, isp'esjéli ém'ang tsj'il-drén, h'ohpingkåhf, m'ihzlz én tsj'ikinpåks bihing v'eri pr'evélént. Ai h’åop 'älis 
w'åont div'elép eni év dh'ihz 'ilnisiz, få dh'en sji mest bi 'aisåleitid åh s'ent to é n'öhsing håom åh h'åspitél. Ai hav 
é h'edeik, dhé t'ohth-eik, é p'ein in mai s'aid, é b'äd k'åhf. Ai hév h'öht mai fot. Dh'is finggér iz v'eri p’einful 
(sw'åoln, iniTeimd). H'au do jo fihl? Ai d'åont fihl v'eri w'el. Ai fihl g'idi. Ai fihl s'ik. Ai fihl b’eté n'au. Ai h'åop 
jo wil s'ohn bi b'eté (w'el ég'en). 31. Letter Writing. When you write a letter don't forget to write (put) your 
address in full, at the top of the page, before you put the date: 31. L'eté raiting. Wen jo rait é l’ete, d'åont fåg'et té 
rait (pot) jår édfes in föl ét dhé fåp év dhé p'eidzj, bifåh jo p'ot dhé d'eit: 63 bad cold), and probably had a slight 
attack of influenza. It was not dangerous. She must stay in bed for the next few days. She was to have a very light 
diet, in fact, not eat anything solid for the first few days. He wrote (out) a prescription, which we had made up at 
the chemist's. The doctor said there was a lot of illness about, especially among children, whooping-cough, 
measles, and chicken-pox being very prevalent. I hope Alice won't develop any of these illnesses, for then she 
must be isolated, or sent to a nursing home or hospital. I have a headache, the toothache, a pain in my side, a bad 
cough. I have hurt my foot. This finger is very painful (swollen, inflamed). — How do you feel? — I don't feel 
very well. I feel giddy. I feel sick. I feel better now. I hope you will soon be better (well again). b'äd k'åold), én 



pr'åbébli had é sl'ait ét'äk év inflo'enzé. It wåz n'åt d'einzjérés. Sji mest st'ei in b'ed få dhé n'ekst fj'oh d'eiz. Sji 
wåz té hav é v'eri 1'ait d'aiit, in fäkt, n'åt ’M enithing s'ålid få dhé föhst fj'oh d'eiz. Hi r'åot (’aut) é pt iskidpsjcn,. 
witsj wi hed nVcid 'ap ét dhé. kemists. Dhé d'åkté sed dhäé wåz é l'åt év 'ilnis éb'aut, isp'esjéli énfang tsj'il-drén, 
h'ohpingkåhf, m'ihzlz én tsj'ikinpåks bihing v'eri pr'evélént. Ai h'åop 'älis w'åont div'elép eni év dh'ihz 'ilnisiz, få 
dh'en sji mest bi 'aisåleitid åh s'ent to é n'öhsing håom åh h'åspitél. Ai hav é h'edeik, dhé fohth-eik, é p’ein in mai 
s'aid, é b'äd k'åhf. Ai hév h'öht mai fot. Dh'is finggér iz v'eri p'einful (sw'åo!n, infTeimd). H'au do jo fihl? Ai 
d'åont fihl v'eri w'el. Ai fihl g'idi. Ai fihl s'ik. Ai fihl b'eté n'au. Ai h'åop jo wil s'ohn bi b'eté (w'el ég'en). 31. 
Letter Writing. When you write a letter don't forget to write (put) your address in full, at the top of the page, 
before you put the date: 31. L'eté raiting. Wen jo rait é 1 'ete, d'åont fåg'et té rait (pot) jår édr'es in föl ét dhé t'åp 
év dhé p'eidzj, bifåh jo p'ot dhé d'eit:64 7, Strandvägen, Stockholm. May 30th 1923. When writing to an 
acquaintance or a friend you begin like this: (My) Dear Miss Brown * (Mr. Brown), (My) dcar George (Katie), 
and end (up) with: Yours (very) sincerely or Your affectionate friend. When writing a formal letter to a stränger 
(on business etc.) you begin with: Dcar Sir, or Sir, Dear Madam, or Madam, .and sign the letter: Yours truly or 
Yours faithfully. Greetings: Please remember me very kindly to Mrs. Brown. My brother wishes to be kindly 
rememberedtoyou. With kind(est) rcgards. With much love to Katie (only to members of the family or intimate 
friends). When adressing a letter to a gentleman you write »Esq.» after his name (Robert Hill Esq.). Write 
»Mrs.» or »Miss» If the letter is to a lady. (Mrs. Robert ** Hill, Miss Margaret Hill. Miss Hill, only to the eldest 
daughter). Use »Mr.» or Messrs.» only when writing business letters (Messrs. White-ly 8c Co. Ltd.), * Always 
put a comma after the name, never a note of exclamation. ** The husband's Christian name. S'evn, str'andveigén, 
st'åk-håom, dhé th'ohtiith év m'ei, n'aintihn handrid én twenti-thr'ih (n'aint'ihn twentithfih). Wen r'aiting to én 
ékw'ein-téns åhr é fr'end jo big'in laik dh'is: (mai) D'ié mis br'aun (miste br'aun*); (mai) d'ié dzj'åhdzj (k'eiti), énd 
'end 'ap widh: J'åhz (v'eri) sins'iéli åh jå éfeksjénit fr'end. Wen faiting é fåhml l'eté to é strcinzjé (ån b'iznis 
cts’ctré) jo big'in widh: D'ié s'öh, åh s'öh, d'ié nfädm åh nfädm, én s'ain dhé l'eté: J'åhz tr'ohli, åh J'åhz feithfuli. 
Grihtingz: Plihz rim'em-bé mi v'eri k'aindli té mis br'aun. Mai br'adhé w'isjiz té bi k'aindli rim'embéd to jo. Widh 
k'aind(ist) rig'ahdz. Widh m'atsj l'av té k'eiti ('åonli té m'embéz év dhé f ämili åhr 'intimit fr'endz). Wen édr'esing 
é l'eté to é dzj'entlmén jo rait 'ih, 'es, kj'oh 'ahfté hiz n'eim (r'åbét h'il iskw'aié). R'ait nfisiz åh m'is if dhé l'etér iz 
to é 1'eidi. (M'isiz r'åbét ** h'il, m'is nfahgérit h'il, m'is h'il, 'åonli té dhi 'eldist d'åhté). J'ohz nfistér åh m'eséz 
'åonli wen faiting b'iznis letéz (meséz w'aitli én kampéni 1'imitid). * 'Ahlwiz pot e k'åmé 'alifté dhé n'eim, n'ever 
e n'åot 5v iksklenfeisjén. ** Dhé, h'azbendz kr'istjen neim.65 The number of the house is always put before the 
name of the Street: Miss Katie Hall 10, Kensington Gardens, London W. When I want to write a letter, I need a 
nib and a penholder (or a fountain pen), some ink (in an inkstand), one or two sheets of notepaper (foolscap 
paper is not used for letter writing), and an envelope. When I have finished the letter, I sign it and read it through 
to see if I have left out anything (a word), or made any spelling mistakes. Then I fold it up, and put it in an 
envelope, close it, write the address, put on a stamp, and post it. When addressing people never use (say) Mr., 
Mrs., or Miss without the name: »Yes Miss Smith»; »I will come at once Mr. (Mrs.) Smith», and so on. Never 
use titles in the third person when you speak to a person: Where have you been Mr. Smith? — Will you come 
with us for a walk, Doctor? — If you say: »Where has Mr. Smith been?» you don't speak to Mr. Smith, but about 
Mr. Smith to somebody else. Yesterday I was going to Dhé n'amber év dhé h'aus iz 'åhlwiz pot bifåh dhé n'eim 
év dhé stfiht: Mis k'eiti h'åhl, fen, k'ensingtén gahdinz, Tanden, d'abl Joh. Wen ai w'ånt té rait é I'ete, ai n'ihd é 
n'ib énd é p'en-håoldé (åh é fauntin pen), sém 'ingk (in én 'ingkständ), w'an åh foh sj’ihts év n'åotpeipé (f ohlskäp 
peipér iz n'åt j'ohzd få l'eté raiting), énd én 'envi-låop. Wen ai hév finisjt dhé l'eté, ai s'ain it én r'ihd it thr'oh té 
s'ih if ai hév l'eft 'aut enithing (é w'öhd), åh m'eid eni sp'eling misfeiks. Dh'en ai f åold it 'ap, én p'ot it in én 
'envilåop, kl'åoz it, r'ait dhi édr'es, p'ot 'ån é st'ämp, én p'åost it. Wen édr'esing p'ihpl n'evé j'ohz (s'ei) m'isté, 
nfisiz, åh nfis widh'aut dhé neim: Tes, mis snfith; ai wil kam ét w'ans, miste (misiz) snfith, én s'åo ån. N'evé 
j'ohz faitlz in dhé th'öhd p'öhsn wen jo Sp'ihk foh é p'öhsn: W'äé hév j'oh bin, miste snfith? Wil j'oh kam widh 
és får é w'åhk, d'åkté? If jo s'ei: W'äé héz miste snfith bin? jo d'åont spihk foh miste snfith bet eb'aut miste snfith 
té s'ambådi 'els. Testédi ai wåz g'åoing té 566 post some letters and post cards, but I had no stamps. So I went to 
the Post Office, and asked the clerk to give me three penny stamps, two twopence halfpenny ones, and a 



halfpenny one. He gave me the stamps, and I paid for them. One of the letters I had to register, because it 
contained some money. The clerk gave me a receipt for it. While at the Post Office, I sent a wire (wired) to a 
friend, saying I should be very pleased to accept his kind invitation to spend the week-end with him (in the 
country). It will make a nice change (break). The change will do me good (buck me up), as I have been rather (a 
bit) run down (out of sorts) lately. I also phoned to another friend asking him to go with me to the Lyric Theatre 
tonight, to see the new piece (play) they have on there. I booked seats a week ago. They say it is awfully good 
(amusing). It is very well staged. They have some of our best actors and actresses there. You ought to see it. 
Everybody says it is a great success. p'åost sém 1'etéz én p'åost kahdz, bet ai had n'åo sf ämps. Såo ai w'ent té dhé 
p'åost åfis énd 'ahskt dhé kl'ahk té giv mi thr'ih p'eni stamps, t'oh tapéns h'eipéni wanz, énd é h'eipéni wän. Hi 
g'eiv mi dhé st'ämps, énd ai p'eid få dhém. W'an év dhé 1'etéz ai had té r'edzjisté, bik'åhz it kånt'eind sém m'ani. 
Dhé kfahk g'eiv mi é ris'iht får it. W'ail ét dhé p'åost åfis, ai sent é w'aié (w'aiéd) to é fr'end, s'eiing ai sjod bi v'eri 
pl'ihzd to éks'ept hiz k'aind invit'ei-sjén té sp'end dhé w'ihkend widh him (in. dhé k'antri). It wil meik é n'ais 
tsj'einzj (br'eik). Dhé tsj'einzj wil do mi g'od (b'ak mi ’ap), éz ai hév bin r'ahdhé (é b'it) r'an d'aun (aut év s'åhts) 
l'eitli. Ai 'åhlså fåond to én'adhé fr'end 'ahsking him té g'åo widh mi té dhé 1'irik th'iété tén'ait, té s'ih dhé nj'oh 
p'ihs (pl'ei) dhei hav 'ån dh'äé. Ai b'okt s'ihts é w'ihk ég'åo. Dhei s'ei it iz 'åhfuli g'od (émj'ohzing). It iz v'eri w'el 
st'eidzjd. Dhei hav s'am év aué b’est 'äktéz énd 'äktrisiz dh'äé. Jo 'åht té . s'ih it. 'Evribådi s'ez it iz é gr'eit séks'es. 
67 32. Business Letters. 20, Westbourne Terrace, London, W. April 4th 1923. Mr, Anderson will thank the 
Proprietor (Manager) to send by return of post lowest inclusive terms for a double (double bedded) room (a 
single room) on the second floor from May 15th for a fortnight or three weeks. What reduction would there be 
for a visit of two or three months? Mr. Anderson would also be glad to know how far the house is from the sea, 
golflinks, and railway station. • 5, Bedford Square, W. 7—7—23. Dr. Allen will thank the Manager to reserve a 
quiet single, room on third floor, if possible, for the night of April lOth. 47, Grove Road, S. W. 23. V. 23. Mr. 
Johnson will thank Messrs. Mudie & Co. to send (a copy of) Stephen Me Kenna's »Sonia» (preferably in a red 
cover) and »The Concise Oxford Dictionary». Cheque enclosed, value 15 /-, allowing 1/6 for postage. 32. B'iznis 
1'etéz. Tw'enti, w'estbén feris, Tanden, d'abl Joh, dhé fåhth év 'eipril n'aintihn handrid én twentithfih. Mister 
'ändésén wil th'ängk dhé pråpfaiité (nfänidzjé) té s'end bai rit'Öhn (év p'åost) 1'åoist inkfohsiv föhmz får é d'abl 
(d'abl bedid) r'om (é s'inggl r'om) ån dhé s'ekénd fl'åh fråm dhé f ift'ihnth év m'ei får é f åhtnait åh thr'ih w'ihks. 
W'åt rid'aksjén wod dhäé bi får é v'izit év foh åh thr'ih nfanths? Mister 'ändésén wod 'åhlså bi gl'äd té n'åo h'au 
f ah dhé h'aus iz fråm dhé s'ih, g'ålf lingks, én r'eilwei steisjén. F'aiv b'edféd skwäé, d'abl j'oh, dhé s'evnth év 
dzjofai, twentithr'ih. Dåktér 'alen wil th’ängk dhé m'änidzjé té riz'öhv é kw'aiit s'inggl r'om ån th'öhd fl'åh, if 
p'åsibl, få dhé n'ait év dhé t'enth év 'eipril. Fåhtis'evn, gr'åov r'åod, 'es d'abl Joh, dhé twentith'öhd év m'ei 
twentithr'ih. Miste dzj'ån-sén wil th'ängk meséz mj'ohdi én k'ampéni té s'end (é k'åpi év) sfihvn mék'enéz s'ånjé 
(pr'e-férébli in é r'ed k'ave) én dhé kåns'ais 'åksféd d'iksjénéru Tsj'ek inkfåozd, v'äljo fiffihn sj'ilingz, éfauing 
w'an én s'iks få p'åostidzj.68 8, Drottninggatan, Stockholm, Nov. 2nd 1923. Dr. Petterson will be glad if Messrs. 
Gamage & Co. will send their General Catalogue as advertised in this week's Over-Seas Daily Mail. E'it 
dr'åtninggahtan, sf åk-håom, dhé s'ekénd év nåv'em-bé, n'aint'ihn twentithfih. Dåkté p'etésén wil bi gl'äd if meséz 
g'ämidzj én k’åo wil s'end dhäé dzj'enérél k'ätélåg éz 'ädvétaizd in dh'is w'ihks åové s'ihz deili nfeil. 33. A 
Suiprise. A co mm ercial traveller quietly came up to .a stranger at Croydon station just as the train for Brighton 
was about to start, and asked: »Are you going by this train?» »I am.» »Have you any luggage?» »No.» »Well, my 
friend, you might do me a favour. I have two big trunks, and they always make me pay extra for one of them. 

You take one for me; it will cost you nothing — you see?» »Yes, I see; but I haven't any ticket?» »Why, I 
thought you said you were going by this train?» »So I am. I'm the inspector.» »Oh!» The extra was paid as usual. 
34. Coins and Measures. Some people think money is a necessary evil, but all agree that we cannot do (live) 
without it. The English coin that corresponds to our Swedish »krona» 33. E sépfaiz. E kånföhsjél tfävélé 
kw'aiitli k'eim 'ap to é stfeinzjér ét kraidn sfeisjén dzj'ast éz dhé tfein få bfaitn wåz éb'aut té sfaht, énd 'ahskt: A 
j'oh gåoing bai dh'is tfein? Ai 'äm. Hav jo eni 1'agidzj? N'åo. W'el, mai fr'end, jo m'ait doh mi é feivé. Ai hav foh 
b'ig tfangks, én dhei 'åhlwiz nfeik mi pei 'ekstré få w'an év dhém. J'oh t'eik w'an få m'ih; it wil k'åhst jo n'athing 
— jo s'ih? J'es, ai s'ih, bet ai h'ävnt eni fiki t? W'ai, ai thåht jo s'ed jo wö g'åoing bai dhis tfein? S'åq ai 'äm. Aini 



dhi insp'ekté, 'Åo! Dhi 'ekstré wåz p’eid éz j'ohzjoél. 34. K'åinz én nfezjéz. S'amp'ihpl thingk mani iz é n'esiséri 
'ihvl, bet 'åhl égr'ih dhét wi k'änåt d'oh (l'iv) widh'aut it. Dhi 'ingglisj k'åin dhét kåii-sp'åndz to aué sw'ihdisj 
kfohnc 68 8, Drottninggatan, Stockholm, Nov. 2nd 1923. Dr. Petterson will be glad if Messrs. Gamage & Co. 
will send thcii General Catalogue as advertised in this week's Over-Seas Daily Mail. E'it dr'åtninggahtan, st'åk- 
håom, dhé s'ekénd év nåv'em-bé, n'aint'ihn twcntithr’ih. Dåkté p'etésén wil bi gl'äd if meséz g'ämidzj én k'åo wil 
s'end dhäé dzj'enérél k'ätélåg éz 'ädvétaizd in dh'is w'ihks åové s'ihz deili nfeil. 33. A Suiprise. A commercial 
travcllcr quietly came up to .a stranger at Croydon station just as the train for Brighton was about to start, and 
asked: »Are you going by this train?» »I am.» »Have you any luggage?» »No.» »Well, my friend, you might do 
me a favour. I have two big trunks, and they always make me pay extra for one of them. You take one for me; it 
will cost you nothing — you see?» »Yes, I see; but I haven't any ticket?» »Why, I thought you said you were 
going by this train?» »So I am. I'm the inspector.» »Oh!» The extra was paid as usual. 34. Coins and Measures. 
Some people think money is a necessary evil, but all agree that we cannot do (live) without it. The English coin 
that corresponds to our Swedish »krona» 33. E sépr'aiz. E kånföhsjél tr'ävélé kw'aiitli k'eim 'ap to é strcinzjcr ét 
kr aidn sfeisjén dzj'ast éz dhé tr'ein få br'aitn wåz éb'aut té sfaht, énd 'ahskt: A j'oh gåoing bai dh'is tr'ein? Ai 'äm. 
Hav jo eni 1'agidzj? N'åo. W'el, mai fr'end, jo m'ait doh mi é f eivé. Ai hav t'oh b'ig tr'angks, én dhei 'åhlwiz m'eik 
mi pei 'ekstré få w'an év dhém. J'oh feik w'an få m'ih; it wil k'åhst jo n'athing —jo s'ih? Tes, ai s'ih, bet ai h'ävnt 
eni fikit? W'ai, ai thåht jo s'ed jo wö g'åoing bai dhis tr'ein? S'åq ai 'äm. Aini dhi insp'ekté, 'Åo! Dhi 'ekstré wåz 
p'eid éz j'ohzjoél. 34. K'åinz én nfezjéz. S'am p'ihpl thingk m'ani iz é n'esiséri 'ihvl, bet 'åhl égr'ih dhét wi k'änåt 
d'oh (l'iv) widh'aut it. Dhi 'ingglisj k'åin dhét kåri-sp andz to aué sw'ihdisj kr'ohné 68 8, Drottninggatan, 
Stockholm, Nov. 2nd 1923. Dr. Petterson will be glad if Messrs. Gamage & Co. will send their General 
Catalogue as advertised in this week's Over-Seas Daily Mail. E'it dfåtninggahtan, st'åk-håom, dhé s'ekénd év 
nåv'em-bé, n'aint'ihn twentithr'ih. Dåkté p'etésén wil bi gl'äd if meséz g'ämidzj én k'åo wil s'end dhäé dzj'enérél 
k'ätélåg éz 'ädvétaizd in dh'is w'ihks åové s'ihz deili m'eil. 33. A Surprise. A commercial traveller quietly came 
up to .a stranger at Croydon station just as the train for Brighton was about to start, and asked: »Are you going by 
this train?» »I am.» »Have you any luggage?» »No.» »Well, my friend, you might do me a favour. I have two big 
trunks, and they always make me pay extra for one of them. You take one for me; it will cost you nothing — you 
see?» »Yes, I see; but I haven't any ticket?» »Why, I thought you said you were going by this train?» »So I am. 
I'm the inspector.» »Oh!» The extra was paid as usual. 34. Coins and Measures. Some people think money is a 
necessary evil, but all agree that we cannot do (live) without it. The English coin that corresponds to our Swedish 
»krona» 33. E sépfaiz. E kåm'öhsjél tfävélé kw'aiitli k'eim 'ap to é str'einzjér ét kraidn sfeisjén dzj'ast éz dhé 
trcin få br'aitn wåz éb'aut té sfaht, énd 'ahskt: A j'oh gåoing bai dh'is trcin? Ai 'äm. Hav jo eni 1'agidzj? N'åo. 
W'el, mai fr'end, jo m'ait doh mi é feivé. Ai hav t'oh b'ig tfangks, én dhei 'åhlwiz nfeik mi pei 'ekstré få w'an év 
dhém. J'oh feik w'an få m'ih; it wil k'åhst jo n'athing —jo s'ih? Tes, ai s'ih, bet ai h'ävnt eni fi ki t? W'ai, ai thåht 
jo s'ed jo wö g'åoing bai dhis tr'ein? S'åq ai 'äm. Aini dhi insp'ekté, 'Åo! Dhi 'ekstré wåz p'eid éz j'ohzjoél. 34. 
K'åinz én nfezjéz. S'am p’ihpl thingk m'ani iz é n'esiséri 'ihvl, bet 'åhl égr'ih dhét wi k'änåt d'oh (l'iv) widh'aut it. 
Dhi 'ingglisj k'åin dhét kåri-sp'åndz to aué sw'ihdisj kr'ohnéis called a shilling, but it is worth a little less than one 
krona (about 85 ore). The penny (worth about 7 ore), the half-penny (3 1/2 ore), and the farthing (*/4 penny) are 
copper coins (coppers). Twelve pennies are equal to (make) a shilling. The shilling is a silver coin. Other silver 
coins are the threepenny piece, the sixpence, the florin or two-shilling piece and the half-crown. The half-crown 
is worth two shillings and sixpence. — How can you tell a florin from half-a-crown? —A two-shilling piece or 
florin has a cross on the back, a half-crown has a shield. Look well at your change when you pay with half-a- 
crown, so that they don't give you change for a florin. The sovereign or pound, and the half-soverign or ten- 
shilling piece are gold coins. There are twenty shillings in a pound. Nowadays you seldom see a gold coin. Bank 
notes are used instead: ten-shilling notes, one-pound notes, five-pound notes and ten-pound notes. Instead of 
writing three pounds five shillings and sixpence, one writes £ 3 5 s. 6 d. (or £ 3—5—6). £ stands for 69 iz k'åhld 
é sj'iling, bet it iz w'öhth é litl l'es dhén w'an kfohné (éb'aut eitifaiv 'öhre). Dhép'eni(w'öhth éb'auts'evn 'öhre). 
dhé h'eipéni (thr'ih énd é h'ahf 'öhre), én dhé f ahdhing (w'an f åhth év é p'eni) a k'åpé kåinz (k'åpéz). Tw'elv 
p'eniz a 'ihkwél to (m'eik) é sj'iling. Dhé sj'iling iz é s'ilvé kåin. 'Adhé s'ilvé kåinz a dhé thfipéni pihs, dhé 



s'ikspéns, dhé fTårin åh t'ohsjiling pihs, én dhé hahfkraun. Dhé hahfkfaun iz w'öhth t'oh sj'ilingz én s'ikspéns. 
H'au ken jo t'el é fTårin fråm h'ahfékf aun? E t'ohsjiling pihs åh fTårin häz é kfåhs ån dhé b'äk, é h’ahfkr'aun häz é 
sj'ihld. L'ok w'el ét jå tsj'einzj wen jo p'ei widh h'ahfékr'aun, såo dhét dhei d'åont giv jo tsj'einzj får é fTårin. Dhé 
s'åvrin åh p'aund én dhé h'ahfs'åvrin åh fensjiling pihs a g'åold kåinz. Dhäér a tw'enti sj'ilingz in é p'aund. 
N'auédeiz jo s'eldém s'ih é g'åold kåin. B'ängk nåots a j'ohzd insfed: fensjiling nåots, w'anpaund nåots, 
faivpaund nåots én fenpaund nåots. Insfed év faiting thr'ih p'aundz faiv sj'ilingz én s'ikspéns wän r'aits: 'el 
thVih, faiv 'es, s'iks d'ih (åh 'el thr'ih,70 pounds, s. for shillings and d. for pence. Instead of writing six shillings 
and four-pence, one writes 6/4, and says six and fourpence (four). Prices are often quoted in guineas, although 
the guinea is no longer coined. A guinea is equal to twenty-one shillings (£1 — 1—0 or 21/-). You can change 
Swedish money into English at a bank (or at an exchange office) or buy cheques or circulating notes, which you 
can cash at a bank in England. You can also take with you a letter of credit, and draw money on it, when you are 
in England. At present, the rate of exchange is 17 kronor and fifty ore to the pound, but it fluctuates very much. 
One pound (£ 1) = 20 shillings (20 /-). One shilling (1 /-) = 12 pence (12 d). Use the plural »pennies» only when 
you mean separate coins (three pennies = tre pennyslantar), say »pence» in all other cases (sixpence, sevenpence 
etc.), faiv, s'iks). 'El st'ändz få p'aundz, 'es få sj'ilingz én d'ih få p'ens. Insfed év faiting s'iks sj'ilingz én fåhpéns 
wän faits s'iks stfåok fåh, én s'ez s'iks én fåhpéns (fåh). Pfaisiz a 'åhfn kw'åotid in g'iniz, åhldh'åo dhé g'ini iz 
n'åo långgé k'aind. E g'ini,iz 'ihkwél té twentiw'an sj'ilingz ('el w'an, w'an, n'åht, åh twentiw'an, stfåok, d'äsj. Jo 
ken tsj'einzj sw'ihdish m'ani into 'ingglisj ét é b'ängk (åhr ét én ikstsj'einzj åfis) åh b'ai tsj'eks åh s'öhkjoleiting 
n'åots, witsj jo ken k'äsj ét é b'ängk in 'ingglénd. Jo ken 'åhlså feik w'idh jo é 1'etér év kredit, én dfåh nTani ån it, 
wen jo 'ahr in 'ingglénd. Et pfe-zént dhé r'eit év ikstsj'einzj iz s'evntihn kr'ohnor én fifti 'öhré té dhé p'aund, bet it 
fl'aktjoeits veri m'atsj. W'an p'aund ('el w'an) iz 'ihkwél té tw'enti sj'ilingz (tw'enti, str'åok, d'äsj). W'an sj'iling 
(w'an, stfåok, d'äsj) iz 'ihkwél té tw'elv p'ens (tw'elv d'ih). J'ohz dhé pToérél p’eniz 'åonli wen jo m'ihn s'epérit 
k'åinz (thfih p'eniz 'ihkwél té tfeh p’cnislantar), s'ei p'ens in 'åhl 'adhé k'eisiz (s'ikpéns, s'evnpéns).71 Add up the 

following: 1 d + 1 l/2d (one penny plus three half-pence make-), 2 d + 1 d twopence plus a penny make— 

-) 8d + 9d; 16/» + 17/-;£3. + 19/-+ 5 d etc. English weights and measures; 1 inch = 2.54 centimetres; 1 foot 

(12 in.) = 30.48 centimetres; 1 yard (3 ft.) = 91.44 centimetres; 1 mile 1760 yds.) = 1609 metres. 1 ounce = 28 
grammes; 1 pound (16 oz.)= 453.6 grammes; 1 stone (14 lbs.) = 6 ki los and 35 grammes; 1 hundredweight (cwt.) 
(112 lbs.) = 50 kilos and 802 grammes; 1 ton (20 cwt.) — 1016 kilos. 1 pint =0.56 litre; 1 quart (2 pints) = 1.13 
litre; 1 gallon (4 quarts) = 4.54 litres. 'Ad ’ap dhé fålåing: w'an p'eni pfas thfih h'eipéns nfeik . .., fapéns pfas é 
p'eni nfeik ..., 'eitpéns pfas n'ain-péns; s'ikstihn sj'ilingz pfas s'evntihn sj'ilingz; thfih p'aundz pfas n'aintihn 
sj'ilingz pfas faivpens. 'Ingglisj w'eits én nfezjéz: w'an 'insj iz 'ihkwél té foh d'esimél (p'åint) faiv, fåh 
s'entimihtéz; w'an fot (tw'elv 'insjiz) 'ihkwél té th'öhti d'esimél fåh 'eit s'entimihtéz, w'an j'ahd (thr'ih fiht) 

'ihkwél té naintiw'an d'esimél fåh fåh s'entimihtéz: w'an m'ail (w'an thauzénd s'evn handrid én s'iksti j'ahdz) iz 
'ihkwél té w'an thauzénd s'iks handrid én n'ain nfihtéz. W'an 'auns iz 'ihkwél té twentfeit gr'ämz; w'an p'aund 
(s'ikstihn 'aunsiz) 'ihkwél té fåh handrid én fiftithfih d'esimél s'iks gr'ämz; w'an st'åon (fåhtihn p'aundz) 'ihkwél 
té s'iks k'ihlåz én thöhtifaiv gfämz; w'an h'andridweit, (s'ih d'abljo t'ih) (w'an handrid én tw'elv p'aundz) 'ihkwél 
té fifti k'ihlåz énd 'eit handrid én foh gfämz; w'an t'an (tw'enti h'andridweit) 'ihkwél té w'an thauzénd én s'iksfihn 
k'ihlåz. W'an p'åint iz 'ihkwél té n'åht d'esimél faiv s'iks 1'ihté; w'an kw'åht (foh p'aints) 'ihkwél té w'an d'esimél 
w'an72 The Fahrenheit thermometer is used in England instead of the Centigrade: 32° Fahrenheit = 0 ° Celsius, 
97 ° Fahrenheit = 37 ° Celsius, 212 ° Fahrenheit = 100° Celsius. 35. Anecdotes about authors. Shakespeare once 
played the part of a king in one of his own tragedies before Queen Elizabeth and her court. The Queen, who 
wished to see if he would depart from the dignity of a sovereign, dropped, as if by accident, her handkerchief on 
the stage. But the actor, with a graceful movement and without the slightest change of voice, at once exclaimed: 
»But, ere this be done, take up our sistefs handkerchief.» thfih 1'ihté; w'an g'älén (fåh kw'åhts) 'ihkwél té fåh 
d'esimél faiv fåh 1'ihtéz. Dhé fahrénhait thénfåmitér iz j'ohzd in 'ingglénd insfed év dhé s'entigreid: thöhtif oh 
digfihz fahrénhait iz 'ihkwél té z'iérå s'elsiés, naintis'evn fahrénhait té thöhtis'evn s'elsiés, foh handrid én tw'elv 
fahrénhait té w'an h'andrid s'elsiés. 35. 'Änikdåots éb'aut 'åhthez. Sj'eikspié w'ans pfeid dhé p'aht év é k'ing in 
w'an év hiz 'åon tr'ädzjidiz bif åh kwihn ifizébeth én hé k'åht. Dhé kw'ihn, ho wisjt té s'ih if hi wod dip'aht fråm 




dhé d'igniti ev é s'åvrin, dr'åpt, éz if bai 'äksidént, hé h'ängké-tsjif ån dhé st'eidzj. Bet dhi 'äkté, widh é gr'eisful 
nfohv-mént én widh'aut dhé sl’aitist tsj'einzj év v'åis, ét w'ans ikskfeimd: Bet 'äe dh'is bi d'an, t'eik 'ap aué s'istéz 
h’ängkétsjif. The first production of Bernard Shaw's comedy, Arms and the Man, was a great success, and when 
the curtain fell the enthusiasm of the audience knew no bounds. There were Dhé föhst préd'aksjén év b'öhnéd 
sj'åhz k'åmidi 'ahmz én dhé m'än wåz é gr'eit sék-s'es, én wen dhé k'öhtin fel dhi inthj’ohziäzm év dhi 'åhdiéns 
nj'oh n'åo b'aundz, Dhäé wö 72 The Fahrcnhcit thermometer is used in England instead of the Centigrade: 32° 
Fahrenheit = 0 ° Celsius, 97 ° Fahrenheit = 37 ° Celsius, 212 ° Fahrenheit = 100° Celsius. 35. Anecdotes about 
authors. Shakespeare once played the part of a king in one of his own tragedies before Queen Elizabeth and her 
court. The Queen, who wished to see if he would depart from the dignity of a sovereign, dropped, as if by 
accident, her handkerchief on the stage. But the actor, with a graceful movement and without the slightest change 
of voice, at once exclaimed: »But, ere this be done, take up our sister's handkerchief.» thr'ih 1'ihté; w'an g'älén 
(fåh kw'åhts) 'ihkwél té fåh d'esimél faiv fåh 1'ihtéz. Dhé fahrénhait thénfåmitér iz j'ohzd in 'ingglénd inst'ed év 
dhé s'entigreid: thöhtifoh digr'ihz fahrénhait iz 'ihkwél té z'iérå s'elsiés, naintis'evn fahrénhait té thöhtis'evn 
s'elsiés, t'oh handrid én tw'elv fahrénhait té w'an h'andrid s'elsiés. 35. 'Änikdåots éb'aut 'åhthez. Sj'eikspié w'ans 
pl'eid dhé p'aht év é k'ing in w'an év hiz 'åon tr'ädzjidiz bifåh kwihn ifizébeth én hé k'åht. Dhé kw'ihn, ho wisjt 
té s'ih if hi wod dip'aht fråm dhé d'igniti év é s'åvrin, dr'åpt, éz if bai 'äksidént, hé h'ängké-tsjif ån dhé sfeidzj. Bet 
dhi 'äkté, widh é gfeisful m'ohv-mént én widffaut dhé sfaitist tsj'einzj év v'åis, ét w'ans ikskfeimd: Bet 'äé dh'is 
bi d'an, feik 'ap aué s'istéz h'ängkétsjif. The first production of Bernard Shaw's comedy. Arms and the Man, was 
a great success, and when the curtain fell the enthusiasm of the audience knew no bounds. There were Dhé föhst 
préd'aksjén év b'öhnéd sj'åhz k'åmidi 'ahmz én dhé m'än wåz é gr'eit sék-s'es, én wen dhé k'öhtin fel dhi 
inthj'ohziäzm év dhi 'åhdiéns nj'oh n'åo b'aundz, Dhäé wö73 loud calls for the author, to which Mr. Shaw was at 
length induced to respond. The audience was still cheering when he appeared, but there was one man in the 
gallery, who was »booing» all the time. Mr. Shaw looked up at the. gallery and said very seriously: »Yes, sir, I 
quite agree with you, but what can we two do a-gainst the whole house. l'aud k'åhlz få dhi 'åhthé, té witsj miste 
sj'åh wåz ét 1'ength indj'ohst té risp'ånd. Dhi 'åhdi-éns wåz sfii tsj'iéring wen hi ép'iéd, bet dhäé wåz w'an nfän in 
dhé g'äléri, ho wåz b'ohing 'åhl dhé t'aim. Miste sj'åh l'okt 'ap ét dhé g'äléri, én s'ed v'eri s'iériésli: Tes, so, ai 
kw'ait égr'ih widh jo, bet w'åt ken w'ih foh d'oh ég'einst dhé h'åol h'aus. Rudyard Kipling has told the following 
story against himself. During his stay in Wiltshire one summer he met little Dorothy Drew, Mr. Gladstone's 
grand-daughter, and being very fond of children took her for a long walk in the park, and told her stories. After a 
time Mrs. Drew, fearing that Mr. Kipling must be tired of the child, called her and said: »Now, Dorothy, I hope 
you have not been wearying Mr. Kipling.» »Oh, not a bit, mother,» replied the little girl. »But he has been 
wearying me.» R'adjéd Kipling héz tåold dhé fålåing sfåhri ég'einst hims'elf. Dj'oéring hiz sfei in w'iltsjié w'an 
s'amé hi m'et litl d'åréthi dr'oh, miste gl'äd-sténz gfänd-dåhté, én b'ihing v'eri fånd év tsj'ildrén t'ok hé får é fång 
w'åhk in dhé p'ahk, én t'åold hé st'åhriz. 'Ahftér é t'aim misiz dr'oh, fiéring dhét miste k'ipling mest bi t'aiéd év 
dhé tsj'aild, k'åhld hé én s'ed: N'au, d'åréthi, ai h'åop jo hév nåt bin w'iériing miste k'ipling. 'Ao, nåt é b'it, m'adhé, 
ripfaid dhé litl g'öhl. Bet h'ih héz bin w'iériing m'ih. 36. Ordering Shoes and Clothes. Customer: I want a pair of 
strong lace-up boots, box- 36. 'Ahdéring sj'ohz én kfåodhz. Kastemé: Ai w'ånt é p'äér év str'ång l'eis'ap b'ohts, 
b’åks- 73 loud calls for the author, to which Mr. Shaw was at length induced to respond. The audience was still 
cheering when he appeared, but there was one man in the gallery, who was »booing» all the time. Mr. Shaw 
looked up at the. gallery and said very seriously: »Yes, sir, I quite agree with you, but what can we two do a- 
gainst the whole house. l'aud k'åhlz få dhi 'åhthé, té witsj miste sj'åh wåz ét 1'ength indj'ohst té risp'ånd. Dhi 'åhdi¬ 
éns wåz sfii tsj'iéring wen hi ép'iéd, bet dhäé wåz w'an nfän in dhé g'äléri, ho wåz b'ohing 'åhl dhé t'aim. Miste 
sj'åh l'okt 'ap ét dhé g'äléri, én s'ed v'eri s'iériésli: Tes, so, ai kw'ait égr’ih widh jo, bet w'åt ken w'ih foh d'oh 
ég'einst dhé h'åol h'aus. Rudyard Kipling has told the following story against himself. During his stay in 
Wiltshire one summer he met little Dorothy Drew, Mr. Gladstone's grand-daughter, and being very fond of 
children took her for a long walk in the park, and told her stories. After a time Mrs. Drew, fearing that Mr. 
Kipling must be tired of the child, called her and said: »Now, Dorothy, I hope you have not been wearying Mr. 
Kipling.» »Oh, not a bit, mother,» replied the little girl. »But he has been wearying me.» R'adjéd Kipling héz 



tåold dhé f ålåing st'åhri ég'einst hims'elf. Dj'oéring hiz st'ei in w'iltsjié w'an s'amé hi m'et litl d'åréthi dr'oh, miste 
gl'äd-sténz gr'änd-dåhté, én b'ihing v'eri fånd év tsj'ildrén t'ok hé får é bång w'åhk in dhé p'ahk, én t'åold hé 
sfåhriz. 'Ahftér é t'aim misiz dr'oh, fiéring dhét miste k'ipling mest bi t'aiéd év dhé tsj'aild, k'åhld hé én s'ed: 

N'au, d'åréthi, ai h'åop jo hév nåt bin w'iériing miste k'ipling. 'Åo, nåt é b'it, m'adhé, ripFaid dhé litl g'öhl. Bet h'ih 
héz bin w'iériing m'ih. 36. Ordering Shoes and Clothes. Customer: I want a pair of strong lace-up boots, box- 36. 
'Ahdéring sj'ohz én kfåodhz. K'astemé: Ai w'ånt é p'äér év stfång l'eis'ap b'ohts, b'åks-74 calf with thick soles 
suitable for a walking tour. Shop Assistant: What size do you take, sir? C.: Eights, I think, but I must have a wide 
make. S. A.: Will you try these on? C.: These feel fairly comfortable, but they are rather too tight across (over) 
the instep. S. A.: If you wait a minute I will have them stretched a little, and perhaps in the meantime I can show 
you some dancing pumps or some tennis shoes. C.: I want a thick winter overcoat. I don't know if a ready-made 
one will fit me, or if I must have it made to measure. S. A.: Will you try some on? — This one I can highly 
recommend, it is all wool, very light in weight, and warm. C.: This one seems to fit me very well, but the sleeves 
are too long. I think it wants taking up on the shoulders. S, A.: We will soon make those slight aiterations, and 
there will be no extra chargc for them. We can let you have it to-morrow. Will you pay for it now or on delivery? 
kahf widh th'ik s'åolz si'ohtebl får é w'åhking toé. Sj'åp és'istént: W'åt s'aiz do jo feik, so? Sih: 'Eits, ai thingk, bet 
ai nfast hav é w'aid nVeik. 'Es 'ei: Wil jo tr'ai dh'ihz 'ån? Sih: Dh'ihz f ihl fäeli k'am-fétébl, bet dhei a fahdhé foh 
t'ait ékrahs ('åové) dhi 'instep. 'Es 'ei: If jo w'eit é m’init ai wil hav dhém str'etsjt é l'itl, én péh'äps in dhé nfihn- 
taim ai ken sj'åo jo sém d'ahnsing pamps åh sém t'enis sjohz. Sih: Ai w'ånt é th'ik w'intér 'åovekåot. Ai d'åont 
n'åo if é fedimeid w'an wil fit mi, åh if ai mest hév it nVcid té nfezje. 'Es 'ei: Wil jo tr’ai s'am 'ån? Dh'is wän ai 
ken h'aili rekém'end, it iz åhl w'ol, v'eri l'ait in w'eit, én w'åhm. Sih: Dh'is wän sihmz té fit mi v'eri w'el, bet dhé 
sl'ihvz a foh l'ång. Ai th'ingk it wants t'eiking 'ap ån dhé sj'åoldéz. 'Es 'ei: Wi wil s'ohn meik dh'åoz sl'ait 
åhltéfeisjénz, én dhäé wil bi n'åo 'ekstré tsj'ahdzj få dhém. Wi ken let jo h'äv it ténfårå. Wil jo p'ei får it n'au åhr 
ån dil'ivéri?75 C.: I will pay for it when it comes home. My address is 8 Storgatan. C.: Have you any lounge suits 
that would fit me? How long would it take to make a shooting suit for me (to measure)? S. A.: About a fortnight, 
sir, as it is our busy season now. Otherwise we could let you have it in a week. Sih: Ai wil p'ei får it wen it kamz 
h'åom. Mai édr'es iz 'eit sfoégahtan. Sih: Hav jo eni 1'aunzj siohts dhét wod fit mi? H'au Tang wod it feik té meik 
é sj'ohting sioht få mi' (té nfezje)? 'Es 'ei: Eb'aut é fahtnait, so, éz it iz aué b'izi s'ihzn n'au. 'Adhéwaiz wi kod let 
jo h'äv it in é w'ihk. 37. At the Dressmakefs. 37. Et dhé dfesmeikéz. Yesterday I went to the dressmaker to have 
my dress fitted. I think I shall be very pleased (satisfied) with it when it is finished. It looks so well cut, and the 
skirt hangs beautifully. The sleeves were rather loo tight, but she soon altered them. The blouse she is making for 
me at the same time, I was not at all pleased with, as it was too tight across (in) the chest, and too low in the 
neck, but she pinned it up on the shoulders, and assured me it would be quite to my liking and fit properly when 
it was finished. She has also promised to alter the pale grey dress (frock) I had last summer, and make Testédi ai 
went té dhé dr'esmeiké té hav mai dr'es f itid. Ai th'ingk ai själ bi v'eri pl'ihzd (s'ätisfaid) widh it wen it iz f inisjt. 

It l'oks såo w'el k'at, én dhé sk'öht h'ängz bj'ohtifuli. Dhé sl'ihvz wö fahdhé foh fait, bet sji s'ohn 'åhltéd dhém. 
Dhé bl'auz sji iz nfeiking få mi ét dhé s'eim t'aim, ai wåz nåt ét 'åhl pfihzd widh, éz it wåz foh fait ékrahs (in) 
dhé tsj'est, én foh l'åo in dhé n'ek, bet sji p'ind it 'ap ån dhé sj'åoldéz, énd ésj'oéd mi it wod bi kw'ait té mai 
1'aiking én fit pr'åpéli wen it wåz finisjt. Sji héz 'åhlså pr'åmist té 'åhlté dhé p'eil gr'ei dr'es (fr'åk) ai h'äd 1'ahst 
s'amé, én nfeik 75 C.: I will pay for it when it comes home. My address is 8 Storgatan. C.: Have you any lounge 
suits that would fit me? How long would it take to make a shooting suit for me (to measure)? S. A.: About a 
fortnight, sir, as it is our busy season now. Otherwise we could let you have it in a week. Sih: Ai wil p'ei får it 
wen it kamz h'åom. Mai édr'es iz 'eit sfoégahtan. Sih: Hav jo eni 1'aunzj siohts dhét wod fit mi? H'au Tang wod it 
feik té meik é sj'ohting sioht få mi' (té nfezje)? 'Es 'ei: Eb'aut é fahtnait, so, éz it iz aué b'izi s'ihzn n'au. 

'Adhéwaiz wi kod let jo h'äv it in é w'ihk. 37. At the Dressmakefs. 37. Et dhé dfesmeikéz. Yesterday I went to 
the dressmaker to have my dress fitted. I think I shall be very pleased (satisfied) with it when it is finished. It 
looks so well cut, and the skirt hangs beautifully. The sleeves were rather loo tight, but she soon altered them. 

The blouse she is making for me at the same time, I was not at all pleased with, as it was too tight across (in) the 
chest, and too low in the neck, but she pinned it up on the shoulders, and assured me it would be quite to my 



liking and fit properly when it was finished. She has also promised to alter the pale grey dress (frock) I had last 
summer, and make ,1’cstcdi ai went té dhé dr'esmeiké té hav mai dr'es fitid. Ai th'ingk ai själ bi v'eri pFihzd 
(s'ätisfaid) widh it wen it iz f inisjt. It l'oks såo w'el k'at, én dhé sk'öht h'ängz bj'ohtifuli. Dhé sFihvz wö r'ahdhé 
t'oh t'ait, bet sji s'ohn 'åhltéd dhém. Dhé bl'auz sji iz nfeiking få mi ét dhé s'eim t'aim, ai wåz nåt ét 'åhl pFihzd 
widh, éz it wåz foh t'ait ékr'åhs (in) dhé tsj'est, én t'oh 1'åo in dhé n'ek, bet sji p'ind it 'ap ån dhé sj'åoldéz, énd 
ésj'oéd mi it wod bi kw'ait té mai 1'aiking én fit pr'åpéli wen it wåz finisjt. Sji héz 'åhlså pr'åmist té 'åhlté dhé p'eil 
gr'ei dr'es (fr'åk) ai h'äd 1'ahst s'amé, én m'eik76 it look quite fashionable again. I am so glad, as it is not all 
dressmakers who will make aiterations, especially when they did not make the dress originally (when it was 
new). it lok kw'ait f äsjénébl ég'en» Ai ém s'åo gl'äd, éz it iz nåt 'åhl dfesmeikéz ho wil m'eik åhltéfeisjénz, 
isp'esjéli wen dhei did n'åt m'eik dhé dr'es åfidzjinéli (wen it wåz nj'oh). 38. AlFs Well That Ends Well. 
Everything went wrong at the office this morning. I was ten minutes låte, and was severely A reprimanded by the 
senior partner Mr. John, who must have had a row with somebody, for he looked like a thunder-cloud. The junior 
partner Mr. Scott was wanted, but he had phoned to say he had missed his train, and could not come for an hour 
or so. One of the clerks was caught trying on a false beard he had bought for Christmas, and another had sent a 
letter to the wrong address. Mr. John threatened to sack everybody at the end of the year, to shut up the place and 
chuck the whole business, to go abroad and never come back again. Fortunately Mr. Scott turned up in the nick 
of time to put everything right. He told Mr. John we had got a big order 38. 'Ahlz w'el dhét 'endz w'el. 'Evrithing 
went r'ång ét dhi 'åfis dhis m'åhning. Ai wåz Fen nFinits l'eit, én wåz siv'iéli reprim'ahndid bai dhé s'ihnié p'ahtné 
miste dzj'ån, ho mest hév hed é r'au widh s'ambådi, få hi l'okt laik é th'andéklaud. Dhé dzj'ohnié p'ahtné miste 
sk'åt wåz w'åntid, bet hi hed f åond té s'ei hi hed m'ist hiz tr'ein, én k'od nåt k'am får én 'auér åh såo. W'an év dhé 
kFahks wåzk'åht tr'aiing 'ån é f åhls b'iéd hi hed b'åht få kr’ismés, énd én'adhé hed sent é l'eté té dhé Fång édr'es. 
Miste dzj'ån thr'etnd té s'äk 'evribådi ét dhi 'énd év dhé j'ié, té sj'at 'ap dhé pFeis én tsj'ak dhé h’åol b’iznis, té g'åo 
ébr'åhd én n'evé kam b'äk ég'en. F'åhtsjénitli miste sk'åt t'öhnd 'ap in dhé n'ik év taim té pot 'evrithing r'ait. Hi 
t'åold miste dzj'ån wi hed gåt é b'ig 76 it look quite fashionable again. I am so glad, as it is not all dressmakers 
who will make aiterations, especially when they did not make the dress originally (when it was new). it lok kw'ait 
fäsjénébl ég'en» Ai ém s'åo gl'äd, éz it iz nåt 'åhl dr'esmeikéz ho wil nfeik åhltér'eisjénz, isp'esjéli wen dhei did 
n'åt nfeik dhé dr'es åfidzjinéli (wen it wåz nj'oh). 38. AlFs Well That Ends Well. Everything went wrong at the 
office this morning. I was ten minutes låte, and was severely A reprimanded by the senior partner Mr. John, who 
must have had a row with somebody, for he looked like a thunder-cloud. The junior partner Mr. Scott was 
wanted, but he had phoned to say he had missed his train, and could not come for an hour or so. One of the 
clerks was caught trying on a false beard he had bought for Christmas, and another had sent a letter to the wrong 
address. Mr. John threatened to sack everybody at the end of the year, to shut up the place and chuck the whole 
business, to go abroad and never come back again. Fortunately Mr. Scott turned up in the nick of time to put 
everything right. He told Mr. John we had got a big order 38. 'Ahlz w'el dhét 'endz w'el. 'Evrithing went fång ét 
dhi 'åfis dhis nfåhning. Ai wåz Fen nfinits l'eit, én wåz siv'iéli reprim'ahndid bai dhé s'ihnié p'ahtné miste dzj'ån, 
ho mest hév hed é fau widh s'ambådi, få hi l'okt laik é th'andéklaud. Dhé dzj'ohnié p'ahtné miste sk'åt wåz 
w'åntid, bet hi hed fåond té s'ei hi hed nfist hiz tfein, én k'od nåt k'am får én 'auér åh såo. W'an év dhé kFahks 
wåzk'åht tfaiing 'ån é fåhls b’iéd hi hed b’åht få kfismés, énd én'adhé hed sent é l'eté té dhé fång édfes. Miste 
dzj'ån thfetnd té s'äk 'evribådi ét dhi 'énd év dhé j'ié, té sj'at 'ap dhé pFeis én tsj'ak dhé h'åol b'iznis, té g'åo 
ébfåhd én n'evé kam b'äk ég'en. F'åhtsjénitli miste sk'åt Föhnd 'ap in dhé n'ik év taim té pot 'evrithing r'ait. Hi 
Fåold miste dzj'ån wi hed gåt é b'ig77 from Simpkins, and made him laugh by telling some good jokes he had 
heard in the City. Later on he told me he would raise my salary after Christmas, so when I went home, I bought 
some nice Christmas presents for my wife and children. 'åhdé fråm s'impkinz, én meid him l'ahf bai teling sém 
g'od dzj'åoks hi hed h'öhd in dhé s'iti. L'eiter 'ån hi Fåold mi hi wod feiz mai s'äléri ahfté kfismés, såo w'en ai 
went h'åom, ai båht sém n'ais kfismés preznts få mai w'aif én tsj'ildrén. Översättning av texten och 
an märkningar. Ordagrann översättning anges ofta inom fyrkantiga parenteser, t. ex. »What bok is this?» = »vad 
är det för én bok», i ordagrann översättning [vilken bok är detta]; »Where are you going?» = »var skall ni gå» 

[var är ni gående] o. s. v. Ord utmärkta med * ha ingen motsvarighet i den engelska texten, t. ex. »I am going to 



see my brother», »jag skall gå *för att hälsa på min bror>; >för att» heter endast »to> på engelska, »för» 
översättes inte. Uttryck med spärrad stil böra inläras som hela fraser i det sammanhang, dé förekomma, ej som 
enstaka ord eller glosor t. ex. »How are you?» = Hur står det till?» Man skall här ej närmast tänka på dé enskilda 
ordens mening (hur är ni) utan inlära hela uttrycket som ett helt. I >Will you come with me for a walk?» = »Vill 
ni gå ut och gå med mig», är det alltså frasen »vill ni gå ut och gå», som skall inläras (»ska vi gå ut och gå», 
heter däremot: »Shall we go for a walk»). »Come in!» betyder »stig in» (»come» betyder eljest »komma»), 

»Wha is...?» betyder »hur mycket kostar» (»kosta» heter eljest ofta »cost»), »this way» betyder »det här hållet» 
(»way» betyder eljest »väg», >sätt>) o. s. v. Från och med st. 6 förekomma talrika hänvisningar till 
grammatikens olika paragrafer (gr 10 o. s. v.), varigenom grammatikens regler i stor utsträckning bliva belysta 
av och kunna inläras i anslutning till själva texten. Här påpekas én gång för alla att ordföljden ofta är rak i 
engelskan, d. v. s. att subjektet i satsen går fore predikatet. Engelsmannen säger icke: »Här är den», utan: »Här 
den är» (»Here it is>), icke: >Då du kommer, skall jag möta dig>, utan: »Då du kommer, jag skall möta dig» o. s. 
v. Se grammatiken 40. Märk vidare, att adverb (icke, ofta, ibland, snart o. s. v.) ofta stå på annan plats än i 
svenskan. Se grammatiken 41. 80 1. Några vardagsuttryck. Med el. (eller) angives, att mer än én fullgod 
översättning kan givas av ett ord eller uttryck, t. ex. »Good bye» = »Adjö el. farväl». God morgon. God 
eftermiddag. God afton. God kväll el. god natt. Adjö el. farväl. God dag.l — Hur står det till.l — Tackar bra [jag 
är mycket bra, tack ni]. — Hur står det till jmed [hur är] er bror? — Han är inte riktigt [mycket] bra. — Är er 
bror sjuk? — Jå. Vad är det här? — Det är én blyertspenna (bok, bord). — Vems blyertspenna är det? — Det är 
min (er) blyertspenna. Den här boken, den där boken, dé här böckerna, dé där böckerna. Vad är det för én bok 
[vilken bok är detta]? — Det är én engelsk bok. — Vad är det här för böcker [vilka böcker äro dessa]? — Det är 
[dé äro] engelska böcker. Vem är er el. din bäste vän? — Johan är min bäste vän, — Vad är han? — Han är 
sjöman [én sjöman]. Var är blyertspennan? — Här är den. — Var är boken? — Där är den. — Var äro 
tändstickorna? — Här-äro dé. — Var snäll2 och giv mig den boken (vill ni vara snäll och giva mig den boken). 
Var skall ni el. du gå [är du gående]? — Jag skall gå och hälsa på [gå *för att se] min bror. — Och ni el. du? — 
Jag skall gå till kontoret. Var har ni el. du varit? — Jag har varit och hälsat på [*för att se] min bror. Vill ni el. du 
gå ut och gå med mig [komma med mig för én promenad]? Jå, det vill jag [jå, jag vill] (med nöje). — Kom då! 
Skynda dig el. raska på! Stig in! Vilket håll [väg]? — Det här hållet. Förlåt3 [jag ber *om er förlåtelse]. Hur 
mycket kostar det [vad är det]? — Hur mycket kostar den här hatten? — Tio kronor [shilling = omkr. 90 Ore], — 
Det är billigt. — Nej det är dyrt (för mycket), Jag kan inte ge mer än 8 kronor. 1. När två personer träffas och 
taga varandra i handen, säga dé: »How do yo do». — 2. Please användes när man ber någon om én tjänst, aldrig 
när man överlämnar én sak till någon. Det svenska »var så god» översättes då ej alls; i familjärt språk kan man 
säga: »There you are» (dh'äé jo ’ah).81 — 3. Man säger »I beg your pardon», när man ej hört eller uppfattat något 
riktigt (= Hur?), samt för att be om ursäkt för något obehag, man råkat vålla én person (= »förlåt»); man säger 
»exeuse me> (ikskj'ohz mi), då man direkt vänder sig till én person för ett inpass, én erinran el. én anhållan (= 
ursäkta mig . .. men). 2. Räkneorden och alfabetet. Räkna från ett till hundra. — Hur gammal är ni? — Jag är 
tjugu åi - [tjugu år gammal]. — Hur många bröder (systrar) har ni? — Hur många dagar går det på [äro där i] én 
vecka? — Det går sju dagar på én vecka. — Hur många ti mm ar om dagen [én dag] arbetar ni? — Vad gör [är] 
två och tre? — Två och tre gör fem. — Tag tre från 32! Tre från 32 gör [lämnar] 29. — Vad är fem gånger elva? 
— Fem gånger elva (eller fem elvor) är 55. — Fäs varje stycke i den här boken ej endast én gång eller två 
gånger, utan tre, fyra och iem gånger! Skriv varje stycke åtminstone tre gånger! Säg bokstäverna i alfabetet! 

Tillåt mig [får jag] presentera er för fröken Smith (herr Smith). — Angenämt att göra er bekantskap [jag är 
mycket glad att träffa er]l. Jag hoppas, att vi ska' träffas igen2. Vad heter ni [vad är ert namn]? — Jag heter Karl 
Anderson. Karl är mitt förnamn, och Anderson är mitt efternamn. — Stava ert förnamn (ert efternamn)! — Jag 
stavar Karl med »k» (stort ».k»), inte med »c». — Stava följande ord: »count», »brother», »seven», »piece» o. s. 
v. *. Säges ofta vid ett första sammanträffande. — 2. Säges ofta, då man tar avsked, särskilt efter ett första 
sammanträffande. 3. Min engelska nybörjarbok. Vad är det för én bok? — Det är én engelsk nybörjarbok. Det är 
den bok jag läser engelskal i [jag lär *mig engelska från]. — Hur många sidor är det [äro där] i boken? — Det är 
[där äro] 160 sidor! Slå upp [öppna] boken! Fäs det första stycket, nummer ett, sidan 15! Fäs samma mening 



igen! Ni uttalar inte ordet »page» rätt. Säg det igen! Det är rätt (fel). Stava ordet! Lägg accenten (= betoningen) 
på första (sista) stavelsen! Stava »again»! »Again» stavas med »ai», inte med »e»! 81 — 3. Man säger »I beg 
your pardon», när man ej hört eller uppfattat något riktigt (= Hur?), samt för att be om ursäkt för något obehag, 
man råkat vålla én person (= »förlåt»); man säger »excuse me> (ikskj'ohz mi), då man direkt vänder sig till én 
person för ett inpass, én erinran el. én anhållan (= ursäkta mig . .. men). 2. Räkneorden och alfabetet. Räkna från 
ett till hundra. — Hur gammal är ni? — Jag är tjugu år [tjugu år gammal]. — Hur många bröder (systrar) har ni? 
— Hur många dagar går det på [ äro där i] én vecka? — Det går sju dagar på én vecka. — Hur många timmar om 
dagen [én dag] arbetar ni? — Vad gör [är] två och tre? — Två och tre gör fem. — Tag tre från 32! Tre från 32 
gör [lämnar] 29. — Vad är fem gånger elva? — Fem gånger elva (eller fem elvor) är 55. — Läs varje stycke i 
den här boken ej endast én gång eller två gånger, utan tre, fyra och iem gånger! Skriv varje stycke åtminstone tre 
gånger! Säg bokstäverna i alfabetet! Tillåt mig [får jag] presentera er för fröken Smith (herr Smith). — 

Angenämt att göra er bekantskap [jag är mycket glad att träffa er]l. Jag hoppas, att vi ska' träffas igen2. Vad 
heter ni [vad är ert namn]? — Jag heter Karl Anderson. Karl är mitt förnamn, och Anderson är mitt efternamn. — 
Stava ert förnamn (ert efternamn)! — Jag stavar Karl med »k» (stort ».k»), inte med »c». — Stava följande ord: 
»count», »brother», »seven», »piece» o. s. v. *. Säges ofta vid ett första sammanträffande. — 2. Säges ofta, då 
man tar avsked, särskilt efter ett första sammanträffande. 3. Min engelska nybörjarbok. Vad är det för én bok? — 
Det är én engelsk nybörjarbok. Det är den bok jag läser engelskal i [jag lär *mig engelska från]. — Hur många 
sidor är det [äro där] i boken? — Det är [där äro ] 160 sidor! Slå upp [öppna] boken! Läs det första stycket, 
nummer ett, sidan 15! Läs samma mening igen! Ni uttalar inte ordet »page» rätt. Säg det igen! Det är rätt (fel). 
Stava ordet! Lägg accenten (= betoningen) på första (sista) stavelsen! Stava »again»! »Again» stavas med »ai», 
inte med »e»! 81 — 3. Man säger »I beg your pardon», när man ej hört eller uppfattat något riktigt (= Hur?), 
samt för att be om ursäkt för något obehag, man råkat vålla én person (= »förlåt»); man säger »excuse me> 
(ikskj'ohz mi), då man direkt vänder sig till én person för ett inpass, én erinran el. én anhållan (= ursäkta mig . .. 
men). 2. Räkneorden och alfabetet. Räkna från ett till hundra. — Hur gammal är ni? — Jag är tjugu år [tjugu år 
gammal]. — Hur många bröder (systrar) har ni? — Hur många dagar går det på [äro där i] én vecka? — Det går 
sju dagar på én vecka. — Hur många timmar om dagen [én dag] arbetar ni? — Vad gör [är] två och tre? — Två 
och tre gör fem. — Tag tre från 32! Tre från 32 gör [lämnar] 29. — Vad är fem gånger elva? — Fem gånger elva 
(eller fem elvor) är 55. — Läs varje stycke i den här boken ej endast én gång eller två gånger, utan tre, fyra och 
iem gånger! Skriv varje stycke åtminstone tre gånger! Säg bokstäverna i alfabetet! Tillåt mig [ får jag ] presentera 
er för fröken Smith (herr Smith). — Angenämt att göra er bekantskap [jag är mycket glad att träffa er]l. Jag 
hoppas, att vi ska' träffas igen2. Vad heter ni [vad är ert namn]? — Jag heter Karl Anderson. Karl är mitt 
förnamn, och Anderson är mitt efternamn. — Stava ert förnamn (ert efternamn)! — Jag stavar Karl med »k» 

(stort ».k»), inte med »c». — Stava följande ord: »count», »brother», »seven», »piece» o. s. v. *. Säges ofta vid 
ett första sammanträffande. — 2. Säges ofta, då man tar avsked, särskilt efter ett första sammanträffande. 3. Min 
engelska nybörjarbok. Vad är det för én bok? — Det är én engelsk nybörjarbok. Det är den bok jag läser 
engelskal i [jag lär *mig engelska från]. — Hur många sidor är det [äro där] i boken? — Det är [där äro] 160 
sidor! Slå upp [öppna] boken! Läs det första stycket, nummer ett, sidan 15! Läs samma mening igen! Ni uttalar 
inte ordet »page» rätt. Säg det igen! Det är rätt (fel). Stava ordet! Lägg accenten (= betoningen) på första (sista) 
stavelsen! Stava »again»! »Again» stavas med »ai», inte med »e»!82 Tala högre! Tala tydligare [mera tydligt]! — 
Har ni någon [én] lärare? — Jå. — Vern är er lärare? Min lärarc2 är hen - Scott. — Jag tar lektioner av herr Scott. 
Man [ni] kan inte lära *sig det engelska uttalet ordentligt utan lärare. När man [ni] kan uttalet, skall [bör] man 
[ni] läsa meningarna högt om och om igen och samtidigt [på samma gång] skriva ned dem på ett pappersark. Lär 
*er varje mening utantill. Ändra verbets personer och former [personerna och formerna hos verbet] och sätt ihop 
[gör] andra meningar av liknande slag! Lägg samman boken! Lektionen är slut [över]. *. Märk uttrycket: learn a 
language (1'änggwidzj), English, French (frensj) etc. = läsa ett språk, engelska, franska o. s. v. (för att lära sig 
det). — 2. master = manlig lärare, teacher = lärare i allmänhet. 4. Min familj. Jag heter [mitt namn är] Katie, jag 
är én ung flicka. Jag är tjugu år [t. å. gammal]. Jag är stark och frisk, och jag tycker orn att arbeta [är glad för 
arbete]. Jag tycker också om att dansa [dansande] och att roa [roande] mig, och jag är alltid i gott humör. Jag har 



blå [grå] ögon, rosiga kinder och ljust hår. Jag bor i Stockholm hos mina släktingar. Min far är 48 år, och min 
mor är 46. Far och mor ha varit gifta i 26 år. I fjol [förra året] firade dé sitt silverbröllop. Jag har två systrar och 
én bror. Min bror Karl är 4 år äldre än jag. Han har ett ståtligt utseende 1 [är én ståtligt utseende man], mycket 
lång2, och har bruna ögon och mörka mustascher [én mörk mustasch]. Han är förlovad med Annie Smith, én av 
mina bästa [största] vänner. Han är mycket kär i sin fästmö3, men hon flörtar rätt mycket, så att Karl blir - [vilket 
gör K.] mycket svartsjuk. Då gräla dé, men bli snart goda vänner [göra upp det] igen. Jag tror, att dé skola gifta 
sig [bli gifta] till våren [i vår]. Då blir jag [skall jag bli] Annies svägerska4. Min äldsta syster heter Jane. Hon är 
gift med én affärsman. Han tycker mycket om sin hustru, och dé ko mm a bra överens [gå framåt el. trivas väl 
tillsammans]. Dé ha två små barn, Elsie och Jane. Elsie är bara tre månader gammal. Vi kalla henne »lillan». 82 
Tala högre! Tala tydligare [mera tydligt]! —Har ni någon [én] lärare? — Jå. — Vern är er lärare? Min lärare2 är 
herr Scott. — Jag tar lektioner av hen - Scott. Man [ni] kan inte lära *sig det engelska uttalet ordentligt utan 
lärare. När man [ni] kan uttalet, skall [bör] man [ni] läsa meningarna högt om och om igen och samtidigt [på 
samma gång] skriva ned dem på ett pappersark. Lär *er varje mening utantill. Ändra verbets personer och former 
[personerna och formerna hos verbet] och sätt ihop [gör] andra meningar av liknande slag! Lägg samman boken! 
Lektionen är slut [över]. *. Märk uttrycket: learn a language (1'änggwidzj), English, Lrench (frensj) etc. = läsa ett 
språk, engelska, franska o. s. v. (för att lära sig det). — 2. master = manlig lärare, teacher = lärare i allmänhet. 4. 
Min familj. Jag heter [mitt namn är] Katie, jag är én ung flicka. Jag är tjugu år [t. å. gammal]. Jag är stark och 
frisk, och jag tycker orn att arbeta [är glad för arbete]. Jag tycker också om att dansa [dansande] och att roa 
[roande] mig, och jag är alltid i gott humör. Jag har blå [grå] ögon, rosiga kinder och ljust hår. Jag bor i 
Stockholm hos mina släktingar. Min far är 48 år, och min mor är 46. Far och mor ha varit gifta i 26 år. I fjol 
[förra året] firade dé sitt silverbröllop. Jag har två systrar och én bror. Min bror Karl är 4 år äldre än jag. Han har 
ett ståtligt utseendei [är én ståtligt utseende man], mycket lång2, och har bruna ögon och mörka mustascher [én 
mörk mustasch]. Han är förlovad med Annie Smith, én av mina bästa [största] vänner. Han är mycket kär i sin 
fästmö3, men hon flörtar rätt mycket, så att Karl blir [vilket gör K.] mycket svartsjuk. Då gräla dé, men bli snart 
goda vänner [göra upp det] igen. Jag tror, att dé skola gifta sig [bli gifta] till våren [i vår]. Då blir jag [skall jag 
bli] Annies svägerska4. Min äldsta syster heter Jane. Hon är gift med én affärsman. Han tycker mycket om sin 
hustru, och dé ko mm a bra överens [gå framåt el. trivas väl tillsammans]. Dé ha två små barn, Elsie och Jane. 

Elsie är bara tre månader gammal. Vi kalla henne »lillan».83 Min yngsta syster går ännu i skolan5. Hon är én 
riktig [fullkomlig] yrhätta och hittar på [är upp till] alla möjliga skälmstycken [alla slag av odygd]. Jag hoppas, 
att hon kommer att bli [skall bli] förståndigare [mera förståndig], när hon har slutat skolan5 och fått én 
anställning. Jag har två farbröderö, tre fastrar 7 och många kusiner. Farbror Henrik är inte gift. Han är én gammal 
ungkarl. Han är mycket förmögen [rik], men han är mycket (förskräckligt el. fasligt) snål. Vi få aldrig några 
presenter av farbror Henrik. Faster Maria är änka [én änka]. Hennes man8 dog *för 10 år sedan. Hon är mycket 
fattig och måste [har att] arbeta mycket strängt. En av mina fastrar bor på landet. Hennes man är lantbrukare. Dé 
ha én stor lantgård med många hästar, oxar9, kor och kalvar, ankor och kycklingar. Faster har två kattor, och 
farbror har én stor svart hund. Dé ha inga söner, endast én dotter, som är 12 år. Hon heter [hennes namn är] 

Nelly. Hon är enda barnet [ett enda barn], hon har inga syskon [bröder eller systrar]. Hon har gott huvud [är én 
begåvad flicka]. Hon går i skola i byn, där dé bo. Hon skall sluta skolan nästa år. Tala om för mig [säg mig], vem 
ni är, vad ni är och allt om er familj. 1. Vacker heter handsome (h'änsém) = vacker, ståtlig, pretty (priti) = vacker, 
nätt (ej om män); a good-looking giri (boy) = én flicka (gosse) som ser bra ut, nice-looking = som ser trevlig ut; 
ful = ugly ('agli) eller mildare (orn utseende): plain (plein). — 2. lång = long (i allmänhet), tall (= reslig): He is 
very tall for his age (eidzj), han är mycket lång för sin ålder. — 3. fästman = fiance; fästmö = fiancee (franska 
ord), endast i mycket familjär stil = sweetheart (swihthaht). — 4. Jämför brother-in-law = svåger, father-in-law 
svärfar, niother-in-Jaw = svärmor. — 5. be at school, go to school — gå i skolan, leave school = sluta skolan. — 
6. unele = farbror, morbror. — 7. annt = faster, moster, tant. — 8. äkta man = husband, man (i allmänhet) = man, 
fellow. — 9. bullock är vanligare än OX. 5. Lustiga annonser. Hundar. Till salu. Newfoundlandsvalp; äter [vill 
ét. brukar ata] vadsomhelst; tycker orn [glad för] barn. 83 Min yngsta syster går ännu i skolan5. Hon är én riktig 
[fullkomlig] yrhätta och hittar på [är upp till] alla möjliga skälmstycken [alla slag av odygd]. Jag hoppas, att hon 



kommer att bli [skall bli] förståndigare [mera förståndig], när hon har slutat skolan5 och fått én anställning. Jag 
har två farbröderö, tre fastrar7 och många kusiner. Farbror Henrik är inte gift. Han är én gammal ungkarl. Han är 
mycket förmögen [rik], men han är mycket (förskräckligt el. fasligt) snål. Vi få aldrig några presenter av farbror 
Henrik. Faster Maria är änka [én änka]. Hennes man8 dog *för 10 år sedan. Hon är mycket fattig och måste [har 
att] arbeta mycket strängt. En av mina fastrar bor på landet. Hennes man är lantbrukare. Dé ha én stor lantgård 
med många hästar, oxar9, kor och kalvar, ankor och kycklingar. Faster har två kattor, och farbror har én stor 
svart hund. Dé ha inga söner, endast én dotter, som är 12 år. Hon heter [hennes namn är] Nelly. Hon är enda 
barnet [ett enda barn], hon har inga syskon [bröder eller systrar]. Hon har gott huvud [är én begåvad flicka]. Hon 
går i skola i byn, där dé bo. Hon skall sluta skolan nästa år. Tala om för mig [säg mig], vem ni är, vad ni är och 
allt om er familj. 1. Vacker heter handsome (h'änsém) = vacker, ståtlig, pretty (priti) = vacker, nätt (ej om män); a 
good-looking giri (boy) = én flicka (gosse) som ser bra ut, nice-looking = som ser trevlig ut; ful = ugly ('agli) 
eller mildare (orn utseende): plain (plein). — 2. lång = long (i allmänhet), tall (= reslig): He is very tall for his 
age (eidzj), han är mycket lång för sin ålder. — 3. fästman = fiance; fästmö = fiancee (franska ord), endast i 
mycket familjär stil = sweetheart (swihthaht). — 4. Jämför brother-in-law = svåger, father-in-law svärfar, 
niother-in-Jaw = svärmor. — 5. be at school, go to school — gå i skolan, leave school = sluta skolan. — 6. unele 
= farbror, morbror. — 7. annt = faster, moster, tant. — 8. äkta man = husband, man (i allmänhet) = man, fellow. 

— 9. bullock är vanligare än OX. 5. Lustiga annonser. Hundar. Till salu. Newfoundlandsvalp; äter [vill ét. brukar 
ata] vadsomhelst; tycker orn [glad för] barn.84 Tvätteri. Vi tvätta synnerligen [mest] omsorgsfullt våra kunder, 
med billiga priser som nedan: Damer — åtta shilling per hundrade. Herrar — sju shilling per hundrade. Det blir 
snart ansett som ett brott att ha låtit én patient dö utan att ha givit honom én dosis av Noahs fruktsalt. Säljes [sålt] 
för 2 shilling och 9 pence. 6. Tiden och årstiderna. Ett år har 365 dagar. Dål det är2 366 dagar på [in] året, kallas 
det skottår. Dål är det2 29 dagar i februari. Det går [är] tolv månader på året [i ett år]. Den första månaden kallas 
januari, den andra månaden februari, den tredje mars. den fjärde april, den femte maj, den sjette juni, den sjunde 
juli, den åttonde augusti, den nionde september, den tionde oktober, den elfte november, den tolfte december. När 
är [var] du född? Jå är född den första maj 18953. Jag är [var] född år 18953. Jag har min ledighet [mina ferier] i 
juli. Han kommer och hälsar på [för att se] oss måndagar och torsdagar [på m.]3. — När är din far född? — När 
är *det din födelsedag? — *Det är min födelsedag den 15 januari. Hur många veckor går det på året? — Det går 
52 veckor på året. — Kan ni säga [känner ni] namnen på veckodagarna [veckans dagar]? — Jå, söndag, måndag, 
tisdag, onsdag, torsdag, fredag, lördag. Han kom i måndags [förra eller sista måndag] och reser nästa lördag. Jag 
har varit här én vecka (fjorton dagar). — Vilken4 dag tycker du bäst om? Jag tycker bäst om söndagen5, därför 
att den är én vilodag [dag för vila]. — Vad är *det *för *dag i dag? — I dag är *det måndag. I går var *det 
söndag. I morgon blirö *det tisdag, och i förgår [dagen fore i går] var *det lördag. —Vad är det för datum i dag? 

— Häl - är almanackan. I dag är *det den andra maj. På vintern3 äro dagarna korta, och det är mycket kallt. Vi ha 
stora brasor i rummen. Floder och sjöar äro frusna, och det ligger [är] snö på marken (marken är täckt med snö). I 
Sverige börjar våren5 i april. Snön smälter, blommorna börja7 komma upp, och träden knoppas. Snödropparna 
komma ofta upp, innan snön har smält. Sedan ko mm a gullvivorna violerna och tusenskönorna. Det är härligt på 
våren. 84 Tvätteri. Vi tvätta synnerligen [mest] omsorgsfullt våra kunder, med billiga priser som nedan: Damer 

— åtta shilling per hundrade. Herrar — sju shilling per hundrade. Det blir snart ansett som ett brott att ha låtit én 
patient dö utan att ha givit honom én dosis av Noahs fruktsalt. Säljes [sålt] för 2 shilling och 9 pence. 6. Tiden 
och årstiderna. Ett år har 365 dagar. Dål det är2 366 dagar på [in] året, kallas det skottår. Dål är det2 29 dagar i 
februari. Det går [är] tolv månader på året [i ett år]. Den första månaden kallas januari, den andra månaden 
februari, den tredje mars, den fjärde april, den femte maj, den sjette juni, den sjunde juli, den åttonde augusti, den 
nionde september, den tionde oktober, den elfte november, den tolfte december. När är [var] du född? Jå är född 
den första maj 18953. Jag är [var] född år 18953. Jag har min ledighet [mina ferier] i juli. Han kommer och hälsar 
på [för att se] oss måndagar och torsdagar [på m.]3. — När är din far född? — När är *det din födelsedag? — 
*Det är min födelsedag den 15 januari. Hur många veckor går det på året? — Det går 52 veckor på året. — Kan 
ni säga [känner ni] namnen på veckodagarna [veckans dagar]? — Jå, söndag, måndag, tisdag, onsdag, torsdag, 
fredag, lördag. Han kom i måndags [förra eller sista måndag] och reser nästa lördag. Jag har varit här én vecka 



(fjorton dagar). — Vilken4 dag tycker du bäst om? Jag tycker bäst om söndagen5, därför att den är én vilodag 
[dag för vila]. — Vad är *det *för *dag i dag? — I dag är *det måndag. I går var *det söndag. I morgon blirö 
*det tisdag, och i förgår [dagen fore i går] var *det lördag. —Vad är det för datum i dag? — Här är almanackan. I 
dag är *det den andra maj. På vintern3 äro dagarna korta, och det är mycket kallt. Vi ha stora brasor i rummen. 
Floder och sjöar äro frusna, och det ligger [är] snö på marken (marken är täckt med snö). I Sverige börjar våren5 
i april. Snön smälter, blommorna börja7 ko mm a upp, och träden knoppas. Snödropparna komma ofta upp, innan 
snön har smält. Sedan ko mm a gullvivorna violerna och tusenskönorna. Det är härligt på våren.85 Sommaren 
kommer sent [är sen] i vårt land. Jag har ledigt [mina ferier] på sommaren?. Dål ligger jag [vistas, bor én längre 
tid] på landet eller vid kusten och roar mig [har én rolig tid]. Sommaren är kort och ljuv. En av våra drottningar 
har sagt [sade] att vi ha två vintrar, én vit och én grön8. Hösten har kommit. Vi få mycket [massor av] frukt: 
päron, äpplen, plommon, och nötter, men också mycket [*en mängd av] regn och dimma. Det är friskt och svalt 
på våren, det är varmt på sommaren, det är fuktigt, vått och kyligt på hösten, och det är kallt på vintern. Vi lk en 
årstid tycker ni bäst om? — Jag tycker bäst om sommaren, därför att det är soligt och varmt och därför att jag kan 
vara ute i det fria [utom dörrarna], så mycket jag vill. — Och ni? Jag tycker bättre om [föredrager] vintern, därför 
att jag kan gå ut och åka skidor och skridskor. Juldagen infaller [är] den 25:te december, dagen förut är julafton, 
och dagen efter kallas annandagen. I Sverige få vi våra julklappar på julafton, men i England få dé dem juldagen 
på morgonen [julmorgonen]. Har du fått [fick du] många julklappar i år. — Jå, jag fick én *hel mängd [rätt 
många]. Jag fick inte så många. God jul och gott nytt år! [jag önskar er én glad jul och ett lyckligt nytt år], — 
Tack, jag får önska [jag önskar er] det samma. Nyårsdagen är åreis första dag. Påsken kommer på våren med 
påskliljor och solsken. Pingsten kommer sju veckor senare. I England kallas juldagen, annandagen, långfredagen, 
annandag påsk, annandag pingst och första måndagen i augusti Bank Holidays (bankfridagar), därför att alla 
banker, kontor och butiker äro stängda. Hur mycket är din klocka? [vad är tiden efter din klocka]. — Den är fyra 
minuter över fem. — Jaså [åh], är den *det. Men rådhusklockan el. klockan på rådhuset slår [är slående] just fem. 
—Då går min klockan för fort [är... hastig]. Jag måste ställa den [sätta den rätt]. — Min klocka går [är] inte rätt 
heller, den går för sakta [är... långsam]. Glöm inte att draga upp din klocka! Om du glömmer att draga upp den, 
*så stan nar den. Klockan [det] är tre, klockan är én kvart över tre, halv tre. Klockan är én kvart i sex. Klockan är 
10 minuter över (i) sex. Sextio86 minuter är [göra] én timme. Sextio sekunder Mr [göra] én minut. Förmiddagen 
varar el. räcker till middagen (kl. 12 på dagen), sedan kommer eftermiddagen, aftonen och natten. På sommaren 
är det ljust på kvällarna, men på vintern äro kvällarna långa och mörka. Hur dags ska' vi träffas [mötas]? — Orn 
én halvtimme (kl 5 precis). — Du blir *väl inte länge [blir du]? Nej, jag kommer tillbaka orn några minuter. Jag 
har väntat i tjugo minuter. *. Gr. 63. — 2. Gr. 26. — ». Gr. 61 b. — 4. Gr. 28,1. — 5. Gr. 9,3, — 6. Gr. 59. — 7. 
Gr. 47. — 8. Gr. 12,1. 7. Måltiderna. Jag äter [har] tre mål om dagen [én dag, d. v. s. varje dag]: frukost, middag 
och kvällsmat. Jag äter frukost kl. 10, middag kl. 4 och kvällsmat kl. halv 9. Frukosten i är det första målet på 
dagen2. Till frukost får jag havregröt, ett glas mjölk (ibland två eller tre glas), brod (eller franskbröd) och smör, 
två kokta (stekta) ägg, litet uppskuret [kallt kött3] och ost. Sedan dricker jag én kopp té eller kaffe (choklad). 
Pappa tycker bättre om té än kaffe. På söndagarna får jag ägg och *bräckt skinka eller *kokt skinka, och ibland 
én kotlett eller stekt fisk4. Frukosten smakade mycket bra [jag njöt av5 min frukost mycket]. Middagenl är 
serverad [färdig], då jag kommer hem från kontoret. Jag har häft én arbetsam dag, och jag har god aptitö. Jag är 
mycket hungrig och törstig. Jag börjar med soppa. Sedan äter jag fisk4 (torsk, sjötunga [sjötungor], röd-spotta, 
Vitling) eller kött4 (oxkött, fårkött, kalvkött, eller fläsk) med grönsaker och potatis. Jag tar gärna [tycker orn] rätt 
mycket sås7. En fårkotlett (eller én kalvkotlett) kan vara mycket välsmakande, orn den är mor, men jag tycker 
mycket bättre om én stek. Sedan få vi pudding (ris, makaroni o. s. v.). Min yngsta syster tycker mycket om 
konfekt [sötsaker] och bakelser. Hon går ofta på konditoriet och äter tre eller fyra bakelser och én mängd 
konfekt. I går åt8 jag middag på én restaurang, men jag kan inte säga, att jag var belåten med den [njöt av den]. 
Jag fick én biffstek, som var seg som [lika seg som] én bit läder. Men ölet (portern) var förträffligt. 86 minuter är 
[göra] én timme. Sextio sekunder Mr [göra] én minut. Förmiddagen varar el. räcker till middagen (kl. 12 på 
dagen), sedan kommer eftermiddagen, aftonen och natten. På so mm aren är det ljust på kvällarna, men på vintern 
äro kvällarna långa och mörka. Hur dags ska' vi träffas [mötas]? — Orn én halvtimme (kl 5 precis). — Du blir - 



*väl inte länge [blir du]? Nej, jag kommer tillbaka orn några minuter. Jag har väntat i tjugo minuter. *. Gr. 63. — 
2. Gr. 26. — ». Gr. 61 b. — 4. Gr. 28,1. — 5. Gr. 9,3, — 6. Gr. 59. — 7. Gr. 47. — 8. Gr. 12,1. 7. Måltiderna. 

Jag äter [har] tre mål om dagen [én dag, d. v. s. varje dag]: frukost, middag och kvällsmat. Jag äter frukost kl. 10, 
middag kl. 4 och kvällsmat kl. halv 9. Frukosten i är det första målet på dagen2. Till frukost får jag havregröt, ett 
glas mjölk (ibland två eller tre glas), brod (eller franskbröd) och smör, två kokta (stekta) ägg, litet uppskuret 
[kallt kött3] och ost. Sedan dricker jag én kopp té eller kaffe (choklad). Pappa tycker bättre om té än kaffe. På 
söndagarna får jag ägg och *bräckt skinka eller *kokt skinka, och ibland én kotlett eller stekt fisk4. Frukosten 
smakade mycket bra [jag njöt av5 min frukost mycket]. Middagenl är serverad [färdig], då jag kommer hem från 
kontoret. Jag har häft én arbetsam dag, och jag har god aptitö. Jag är mycket hungrig och törstig. Jag börjar med 
soppa. Sedan äter jag fisk4 (torsk, sjötunga [sjötungor], röd-spotta, Vitling) eller kött4 (oxkött, fårkött, kalvkött, 
eller fläsk) med grönsaker och potatis. Jag tar gärna [tycker orn] rätt mycket sås7. En fårkotlett (eller én 
kalvkotlett) kan vara mycket välsmakande, orn den är mor, men jag tycker mycket bättre om én stek. Sedan få vi 
pudding (ris, makaroni o. s. v.). Min yngsta syster tycker mycket om konfekt [sötsaker] och bakelser. Hon går 
ofta på konditoriet och äter tre eller fyra bakelser och én mängd konfekt. I går åt8 jag middag på én restaurang, 
men jag kan inte säga, att jag var belåten med den [njöt av den]. Jag fick én biffstek, som var seg som [lika seg 
som] én bit läder. Men ölet (portern) var förträffligt.87 Klockan fem brukad) jag dricka [har jag vanligen] én 
kopp té. Jag tar två sockerbitar och mycket litet (mycket) mjölk. Jag tycker om mycket starkt (svagt) té. Till teet 
[det] brukad) jag ata én bit (socker-)kaka och några käx. Kaffet i England är inte vidare gott, men teet är härligt 
(starkt och uppfriskande). Till teet serveras ofta [servera dé ofta] varma vetebullar, rostat brod, bakelser, och 
»sandwich» (tunna smörgåsar [skivor av brod med smör] med kött, gurka eller marmelad emellan). Jag brukad) 
ata én mycket lätt kvällsmat: smörgås [smör och brod], ost, ägg, litet uppskuret eller *litet marmelad, én kopp 10 
té eller choklad eller én flaskalO öl. Det är inte bra att ata ett stadigt mål på kvällen, och jag finner, *att jag sover 
bättre efter ett lättl 1. Min farbror, som bor i Stockholm, äter »sen middag» klockan 7 och ett lättare mål eller 
»lunch» klockan ett. Han kommer inte hem från kontoret förrän kl. 6. Han är mycket upptagen [én mycket 
upptagen man]. Äter ni [har ni era måltider] på én restaurang? Nej, jag äter [har dem] hemma. Får jag be orn 
[besvära er om, besvära er att räcka] senapen? — Får jag be om [vill ni räcka mig] saltet [orn jag får be]. 

Behagas det [vill ni ha] litet mera kött? — Nej tack, inte mera [något mera]. (Jag är såmätt [jag har häft alldeles 
nog]). — Jå, men tag litet till, bara én liten smula. — Det är alldeles omöjligt. Jag är rädd, *att jag har ätit 
alldeles för mycket, som det är (redan). — Men får det inte lov att vara [får jag inte ge er] litet mera grönsaker 
(pudding). — Tack *så * mycket, jag är så förtjust i spenat (blomkål, ärter, bönor). — Får jag lov att servera er 
(hjälpa er till) litet mera pudding. Behagas det ett glas 10 vin (öl) till [ett annat glas v.]? — Jå, tack. — Får det lov 
att vara én kopp té till? — Tack så mycket. — Nej tack, jag vill inte ha mera [något mera]. Får det lov att vara 
litet visky (konjak)? Tackar. — Hur mycket? [säg när *jag *skall *stånna]. — Nu *är *det *lagom. Inte mera 
[något mera], tack. »Beef» är oxkött [köttet av én oxe], »veal» är kalvkött, »mutton» är fårkött, »pork» är fläsk 
[köttet av én gris].l. Gr. 9,3. — 2. Gr. 11. — 3. meat = till människoföda använt kött, flesh = köttet på den 
levande eller döda kroppen. — 4. Då man vid massord (se gr. 1) kan tänka sig »litet» i svenskan, bör i engelskan 
utsättas some (any), eg. = något. — 5.1 enjoyed my dinner, my walk, the music ö, s. v. = jag tyckte om 
middagen, promenaden, musiken o. s. v. — 6. Gr. 9. — 7. gravy = sås från köttet, sauce (såhs) = tillagad sås på 
flaskor, o. s. v., t. ex. Worcester (wosté) sauce. — 8. have = ata, dricka, i sådana uttryck som have dinner, hare 
tea o. s. v. — 9. »Brukar» (presens) med infinitiv måste översättas med omskrivning: jag brukar ata = jag 
vanligen äter. Däremot heter brukade (imperf.) used to (johst to). — 10. Gr. 11,2. — ". Gr. 12,1. 8. Anekdoter. 
Fru Smith: Ack, doktorn, vad jag skulle avsky [hata] att bli levande begraven [begraven levande]. Doktorn: 
Lugna er, min frul, ingen av mina patienter [ingen patient av mina] behöver frukta ett sådant [detta] öde. En 
irländsk »groda» [tjur]2: Främling: Hur långt är det till Cork? Pat3: Sex mil, men orn ni går fort, så går det [skall 
ni göra det] på fyra. Snålhet. — En skotte och én armenier gingo och sågo på4 én domkyrka. Innan dé hade sett 
alla sevärdheterna, började gudstjänsten, så dé beslöta att stanna kvar för att höra på musiken. Mot slutet av 
gudstjänsten upptogs fvar det5] kollekt. Då kollektinsamlaren med haven [påsen] närmade sig6, kastade 
armeniern plötsligt upp armarna och låtsade, att han svimmade [låtsade att7 svimma]. Skotten begagnade sig av 



den allmänna förvirringen och bar raskt ut armeniern. 1. Madam användes i sirligt tilltal, samt av tjänstefolk, 
oftast förkortat: Yes, nfam (J'es mem). — 2. bull här: språklig galenskap. Irländare anses ofta göra sig skyldiga 
till sådana. — 3. Pat förkortning av Patrick, ett vanligt namn för én irländare. — 4. look (även go) OYCr = bese. 

— 5 Gr. 26. — 6. Gr. 21. — 7. Gr. 47. 9. Lillen. Se på lillen! Är han inte rar [én raring]? Så knubbig han är, och 
ett sådant stort, runt ansikte han har. Hans kinder äro rosenröda, hans ögon äro klara, hans mun är liten, och han 
har 1. Gr. 9,3. — 2. Gr. 11. — 3. meat = till människoföda använt kött, flesh = köttet på den levande eller döda 
kroppen. — 4. Då man vid massord (se gr. 1) kan tänka sig »litet» i svenskan, bör i engelskan utsättas some 
(any), eg. = något. — 5.1 enjoyed my dinner, my walk, the music ö, s. v. = jag tyckte om middagen, promenaden, 
musiken o. s. v. — 6. Gr. 9. — 7. gravy = sås från köttet, sauce (såhs) = tillagad sås på flaskor, o. s. v., t. ex. 
Worcester (wosté) sauce. — 8. have = ata, dricka, i sådana uttryck som have dinner, hare tea o. s. v. — 9. 
»Brukar» (presens) med infinitiv måste översättas med omskrivning: jag brukar ata = jag vanligen äter. Däremot 
heter brukade (imperf.) used to (johst to). — 10. Gr. 11,2. — ". Gr. 12,1. 8. Anekdoter. Fru Smith: Ack, doktorn, 
vad jag skulle avsky [hata] att bli levande begraven [begraven levande]. Doktorn: Lugna er, min frul, ingen av 
mina patienter [ingen patient av mina] behöver frukta ett sådant [detta] öde. En irländsk »groda» [tjur]2: 

Främling: Hur långt är det till Cork? Pat3: Sex mil, men orn ni går fort, så går det [skall ni göra det] på fyra. 
Snålhet. — En skotte och én armenier gingo och sågo på4 én domkyrka. Innan dé hade sett alla sevärdheterna, 
började gudstjänsten, så dé beslöta att stanna kvar för att höra på musiken. Mot slutet av gudstjänsten upptogs 
fvar det5] kollekt. Då kollektinsamlaren med haven [påsen] närmade sig6, kastade armeniern plötsligt upp 
armarna och låtsade, att han svimmade [låtsade att7 svimma]. Skotten begagnade sig av den allmänna 
förvirringen och bar raskt ut armeniern. 1. Madam användes i sirligt tilltal, samt av tjänstefolk, oftast förkortat: 
Yes, nfam (J'es mem). — 2. bull här: språklig galenskap. Irländare anses ofta göra sig skyldiga till sådana. — 3. 
Pat förkortning av Patrick, ett vanligt namn för én irländare. — 4. look (även go) OYCr = bese. — 5 Gr. 26. — 

6. Gr. 21. — 7. Gr. 47. 9. Lillen. Se på lillen! Är han inte rar [én raring]? Så knubbig han är, och ett sådant stort, 
runt ansikte han har. Hans kinder äro rosenröda, hans ögon äro klara, hans mun är liten, och han har 1. Gr. 9,3. — 
2. Gr. 11. — 3. meat = till människoföda använt kött, flesh = köttet på den levande eller döda kroppen. — 4. Då 
man vid massord (se gr. 1) kan tänka sig »litet» i svenskan, bör i engelskan utsättas some (any), eg. = något. — 

5.1 enjoyed my dinner, my walk, the music ö, s. v. = jag tyckte om middagen, promenaden, musiken o. s. v. — 6. 
Gr. 9. — 7. gravy = sås från köttet, sauce (såhs) = tillagad sås på flaskor, o. s. v., t. ex. Worcester (wosté) sauce. 

— 8. have = ata, dricka, i sådana uttryck som have dinner, hare tea o. s. v. — 9. »Brukar» (presens) med infinitiv 
måste översättas med omskrivning: jag brukar ata = jag vanligen äter. Däremot heter brukade (imperf.) used to 
(johst to). — 10. Gr. 11,2. — ". Gr. 12,1. 8. Anekdoter. Fru Smith: Ack, doktorn, vad jag skulle avsky [hata] att 
bli levande begraven [begraven levande]. Doktorn: Lugna er, min frul, ingen av mina patienter [ingen patient av 
mina] behöver frukta ett sådant [detta] öde. En irländsk »groda» [tjur]2: Främling: Hur långt är det till Cork? 

Pat3: Sex mil, men orn ni går fort, så går det [skall ni göra det] på fyra. Snålhet. — En skotte och én armenier 
gingo och sågo på4 én domkyrka. Innan dé hade sett alla sevärdheterna, började gudstjänsten, så dé beslöta att 
stanna kvar för att höra på musiken. Mot slutet av gudstjänsten upptogs fvar det5] kollekt. Då kollektinsamlaren 
med haven [påsen] närmade sig6, kastade armeniern plötsligt upp armarna och låtsade, att han svimmade [låtsade 
att7 svimma]. Skotten begagnade sig av den allmänna förvirringen och bar raskt ut armeniern. 1. Madam 
användes i sirligt tilltal, samt av tjänstefolk, oftast förkortat: Yes, nfam (J'es mem). — 2. bull här: språklig 
galenskap. Irländare anses ofta göra sig skyldiga till sådana. — 3. Pat förkortning av Patrick, ett vanligt namn för 
én irländare. — 4. look (även go) OYCr = bese. — 5 Gr. 26. — 6. Gr. 21. — 7. Gr. 47. 9. Lillen. Se på lillen! Är 
han inte rar [én raring]? Så knubbig han är, och ett sådant stort, runt ansikte han har. Hans kinder äro rosenröda, 
hans ögon äro klara, hans mun är liten, och han hai'89 två vackra röda läppar. Han har inte några tänder 1 ännu, 
men om én vecka eller så, får han sina första tänder [skall han börja skära sina tänder]. Han ser på mig och hör, 
vad jag säger, men han kan inte tala. Hans öron äro rätt stora och stå ut för mycket. Han har én liten trubbnäsa, 
men då han blir - [är] äldre, får han kanske2 én vacker, rak näsa som mammas. Jag visade honom én ros, han tog 
den i sina små fingrar och tyckte, att den luktade mycket gott. Hau är nästan lika skallig som farfar och har inga 
ögonbryn. Han har stort huvud3 och hög panna. Hans hals är mjuk och vit. Han kan inte gå ännu, men han kan 



stå på fötternal, och jag tror, att han snart skall börja att tulta *omkring. Se på hans små fötter och händer. Han 
har tio fingrar och tio tår med små skära naglar. Då han blir äldre, skall jag lära4 honom namnen på fingrarna: 
tummen, pekfingret, långfingret, ringfingret och lillefingret. Jag skall ta hans små fötter och leka med hans tår, 
som engelska mödrar göra med sina barn I och säga: »Den här lilla grisen gick till marknaden, Och den här lilla 
grisen stannade hemma. Den här lilla grisen fick rostbiff, Och den här lilla grisen gnagde [plockade] benet, Och 
den här lilla grisen sprang och pep [gick], Ohi, ohi, ohi, hela vägen hem.» Här om dagen föll han *omkull och 
slog knäet5 och armbågen5, stackars liten [man]6. Jag hoppas, att han skall växa upp och bli [v. till] én präktig 
pojke med breda axlar och muskler hårda som stål [järn]. Han skall bli ett stöd [hjälp] för far och mor. Men jag 
får inte skämma bort honom, för ett bortskämt barn vill alltid ha sin vilja fråm [ha sin egen väg] och blir - [är] illa 
omtyckt av andra människor. Om han är stygg7, bör han få smaka rottingen (riset) [bli slagen med rotting, bli 
risad]. Böj vidjan medan den är grön, så blir den både fager och skön [spara riset, så skämmer du bort barnet]! Då 
barn äro odygdiga, säger man till dem: »Uppför er A ordentligt» eller: »Låt bli det där!» Jag ser med ögonen5, jag 
hör med öronen5, jag luktar med näsan5, jag smakar med tungan, och jag tuggar maten med tänderna.90 1. Gr. 7, 
c. — 2. Gr. 51,1. — 3. Gr. 9. — 4. teach = lära (andra), learu = lära sig. — 5. Gr. 24. — 6. chap är mera familjärt 
än fellow. — 7. good = snäll. 10. Ett sådant barn. En mor hade ett barn, som var allt annat än vackert. Då hon 
gick och hälsade på *sina vänner, var hon alltid mycket angelägen att få veta [lära sig], vad dé tycktel [tänkte] 
om det. En gammal herre tyckte, att han aldrig hade sett ett2 så [sådant] fult barn förut, men han sade mycket 
diplomatiskt: »Ett sådant3 barn, ett sådant barn!» och modern blev [var] alldeles förtjust, eftersom hon trodde 
[trocndc4], att han beundrade hennes barn. *. Think betyder tänka, tro, tycka; tro på heter believe in (bil'ihv in), 
tycka bra om heter like. — 2. Gr. 9,1. — 3. Gr. 62. — 4. Gr. 50. 11. Ett gräl. Kroppens olika delar beklagade 
*sig én gång *över att dé hade för mycket arbete att utföral [göra]. Hjärnan måste2 tänka, benen måste gå, 
händerna måste arbeta, lungorna måste andas, strupen måste svälja, och hjärtat måste pumpa blodet genom alla 
ådrorna i. kroppen. Magen var én latmask [lat karl], sade dé. »Han görl ingenting, medan vi arbeta strängt». Dé 
beslöto3 'därför4 att strejka och inte utföral något mera arbete. Men dé kommo snart under fund med [funno ut, 
togo reda på], att dé hade begåttl [gjort] ett mistag. Då magen ej hade någon [hade ingen] mat att smälta, råkade 
hela kroppen i olag [blev ut ur ordning]. Dé strejkande måste därför börja arbeta5 igen. Dé kommo då under 
fund med, att magen inte var så lat, som dé hade trott. 1. »Göra» med neutralt pronomen (det, något, intet, o. s. 
v.) som objekt = do, »göra» med substantiv som objekt = make. Dock alltid: do right (rait), do wrong (rang) = 
göra rätt, göra orätt, do a work = göra ett arbete, do a service (söhvis), göra én tjänst, do one's duty (djohti), göra 
sin plikt. — 2. Gr. 53. — 3. Besluta (sig för) att = make up one's mind to [uppgöra sitt sinne för att]. — 4.1 
betydelsen »därför» står SO först i satsen. — 5. Gr. 47. 90 1. Gr. 7, c. — 2. Gr. 51,1. — 3. Gr. 9. — 4. teach = 
lära (andra), learu = lära sig. — 5. Gr. 24. — 6. chap är mera familjärt än fellow. — 7. good = snäll. 10. Ett 
sådant barn. En mor hade ett barn, som var allt annat än vackert. Då hon gick och hälsade på *sina vänner, var 
hon alltid mycket angelägen att få veta [lära sig], vad dé tycktel [tänkte] om det. En gammal herre tyckte, att han 
aldrig hade sett ett2 så [sådant] fult barn förut, men han sade mycket diplomatiskt: »Ett sådant3 barn, ett sådant 
barn!» och modern blev [var] alldeles förtjust, eftersom hon trodde [troende4], att han beundrade hennes barn. *. 
Think betyder tänka, tro, tycka; tro på heter believe in (bil'ihv in), tycka bra om heter like. — 2. Gr. 9,1. — 3. 

Gr. 62. — 4. Gr. 50. 11. Ett gräl. Kroppens olika delar beklagade *sig én gång *över att dé hade för mycket 
arbete att utföra 1 [göra]. Hjärnan måste2 tänka, benen måste gå, händerna måste arbeta, lungorna måste andas, 
strupen måste svälja, och hjärtat måste pumpa blodet genom alla ådrorna i. kroppen. Magen var én latmask [lat 
karl], sade dé. »Han görl ingenting, medan vi arbeta strängt». Dé beslöto3 'därför4 att strejka och inte utföral 
något mera arbete. Men dé kommo snart under fund med [funno ut, togo reda på], att dé hade begåttl [gjort] ett 
mistag. Då magen ej hade någon [hade ingen] mat att smälta, råkade hela kroppen i olag [blev ut ur ordning]. Dé 
strejkande måste därför börja arbctaS igen. Dé kommo då under fund med, att magen inte var så lat, som dé hade 
trott. 1. »Göra» med neutralt pronomen (det, något, intet, o. s. v.) som objekt = do, »göra» med substantiv som 
objekt = make. Dock alltid: do right (rait), do wrong (rang) = göra rätt, göra orätt, do a work = göra ett arbete, do 
a service (söhvis), göra én tjänst, do one's duty (djohti), göra sin plikt. — 2. Gr. 53. — 3. Besluta (sig för) att = 
make up one's mind to [uppgöra sitt sinne för att]. — 4.1 betydelsen »därför» står SO först i satsen. — 5. Gr. 47. 



90 1. Gr. 7, c. — 2. Gr. 51,1. — 3. Gr. 9. — 4. teach = lära (andra), learu = lära sig. — 5. Gr. 24. — 6. chap är 
mera familjärt än fellow. — 7. good = snäll. 10. Ett sådant barn. En mor hade ett barn, som var allt annat än 
vackert. Då hon gick och hälsade på *sina vänner, var hon alltid mycket angelägen att få veta [lära sig], vad dé 
tyckte 1 [tänkte] om det. En gammal herre tyckte, att han aldrig hade sett ett2 så [sådant] fult barn förut, men han 
sade mycket diplomatiskt: »Ett sådant3 barn, ett sådant barn!» och modern blev [var] alldeles förtjust, eftersom 
hon trodde [troende4], att han beundrade hennes barn. *. Think betyder tänka, tro, tycka; tro på heter believe in 
(bil'ihv in), tycka bra om heter like. — 2. Gr. 9,1. — 3. Gr. 62. — 4. Gr. 50. 11. Ett gräl. Kroppens olika delar 
beklagade *sig én gång *över att dé hade för mycket arbete att utföral [göra]. Hjärnan måste2 tänka, benen 
måste gå, händerna måste arbeta, lungorna måste andas, strupen måste svälja, och hjärtat måste pumpa blodet 
genom alla ådrorna i. kroppen. Magen var én latmask [lat karl], sade dé. »Han görl ingenting, medan vi arbeta 
strängt». Dé beslöto3 ’därför4 att strejka och inte utföral något mera arbete. Men dé kommo snart under fund 
med [funno ut, togo reda på], att dé hade begåttl [gjort] ett mistag. Då magen ej hade någon [hade ingen] mat att 
smälta, råkade hela kroppen i olag [blev ut ur ordning], Dé strejkande måste därför börja arbctaS igen. Dé 
kommo då under fund med, att magen inte var så lat, som dé hade trott. 1. »Göra» med neutralt pronomen (det, 
något, intet, o. s. v.) som objekt = do, »göra» med substantiv som objekt = make. Dock alltid: do right (rait), do 
wrong (rang) = göra rätt, göra orätt, do a work = göra ett arbete, do a service (söhvis), göra én tjänst, do one's 
duty (djohti), göra sin plikt. — 2. Gr. 53. — 3. Besluta (sig för) att = make up one's mind to [uppgöra sitt sinne 
för att]. — 4.1 betydelsen »därför» står SO först i satsen. — 5. Gr. 47. 


12. Min fädernestad. 


Jag bor i en stad i södra Sverige [i söder av Sverige] (på sydkusten). Det är inte en stor stad, den har endast 
20,000 invånare. 

Den ligger [är belägen] på én vidsträckt [stor] slätt, det finns inga skogar (stora skogar) eller berg (kullar) i 
närheten. 

Mitt i staden [i staderis centrum] ligger [är] torget med en stor hall, där man 1 köper matvaror. De förnämsta 
byggnaderna, kyrkan, rådhuset, postkontoret, telegrafen och folkets hus, äro också belägna här. Vi äro alla 
mycket stolta över kyrkan med den [dess] höga spiran, de härliga glasmålade fönstren, det vackert skulpterade 
taket - och *den märkvärdiga gamla predikstolen. Det finns tva läktare i kyrkan, vilken rymmer [har rum eller 
sittplatser för] nära 1,000 personer. Gudstjänsterna äro i regel talrikt [väl] besökta. Kyrkoherden 3 är mycket 
populär och en god predikant. Komministern är inte lika [så bra] omtyckt, han är en smula egenkär och har för 
höga tankar om [tänker för mycket om] sig själv. 

Den gamla kyrkogården erbjuder en vacker anblick [är mycket pittoresk] med *sina stora skuggiga träd och 
gamla gravstenar, vars nötta inskrifter jag som gosse [då jag var en gosse] försökte 4 tyda [läsa]. 

Vi ha två folkskolor, en högre skola 5 för gossar och en för flickor. 

Vår stad kan också skryta med ett museum med ett tavelgalleri, fornsaker från stenåldern (bronsåldern, 
järnåldern) och kulturhistoriska föremål [redskap från gamla tider]. 

Så kallad »modern konst» är ej alls företrädd, så våra futurister och kubister, som avbilda naturen på sitt eget 
fantasirika sätt, skulle knappast giva sitt gillande åt [gilla, godkänna] samlingarna. Vi äro ännu inte uppfostade 
*att *förstå [till] dem. 

Det finns några mycket bra butiker på Storgatan, manufakturaffärer 5 , modeaffärer 5 , järnhandlare, 
herrekiperingsaffärer 5 , juvelerare, för att inte tala om [nämna] blomsteraffärer 5 , cigarraffärer 5 och 
papper saffärer 5 . 



I den största bokhandeln 5 kan man köpa vilka böcker som helst, som ej äro utgångna [ur tryck], ty om de inte ha 
dem på lager, *så erbjuda de *sig att anskaffa dem [åt er] på ett par dagar. 

De två apoteken 5 , »Storken» och »Lejonet», ligga också på Storgatan. Teatern är det inte mycket med. Den 
ligger [är belägen] i stadens utkanter och ser mera ut som en lada än en musernas boning [hem], men *även om 
byggnaden är oansenlig, *så äro föreställningarna ibland förträffliga (förstklassiga, mycket goda), enär åtskilliga 
av våra främsta [ledande] skådespelare och skådespelerskor spela el. uppträda här, dåö de äro *ute på rundresa. 

Vi ha också elektriska spårvagnar, och utanför stationen stå [äro] alltid en mängd hyrbilar. Från stationen tar det 
bara några minuter att gå [är det bara några minuters promenad] till Stora Flotellet. Under vintern spelar ett 
stråkkapell varje kväll i kafét, och koncerter hållas [givas] ofta i den stora salen en trappa upp [uppför trapporna]. 

En flod flyter genom staden. På högra sttanden ligger en offentlig park med vackra skugglika promenader 
[gångar], välskötta [väl hållna] gräsmattor och vackra träd (alm, björk, bok, ek o. s. v.) och buskar (syren, 
guldregn, jasmin o. s. v.). Parken är underbart vacker [en underbar syn] i maj, då körsbärs-, äpple- och 
päronträden stå [äro] i blom [blomma]. 

Rabatterna äro smakfullt planterade [utlagda] med hyacinter, påskliljor, tulpaner, förgätmigej, löjtnantshjärtan 8 , 
lupiner, pioner, penséer och många andra vackra blommor. 

En allé med lindar leder fram [där är en ... ledande fram] till en liten sjö med ett springvatten, en älsklingsplats 
för barn, som komma hit med sina mödrar eller sköterskor för att segla *med sina små båtar och leka i solskenet. 

Men den största lockelsen är orkestren el. kapellet, som spelar två gånger i veckan under sommaren. Då 6 är 
parken fylld till trängsel med människor, och varenda soffa 9 är upptagen. 

I närheten av parken ligga tennisbanorna och én stor öppen plats [område, yta], där man spelar fotboll 10 . 

1 . Gr. 30. — 2 . ceiling = innertak, roof = yttertak. — 3 . Det svenska ordet »rektor» heter head master. — 4 . Gr. 
47. — 5 . Yrkesnamnet står ofta i stället för affären, t. ex. manufakturhandlare för manufaktur affär, 
tobakshandlare för tobaksaffär, apotekare för apotek o. s. v. Jämför Gr. 11,1- — 6 - Gr. 63. — 8 . bleeding hearts, 
»blödande hjärtan», är den mera populära benämningen. — 9 . seat = parksoffa, bänk, säte, sofa = rumsoffa. — 

10 . footer är familjärt. 

93 13. På gatan. Förlåt, men kan ni säga mig vägen till stationen? (eller var snäll och säg mig hur jag skall 
komma till stationen [vilken är den rätta vägen till stationen])? — Gå [nedför] den här gatan, tag sedan *av den 
tredje gatan [tvärgatan] till höger (vänster), sål är stationen [och stationen är] i slutet av gatan. — Hur långt tar 
det2 att gå3 dit? — En [omkring] 10 minuter (eller én kvart). Gå rakt fråm, sål kommer2 ni dit på sju eller tio 
minuter. — Går denna spårvagn till stationen? Förlåt, men var är Grand Hotel? — Det är långt dit [én lång väg] 
härifrån. Det kommer att ta [er] én timme åtminstone att gå dit. Det blir [skulle bli] bäst att ta én omnibus. — 
Vilken omnibus skall jag ta för att komma dit? — Nummer 25 tarl er ända [rakt] fråm till ingången [dörren], 
eller *också kan ni ta nummer 43 och byta om vid Kungsgatan. Är det här vägen till sjukhuset? Jag kan tyvärr 
inte säga det [jag är ledsen jag inte kan säga er], då jag är här bara för tillfället [är én främling här]. Det är bäst att 
ni4 frågar én polis. Vad är det här för én byggnad? — Det är ett tavelgalleri. Där finns én mycket fin 
tavelsamling [där]. — Är - det öppet nu? — Nej det är stängt [på] söndagar, men det är öppet [på] veckodagar från 
10 till 6. Är det fritt *inträde? — Jå, det är ingen avgift att betala. — Tack, i morgon går jag nog och ser på 
[hoppas jag att ha én titt på] tavlorna. Vad är det för stora byggnader? — Den till höger är én teater, och den till 
vänster är én bank. — Det var vackra byggnader [vilka vackra byggnader dé äro]! '. Gr. 62. — 2. Gr. 59. — 3. 
walk = gå till fots, promenera, go = resa, färdas, begiva sig till: He has gone to see a friend, He is going to 
America. — 4.1 had better = det är bäst, att jag, you had better = det är bäst, att du o. s. v. 14. Vädret. Det är 
vackert (fult) väderl. Det är solsken [solen skiner]. Det är mycket varmt2 att gå i solen, det är mycket3 svalare i 
skuggan4. Jag svettas, så jag är genomvåt [är våt igenom av svett]. — Tag av övcrrockcnS och hatten. — Låt 



mig [får jag] bära 93 13. På gatan. Förlåt, men kan ni säga mig vägen till stationen? (eller var snäll och säg mig 
hur jag skall komma till stationen [vilken är den rätta vägen till stationen])? — Gå [nedför] den här gatan, tag 
sedan *av den tredje gatan [tvärgatan] till höger (vänster), sål är stationen [och stationen är] i slutet av gatan. — 
Hur långt tar det2 att gå3 dit? — En [omkring] 10 minuter (eller én kvart). Gå rakt fråm, sål kommer2 ni dit på 
sju eller tio minuter. — Går denna spårvagn till stationen? Förlåt, men var är Grand Hotel? — Det är långt dit [én 
lång väg] härifrån. Det kommer att ta [er] én timme åtminstone att gå dit. Det blir - [skulle bli] bäst att ta én 
omnibus. — Vilken omnibus skall jag ta för att ko mma dit? — Nummer 25 tar I er ända [rakt] fråm till ingången 
[dörren], eller *också kan ni ta nummer 43 och byta om vid Kungsgatan. Är det här vägen till sjukhuset? Jag kan 
tyvärr inte säga det [jag är ledsen jag inte kan säga er], då jag är här bara för tillfället [är én främling här]. Det är 
bäst att ni4 frågar én polis. Vad är det här för én byggnad? — Det är ett tavelgalleri. Där finns én mycket fin 
tavelsamling [där]. — Är - det öppet nu? — Nej det är stängt [på] söndagar, men det är öppet [på] veckodagar från 
10 till 6. Är det fritt *inträde? — Jå, det är ingen avgift att betala. — Tack, i morgon går jag nog och ser på 
[hoppas jag att ha én titt på] tavlorna. Vad är det för stora byggnader? — Den till höger är én teater, och den till 
vänster är én bank. — Det var vackra byggnader [vilka vackra byggnader dé äro]! '. Gr. 62. — 2. Gr. 59. — 3. 
walk = gå till fots, promenera, go = resa, färdas, begiva sig till: He has gone to see a friend, He is going to 
America. — 4.1 had better = det är bäst, att jag, you had better = det är bäst, att du o. s. v. 14. Vädret. Det är 
vackert (fult) väderl. Det är solsken [solen skiner]. Det är mycket varmt2 att gå i solen, det är mycket3 svalare i 
skuggan4. Jag svettas, så jag är genomvåt [är våt igenom av svett]. — Tag av överrocken5 och hatten. — Låt 
mig [får jag] bära94 rocken åt er. — Tack. Är ni inte också [you too = ni också] varm? — Nej, jag tycker om 
värme [hettan] (det varma vädret). Jag känner *mig varm och skön. — Se på termometern. Det är 35 grader i 
skuggan. Det ser ut, som om vi skulle [skall] få åskväderö. Det ser ut som *om *vi *skulle *få regn. Det mulnar 
[det håller på att bli mycket mulet el. molnigt]. Himlen7 är nästan svart. Det blixtrarB. Snart börjar det regna. Nu 
regnar det9. Det regnade9 hela dagen i går. Det har regnat9 hela veckan. Jag måste ta min paraply 10 och mina 
galoscher. Tag på *dig din regnkappa. Låt mig hjälpa dig. Regnet går [blir] snart över. Barometern stiger (faller). 
Vädret är mycket ombytligt. Det haglar i dag, men det snöade (frösl 1) i går. Det är 10 grader kallt nu. Insjönl2 
(floden) har lagt sig [frusit]. Jag skulle vilja [tycka om att] åka skridskor (åka skidor). Jag hoppas, att vi få lite 
mera snö. Vi ha inte fått mycket snö den här månaden. — Bär isen [är isen säker]? Jag tror detl3. — Fryserl 1 du 
[är du kall]? — Nej detl3 gör jag inte [är jag inte], gör du detl3? — Jå, jag fryser, så jag kan dö [håller på att 
omkomma av köld]. Jag tycker, att det är förfärligt kallt. Dagarna bli längre. Det blir [vi få] snart vår. Det är rätt 
kyligt i kväll. Jag tycker det är på tiden [tid], att vi få [fick] litet vackert väder. Vi ha häft nog regn. — Har du 
varit ute i regnet? — Jå, jag är genomvåt. Det är bäst att du byter om [dina] kläder5. —Tag av kängorna5 och 
strumpornal4 och sätt på torral5 *i *stället. Det blåser [är blåsigt]. Jag är rädd, att vi få el. att det blir - én 
fruktansvärd storm i kväll. — *Från vilket håll kommer [är] vinden? — Det är nordlig (sydlig, ostlig, västlig) 
[nord, syd, ost, väst] vind. Vinden går över till [skiftar om till] ostlig [ost]. Den har lagt sig [fallit]. — Var är 
norr? — Norr ar där borta. Söder är mitt emot [i motsatt riktning]. Man kan alltid ta reda på [säga] väderstrecken 
[kompassens punkter el. streck], då -solen skiner. Manlö tar fråm [ut] sin klocka och låter minutvisaren peka mot 
solen. Söder är då mellan minutvisaren och siffran tolv på urtavlan. Februari är den kallaste månaden på året. 
Augusti är den varmaste. — Vilken är den kortaste månaden?95 Sådant vackert månsken i kväll! [vilken härlig 
månskenskväll]! Så vackert stjärnorna lysa [så klara stjärnorna äro]! Låt oss gå ut och gå i månskenet. 7. 
Engelsmännen säga oftast it is a fine (dull) day, morningl, afternoon o. s. v. = det är én vacker dag, förmiddag 
eftermiddag o. s. v. i stället för »det är vackert (fult) väder». — 2. warm = varmt och gott, hot får lätt betydelsen 
»alltför varmt». Dock säges alltid hot milk (water etc.) = varm mjölk, varmt vatten o. s. v. — 3. Gr. 16,1. — 4. 
shadow (sj'ädå) = skugga från ett föremål: The trees cast (kahst) long shadows. — 5. Gr. 24, — 6. storm — 
åskby, gale — storm i allmänhet. — 7. sky = himmel, himlavalv, heaven (hevn) = himmel, de saligas boning: 

God in Heaven. — 8. En blixt = a flash of lightning, én åskskräll = a clap of thunder,. hör, hur det åskar = did 
you hear [hörde du] the thunder. — 9. Gr. 44. — 10. Parasoll = sunshade (s'ansjeid). —11. freeze = frysa, om 
vädret, be cold = frysa, vara kall. — 12. lake = sjö, insjö, sea = sjö, hav. — 13. Gr. 27. — 14. socks = 
herrstrumpor, stockings = damstrumpor. — 15. Gr. 12,1. — 16. Gr. 30. 15. Samtal. God morgon, Henrik. — Hur 



står det till? — Tack, rätt bra. Jag har inte blivit av med min förkylning ännu. — Var skall du gå? — Jag skall gå 
och [för att] hälsa på Johan. Vi ska' gå ut och gå tillsammans. Vill du inte komma *med också? — Det skulle jag 
gärna göra [jag skulle tycka om att], men jag har inte tid [kan inte spara tiden] (jag är upptagen [har ett 
åtagande]). — Det var tråkigt 1, *att du inte kan komma. — Adjö. Trevlig promenad! I telefonen2: — Hälla! Det 
är herr Green [talande = som talar]. — Kan jag *få tala med herr Brown? — Herr Brown är inte inne nu (är ute). 
Han gick ut *för ungefär én halvtimme sedan. — När tror ni, att han kommer tillbaka. Hau kommer inte tillbaka 
förrän *vid middagstiden klockan 4. (Något bud)? *Är *det något jag kan uträtta — Var snäll och säg honom, att 
jag linger3 upp honom igen (telefonerar *till honom) kl. 5. Reser ni bort i sommar? — Jå vi resa till Flinte på 
västkusten. — Hurudant är det där [vad är det likt där]? — Det är ett mycket vilsamt [lugnt] ställe. Men baden 
(badandet) äro förträffliga, miltals [mil och mil av] med sand. — Har ni 95 Sådant vackert månsken i kväll! 
[vilken härlig månskenskväll]! Så vackert stjärnorna lysa [så klara stjärnorna äro]! Låt oss gå ut och gå i 
månskenet. 7. Engelsmännen säga oftast it is a fine (dull) day, morningl, afternoon o. s. v. = det är én vacker dag, 
förmiddag eftermiddag o. s. v. i stället för »det är vackert (fult) väder». — 2. warm = varmt och gott, liot får lätt 
betydelsen »alltför varmt». Dock säges alltid hot milk (water etc.) = varm mjölk, varmt vatten o. s. v. — 3. Gr. 
16,1. — 4. shadow (sj'ädå) = skugga från ett föremål: The trees cast (kahst) long shadows. — 5. Gr. 24, — 6. 
storm — åskby, gale — storm i allmänhet. — 7. sky = himmel, himlavalv, heaven (hevn) = himmel, de saligas 
boning: God in Heaven. — 8. En blixt = a flash of lightning, én åskskräll = a clap of thunder,. hör, hur det åskar 
= did you hear [hörde du] the thunder. — 9. Gr. 44. — 10. Parasoll = sunshade (s'ansjeid). —11. freeze = frysa, 
om vädret, be cold = frysa, vara kall. — 12. lake = sjö, insjö, sea = sjö, hav. — 13. Gr. 27. — 14. socks = 
herrstrumpor, stockings = damstrumpor. — 15. Gr. 12,1. — 16. Gr. 30. 15. Samtal. God morgon, Henrik. — Hur 
stål - det till? — Tack, rätt bra. Jag har inte blivit av med min förkylning ännu. — Var skall du gå? — Jag skall gå 
och [för att] hälsa på Johan. Vi ska' gå ut och gå tillsammans. Vill du inte komma *med också? — Det skulle jag 
gärna göra [jag skulle tycka om att], men jag har inte tid [kan inte spara tiden] (jag är upptagen [har ett 
åtagande]). — Det var tråkigt 1, *att du inte kan komma. — Adjö. Trevlig promenad! I telefonen2: — Hälla! Det 
är herr Green [talande = som talar]. — Kan jag *få tala med herr Brown? — Herr Brown är inte inne nu (är ute). 
Han gick ut *för ungefär én halvtimme sedan. — När tror ni, att han kommer tillbaka. Hau kommer inte tillbaka 
förrän *vid middagstiden klockan 4. (Något bud)? *Är *det något jag kan uträtta — Var snäll och säg honom, att 
jag linger3 upp honom igen (telefonerar *till honom) kl. 5. Reser ni bort i sommar? — Jå vi resa till Flinte på 
västkusten. — Hurudant är det där [vad är det likt där]? — Det är ett mycket vilsamt [lugnt] ställe. Men baden 
(badandet) äro förträffliga, miltals [mil och mil av] med sand. — Har ni96 varit där förut? — Nej det4 har jag 
inte, men én av mina vänner var där i somras, och han tyckte mycket orn stället. Han for ut och seglade eller 
fiskade nästan varenda dag, då det var vackert *väder. — Vad för slags fisk fick [fångade han? — Han fick torsk 
och rödspotta och ibland kolja [koljor och ål [ålar]. Skall ni också resa bort? — Jå, jag behöver vila ut ordentligt 
[én ordentlig vila]. Jag skall resa till Dalarna. Där är mycket naturskönt [sceneriet är vackert där], och jag tycker 
mycket bättre om landet än sjön [havskusten]. — Men havsluften är mycket stärkande. — Den är én smula för 
stärkande för mig. Jag har redan beställt rum. Där är alltid fullt av folk [platsen är alltid uppfylld] i juli. — Skall 
er bror resa med er? — Nej, han skall resa till England. Han stannar där bara ett par veckor. 1. Gr. 26. — 2. 
phone är mera familjärt. — 3. Gr. 59. — 4. Gr. 27. 16. Takt. Två arbetare stodo och diskuteradel. »Vad betyder 
[är betydelsen av] takt, Jim?» frågade den ene [én], Jim rymkade pannan2. »Det är — det er», började han. »Nå, 
vad är det?» envisades hans vän. »Hör nu [se här], jag skall3 ge dig ett exempel. Häromdagen gick jag och skulle 
laga [för att laga] röret i ett badrum. Då4 jag kom in [innanför] där, såg jag én dam i badkaret. Jag tittade ett slag 
[gav én blick], lyfte på hatten och sade: »Förlåt, herrn!» — detb är takt», i. Gr. 44. — 2. Gr. 24. — 3. Gr. 57. — 

4. Gr. 72. — 5. Gr. 26. 17. Middagen och middagsservisen. Mable har just dukat middagsbordet [lagt duken till 
middag]. I dag har hon lagt på én ren duk. På duken stå [äro] tallrikarna (djupa tallrikar och flata tallrikar [sopp- 
och kötttallrikar]) och glasen (dricksglasen). En vattenkaraffin med dricksvatten [friskt vatten] och ett bordsställ 
med salt, peppar, ättika, olja och senap ha sin plats [äro ställda] mitt på bordet [i mitten av]. Brödet är skuret upp 
i skivor, och knivaiT, skedar och gafflar äro på rätt plats [sina rätta platser]: knivarna till höger och 96 varit där 
förut? — Nej det4 har jag inte, men én av mina vänner var där i somras, och han tyckte mycket orn stället. Han 



for ut och seglade eller fiskade nästan varenda dag, då det var vackert * väder. — Vad för slags fisk fick [fångade 
han? — Han fick torsk och rödspotta och ibland kolja [koljor och ål [ålar]. Skall ni också resa bort? — Jå, jag 
behöver vila ut ordentligt [én ordentlig vila]. Jag skall resa till Dalarna. Där är mycket naturskönt [sceneriet är 
vackert där], och jag tycker mycket bättre om landet än sjön [havskusten]. — Men havsluften är mycket 
stärkande. — Den är én smula för stärkande för mig. Jag har redan beställt rum. Där är alltid fullt av folk [platsen 
är alltid uppfylld] i juli. — Skall er bror resa med er? — Nej, han skall resa till England. Han stan nar där bara ett 
par veckor. 1. Gr. 26. — 2. phone är mera familjärt. — 3. Gr. 59. — 4. Gr. 27. 16. Takt. Två arbetare stodo och 
diskuteradel. »Vad betyder [är betydelsen av] takt, Jim?» frågade den ene [én], Jim rymkade pannan2. »Det är 

— det er», började han. »Nå, vad är det?» envisades hans vän. »Hör nu [se här], jag skall3 ge dig ett exempel. 
Häromdagen gick jag och skulle laga [för att laga] röret i ett badrum. Då4 jag kom in [innanför] där, såg jag én 
dam i badkaret. Jag tittade ett slag [gav én blick], lyfte på hatten och sade: »Förlåt, herrn!» — detb är takt», i. Gr. 
44. — 2. Gr. 24. — 3. Gr. 57. — 4. Gr. 72. — 5. Gr. 26. 17. Middagen och middagsservisen. Mable har just 
dukat middagsbordet [lagt duken till middag]. I dag har hon lagt på én ren duk. På duken stå [äro] tallrikarna 
(djupa tallrikar och flata tallrikar [sopp- och kötttallrikar]) och glasen (dricksglasen). En vattenkaraffin med 
dricksvatten [friskt vatten] och ett bordsställ med salt, peppar, ättika, olja och senap ha sin plats [äro ställda] mitt 
på bordet [i mitten av]. Brödet är skuret upp i skivor, och knivaiT, skedar och gafflar äro på rätt plats [sina rätta 
platser]: knivarna till höger och 96 varit där förut? — Nej det4 har jag inte, men én av mina vänner var där i 
somras, och han tyckte mycket orn stället. Han for ut och seglade eller fiskade nästan varenda dag, då det var 
vackert *väder. — Vad för slags fisk fick [fångade han? — Han fick torsk och rödspotta och ibland kolja [koljor 
och ål [ålar]. Skall ni också resa bort? — Jå, jag behöver vila ut ordentligt [én ordentlig vila]. Jag skall resa till 
Dalarna. Där är mycket naturskönt [sceneriet är vackert där], och jag tycker mycket bättre om landet än sjön 
[havskusten], — Men havsluften är mycket stärkande. — Den är én smula för stärkande för mig. Jag har redan 
beställt rum. Där är alltid fullt av folk [platsen är alltid uppfylld] i juli. — Skall er bror resa med er? — Nej, han 
skall resa till England. Han stannar där bara ett par veckor. 1. Gr. 26. — 2. phone är mera familjärt. — 3. Gr. 59. 

— 4. Gr. 27. 16. Takt. Två arbetare stodo och diskuteradel. »Vad betyder [är betydelsen av] takt, Jim?» frågade 
den ene [én], Jim rymkade pannan2. »Det är — det er», började han. »Nå, vad är det?» envisades hans vän. »Hör 
nu [se här], jag skall3 ge dig ett exempel. Häromdagen gick jag och skulle laga [för att laga] röret i ett badrum. 
Då4 jag kom in [innanför] där, såg jag én dam i badkaret. Jag tittade ett slag [gav én blick], lyfte på hatten och 
sade: »Förlåt, herrn!» — detb är takt», i. Gr. 44. — 2. Gr. 24. — 3. Gr. 57. — 4. Gr. 72. — 5. Gr. 26. 17. 
Middagen och middagsservisen. Mable har just dukat middagsbordet [lagt duken till middag], I dag har hon lagt 
på én ren duk. På duken stå [äro] tallrikarna (djupa tallrikar och flata tallrikar [sopp- och kötttallrikar]) och 
glasen (dricksglasen). En vattenkaraffin med dricksvatten [friskt vatten] och ett bordsställ med salt, peppar, 
ättika, olja och senap ha sin plats [äro ställda] mitt på bordet [i mitten av]. Brödet är skuret upp i skivor, och 
knivaiT, skedar och gafflar äro på rätt plats [sina rätta platser]: knivarna till höger och97 gafflarna till vänster orn 
tallrikarna. På varje tallrik ligger [är där] én servett i én servettring. Middagsklockan ringer. Vi sätta oss alla till 
bords. Pappa sitter vid övre ändan av bordet och mamma mittemot. Familjens övriga medlemmar sitta på vardera 
sidan av bordet. Jag vecklar ut min servett och breder *ut den över knäna2. Vi få tre rätter3, soppa, kött eller fisk 
och dessert. Mable byter orn tallrikar och serverar [sänder kring rätterna3]. Då middagen4 är över, röka pappa 
och jag én cigarr eller ett par5 cigaretter. Så ha vi én trevlig pratstund tillsammans eller *också tala *vi politik. 
Ibland sover pappa middag *ett *slag [har én blund efter middagen]. Har ni något emot att jag röker? — Alis inte 
el. var så god. — Får jag be orn én tändsticka? i Gr. 7, a.— 2. Gr. 24. — 3. dish = maträtt i allm., course = rätt, 
avdelning av én måltid. — 4. Gr. 9,3. — 5. one or two betyder ej alltid »én eller två» utan också »några stycken». 
18. En svensk våning. Jag bor på [i] Drottninggatan. Min adress är Drottninggatan 21. Vår våning ligger tre 
trappor upp [är på det tredje golvet] (i den fjärde våningen) 1. Bottenvåningen el. nedre botten är upptagen av 
[beståi - av] affärer. Affärerna äro uthyrda till2 én bokhandlare, én juvelerare och én snickare. Nästan alla husen i 
vår stad äro byggda av sten eller tegel (inte av trä). *För några år sedan var det én stor eldsvåda, och många [én 
stor mängd] av dé gamla trähusen brunno [brändes] ned. Utanför huvudingången är én stentrappa3 [där finnes 
några stentrappsteg utanför (ledande till) den främre dörren]. Vi ha ingen hiss, så man4 måste gå uppför trappan3 



el. trapporna3, men man kan vila sig *en smula på varje trappavsats, om man blir andfådd. Det finns också én 
köksingång, som tjänarna använda, och där paket avlämnas. Om jag har glömt nyckeln, måste jag ringa 
[klockan], så att jungfrun öppnar dörren (släpper in mig) [för jungfrun att öppna dörren]. Jag hänger upp min hatt 
och röck i tamburen och sätter min käpp i stället. 97 gafflarna till vänster orn tallrikarna. På varje tallrik ligger [är 
där] én servett i én servettring. Middagsklockan ringer. Vi sätta oss alla till bords. Pappa sitter vid övre ändan av 
bordet och mamma mittemot. Familjens övriga medlemmar sitta på vardera sidan av bordet. Jag vecklar ut min 
servett och breder *ut den över knäna2. Vi få tre rätter3, soppa, kött eller fisk och dessert. Mable byter orn 
tallrikar och serverar [sänder kring rätterna3]. Då middagen4 är över, röka pappa och jag én cigarr eller ett par5 
cigaretter. Så ha vi én trevlig pratstund tillsammans eller *också tala *vi politik. Ibland sover pappa middag *ett 
*slag [har én blund efter middagen]. Har ni något emot att jag röker? — Alis inte el. var så god. — Får jag be 
orn én tändsticka? i Gr. 7, a.— 2. Gr. 24. — 3. dish = maträtt i allm., course = rätt, avdelning av én måltid. — 4. 
Gr. 9,3. — 5. one or two betyder ej alltid »én eller två» utan också »några stycken». 18. En svensk våning. Jag 
bor på [i] Drottninggatan. Min adress är Drottninggatan 21. Vår våning ligger tre trappor upp [är på det tredje 
golvet] (i den fjärde våningen) 1. Bottenvåningen el. nedre botten är upptagen av [består av] affärer. Affärerna äro 
uthyrda till2 én bokhandlare, én juvelerare och én snickare. Nästan alla husen i vår stad äro byggda av sten eller 
tegel (inte av trä). *För några år sedan var det én stor eldsvåda, och många [én stor mängd] av dé gamla trähusen 
brunno [brändes] ned. Utanför huvudingången är én stentrappa3 [där finnes några stentrappsteg utanför (ledande 
till) den främre dörren]. Vi ha ingen hiss, så man4 måste gå uppför trappan3 el. trapporna3, men man kan vila sig 
*en smula på varje trappavsats, om man blir andfådd. Det finns också én köksingång, som tjänarna använda, och 
där paket avlämnas. Om jag har glömt nyckeln, måste jag ringa [klockan], så att jungfrun öppnar dörren (släpper 
in mig) [för jungfrun att öppna dörren]. Jag hänger upp min hatt och röck i tamburen och sätter min käpp i 
stället.98 Vår lilla våning består av tre rum och kök. Dé båda [två] rummen åt gatan [främre rummen] äro mycket 
soliga och varma, men rummet åt gården [bakre rummet] är rätt mörkt. Vi öppna fönstren två eller tre gånger om 
dagen för att vädra rummen ordentligt, eftersom vi tycka om frisk luft [myckenhet av frisk luft]. Det finns 
eldstäder (kakelugnar) i alla rummen [varje rum]. Vi ha inte centralvärme. I matsalen ha vi matsalsbordet mitt i [i 
mitten av] rummet, och stolarna äro ställda omkring det. Då man kommer in i rummet, står [är] byffén el. 
skänken till höger [på höger [-handsidan].-] {+hand- sidan].+ } Mittemot står [är] én soffa och två skinnfåtöljer 
[armstolar täckta i el. med läder el. skinn]. En stor elektrisk lampa med én vacker skärm hänger i [från] taket. 
Golvet är täckt med én grå matta5, och på väggarna hänga [några] tavlor och én klocka, som går mycket bra 
[håller mycket god tid], samt [också] én karta av Europa. Långa vita gardiner hänga [äro upphängda] längs [vid 
el. i] fönstren. Min bror och jag sova i rummet åt gården. Möblernaö äro mycket enkla: två sängar, én byrå [kista 
av lådor] med spegel, ett tvättställ med handuksställ och några [ett par] stolar. Mittemot fönstret står skrivbordet. 
Till höger bokhyllor med arbeten av Strindberg, Selma Lagerlöv, Heidenstam och andra kända [välkända] 
författare. Jag läser mycket [är én stor läsare]. Min älsklingsförfattare är Shakespeare. Jag bara önskar, att jag 
kunde läsa hans skådespel på engelska, men tills jag blir mera försigkommen i språket, använder jag Hagbergs 
översättning. Det finns inget skådespel i världen, som *går *upp *mot Hamlet. -Naturligtvis läser jag också 
tidningarna. Jag är liberal (konservativ, socialist), men vi hålla [ta in] också (ha, prenumerera på) én konservativ 
(socialistisk) tidning. Prenumerationsavgiften är 50 kronor om året. Då min mor levde [ var levande], hade vi ett 
piano, men efteråt sålde vi det, eftersom ingen [inga] av oss kan spela vidare bra. Jag är inte alls musikalisk (jag 
har inget öra [för musik]). Min kusin Johan spelar7 piano, flöjt och fiol och kan vissla nästan vilken melodi som 
helst. På bordet står [är] én kamera, några fotografier i ramar och ett album med dé ögonblicksfotografier, *som 
jag tog i somras.99 Jag framkallar dem inte själv. Jag låter8 én fotograf framkalla dem [har el. får dem 
framkallade hos én fotograf]. Några [av dem] äro förträffliga, andra äro én smula suddiga (inte vidare tydliga, ha 
inte lyckats [kommit ut] så bra). Vem är den flickan i den stora ramen? — Det är min kusin Grace. Det9 är én 
vacker flicka, tycker du inte det? Här är köket. Vi använda spisen endast på vintern. På sommaren använda vi ett 
gaskök. På hyllorna ha vi kastruller, kittlar, grytor, stekpannor o. s. v. Till vänster [på vänstra sidan] om fönstret 
är ett skåp, där vi förvara större delen [*det mesta] av bordsservisen [porslinet], och till höger [på höger hand 
sida] är skafferiet, som är mycket luftigt och mycket bra [för] att hålla köttet och matvarorna [maten] kalla och 



friska. Vi ha också ett badrum med varmt och kallt vatten. Jag tar [har] ett varmbad én gång i veckan och én 
dusch [skurbad] var morgon. Var snäll och stäng fönstret, det drar så [är ett sådant drag]. Glöm ej att släcka 
[vrida av] det elektriska ljuset, innan ni går ut ur rummet. Det börjar bli så mörkt, vi måste tända [vrida på] 
ljuset. Torka alltid fotterna på mattan5, innan ni går in i tamburen. Det knackar [där är én knackning på dörren], 
ringer [én ringning på klockan]. Säg till flickan el. jungfrun, att hon öppnar [att öppna] dörren. !. Likaså: i andra 
våningen = on the first floor el. in the second storey. — 2. Hyra ut till — let to; landlord = värd, tenant = 
hyresgäst. — 3. steps plur. = yttertrappa, stairs pl., el. stairease = inner-trappa, — 4. Gr. 30. — 5. carpet = 
golvmatta, mat = dörrmatta. — 6. Gr. 7, d. — 7. play the piano, artikel, då det är ett instrument, man spelar på. 
Men: play cards, chess etc., spela kort, schack o. s. v. — 8. Gr. 56. — 9. Gr. 26. 19. Ett kvickt svar. En rallare 
gick in i én järnvägsvagn och satte sig mitt emot én mycket tillgjord och alltför utsökt klädd ung herre, som satt 
och smekte 1 én liten hund av mycket egendomlig ras. Rallaren såg én stund på hunden och lutade *sig så fråm 
[över]: »Ber 99 Jag framkallar dem inte själv. Jag låter8 én fotograf framkalla dem [har el. får dem framkallade 
hos én fotograf]. Några [av dem] äro förträffliga, andra äro én smula suddiga (inte vidare tydliga, ha inte lyckats 
[kommit ut] så bra). Vem är den flickan i den stora ramen? — Det är min kusin Grace. Det9 är én vacker flicka, 
tycker du inte det? Här är köket. Vi använda spisen endast på vintern. På sommaren använda vi ett gaskök. På 
hyllorna ha vi kastruller, kittlar, grytor, stekpannor o. s. v. Till vänster [på vänstra sidan] om fönstret är ett skåp, 
där vi förvara större delen [*det mesta] av bordsservisen [porslinet], och till höger [på höger hand sida] är 
skafferiet, som är mycket luftigt och mycket bra [för] att hålla köttet och matvarorna [maten] kalla och friska. Vi 
ha också ett badrum med varmt och kallt vatten. Jag tar [har] ett varmbad én gång i veckan och én dusch 
[skurbad] var morgon. Var snäll och stäng fönstret, det drar så [är ett sådant drag]. Glöm ej att släcka [vrida av] 
det elektriska ljuset, innan ni går ut ur rummet. Det börjar bli så mörkt, vi måste tända [vrida på] ljuset. Torka 
alltid fotterna på mattan5, innan ni går in i tamburen. Det knackar [där är én knackning på dörren], ringer [én 
ringning på klockan]. Säg till flickan el. jungfrun, att hon öppnar [att öppna] dörren. !. Likaså: i andra våningen = 
on the first floor el. in the second storey. — 2. Hyra ut till — let to; landlord = värd, tenant = hyresgäst. — 3. 
steps plur. = yttertrappa, staks pl., el. stakease = inner-trappa, — 4. Gr. 30. — 5. carpet = golvmatta, mat = 
dörrmatta. — 6. Gr. 7, d. — 7. play the piano, artikel, då det är ett instrument, man spelar på. Men: play cards, 
chess etc., spela kort, schack o. s. v. — 8. Gr. 56. — 9. Gr. 26. 19. Ett kvickt svar. En rallare gick in i én 
järnvägsvagn och satte sig mitt emot én mycket tillgjord och alltför utsökt klädd ung herre, som satt och smekte 1 
én liten hund av mycket egendomlig ras. Rallaren såg én stund på hunden och lutade *sig så fråm [över]: 

»BerlOO om ursäkt, herrn2, men vad är det för én slags hund». Snobben svarade: »Min gode [käre] man, jag 
känner er inte, jag har inte blivit presenterad för er, och jag vill inte tala med er.» Rallaren satte sig. till rätta igen 
[lutade sig tillbaka] på sin plats och såg mycket stukad [kuvad] ut, men efter én stund kunde han inte bemästra 
[tillbakahålla] sin nyfikenket. »Det är inte mycket att fråga *om, herrn», sade han. »Jag är själv hundhandlare. 
Herrn kunde *gärna tala om för mig, vad djuret är för ras [säga mig djurets ras].» »Nå jå, om ni måste veta *det», 
sade den utsökte ynglingen, »så är det én korsning mellan én rallare och én apa.» »Jå så», svarade rallaren helt 
flinkt [snabb som én blixt], »släkt med oss båda två». 1. Gr. 44. — 2, Eg. guvernör, slangspråk. 20. Yrken. Jag är 
arbetare. Jag arbetar 8 timmar orn dagen på én fabrikl. — Hur mycket förtjänar ni i veckan? — Vi ha [äro] inte 
vidare bra betalt [betalda]. Affärerna2 gå dåligt [äro dåliga]. Jag förtjänar bara 50 eller 60 kronor i veckan. Det 
räcker [går] inte så värst [mycket] långt. Allt är mycket dyrare nu, än det var fore kriget. Några av mina kamrater 
säga, att vi borde strejka, om vi inte få löneförhöjning (orn vi inte få mer betalt [bli bättre betalte])..—Ska' ni 
strejka då? — Jag vet inte. Det beror *på. Vi ska' rösta om det [ställa det till rösten]. Några av mina vänner ha det 
sämre än jag. Dé ha blivit lockoutade. Men dé hålla på att underhandla, och jag hoppas, att dé ska' ko mm a t ill 
uppgörelse. Jag är affärsbiträde. Omsättningen [handeln] är ganska god. Vi ha én massa kunder. Jag försöker vara 
mycket förekommande mot kunderna och taga reda på, vad dé vilja ha [önska]. Ibland äro dé mycket 
tålamodsprövande, när dé vilja3, att jag skall visa dem [dé önska mig att visa dem] allt, *som vi ha på lager, och 
så4 gå sin väg [bort] utan att köpa5 något. Jag är kontorist. Mitt kontor ligger på Storgatan. Jag för [håller] 
räkenskaperna (är maskinskrivare el. maskinskriverska, stenografö). Vår chef är mycket rättvis. Han arbetar 
strängt själv [är én hård arbetare själv], och han väntai'3, att vi skola göra vårt arbete [ väntar oss att göra vårt 



arbete ] ordentligt. 100 om ursäkt, herrn2, men vad är det för én slags hund». Snobben svarade: »Min gode [käre] 
man, jag känner er inte, jag har inte blivit presenterad för er, och jag vill inte tala med er.» Rallaren satte sig. till 
rätta igen [lutade sig tillbaka] på sin plats och såg mycket stukad [kuvad] ut, men efter én stund kunde han inte 
bemästra [tillbakahålla] sin nyfikenket. »Det är inte mycket att fråga *om, herrn», sade han. »Jag är själv 
hundhandlare. Herrn kunde *gärna tala om för mig, vad djuret är för ras [säga mig djurets ras].» »Nå jå, om ni 
måste veta *det», sade den utsökte ynglingen, »så är det én korsning mellan én rallare och én apa.» »Jå så», 
svarade rallaren helt flinkt [snabb som én blixt], »släkt med oss båda två». 1. Gr. 44. — 2, Eg. guvernör, 
slangspråk. 20. Yrken. Jag är arbetare. Jag arbetar 8 timmar orn dagen på én fabrikl. — Hur mycket förtjänar ni i 
veckan? — Vi ha [äro] inte vidare bra betalt [betalda]. Affärerna2 gå dåligt [äro dåliga]. Jag förtjänar bara 50 
eller 60 kronor i veckan. Det räcker [går] inte så värst [mycket] långt. Allt är mycket dyrare nu, än det var fore 
kriget. Några av mina kamrater säga, att vi borde strejka, om vi inte få löneförhöjning (orn vi inte få mer betalt 
[bli bättre betalte])..—Ska' ni strejka då? — Jag vet inte. Det beror *på. Vi ska' rösta om det [ställa det till 
rösten]. Några av mina vänner ha det sämre än jag. Dé ha blivit lockoutade. Men dé hålla på att underhandla, och 
jag hoppas, att dé ska' komma till uppgörelse. Jag är affärsbiträde. Omsättningen [handeln] är ganska god. Vi ha 
én massa kunder. Jag försöker vara mycket förekommande mot kunderna och taga reda på, vad dé vilja ha 
[önska]. Ibland äro dé mycket tålamodsprövande, när dé vilja3, att jag skall visa dem [dé önska mig att visa dem] 
allt, *som vi ha på lager, och så4 gå sin väg [bort] utan att köpa5 något. Jag är kontorist. Mitt kontor ligger på 
Storgatan. Jag för [håller] räkenskaperna (är maskinskrivare el. maskinskriverska, stenografö). Vår chef är 
mycket rättvis. Han arbetar strängt själv [är én hård arbetare själv], och han väntai'3, att vi skola göra vårt arbete 
[väntar oss att göra vårt arbete ] ordentligt. 101 På sommaren ha vi [én] fjorton dars ledighet. Men vår avlöning är 
inte vidare hög. Jag måste ofta [har ofta att] arbeta *på övertid (göra extra arbete). Då sitter jag uppe till sent på 
natten. Min syster har också anställning på ett kontor. Hennes chef har mycket dåligt lynne [är mycket ondsint]. 
Han är svår att göra till lags [att behaga]. Ingenting är, som det skall vara [rätt]. Jag tror, att några ay flickorna 
komma att säga upp sig [giva meddelande el. varning] och försöka att skaffa sig [få] én annan plats. Jag är 
brevbärare. Jag hämtar [samlar] brev, brevkort och paket på postkontoret och lämnar dem till rätt adress [dé rätta 
adresserna]. Jag måste gå *många mil i allt möjligt [alla slags av] väder, uppför trappor och nedför trappor. Det 
var mycket tröttsamt till én början [att börja med], men jag blev snart van vid det. En av mina bröder är 
lokomotivförare. Han har én mycket ansvarsfull ställning. Om han inte håller god utkik, kan det lätt bli én 
järnvägsolycka, och många människor kunde bli dödade (sätta livet till [förlora sina liv]) eller bli skadade. Min 
äldsta gosse är mycket begåvad. Då han endast var nio år, gick han direkt från folkskolan till högre läroverket. 
Han är nu i tredje ringen. Han har alltid häft bra betyg, och jag hoppas, att han kommer att ta studenten 
[matrikulera] (avlägga studentexamen) nästa år. Orn han får stipendium, kommer han [att gå] till (kommer han 
att fortsätta sina studier vid) universitetet. Han är mycket duktig i franska, engelska och tyska, så han vill bli 
språklärare. 1. Fabrik även = mill, t. ex. silk-mill, silkesfabrik, cotton-mill bomullsfabrik. — 2. Gr. 7, d. — 3. Gr. 
55. — 4. Gr. 62. — 5. Gr. 49. — 6. Steno-grafera = write shorthand. 21. Hans yrke. Det hade kommit [var] én 
ny inackordering el. gäst till [i] pensionatet. Dé andra gästerna frågade honom, vad han hade för yrkel [vad hans 
yrke var]. »Ibland2 friserar jag håret på damer och herrar», svarade han. »Ni är hårfrisör3?» »Det4 är jag inte, 
ibland borstar jag kläder.» »Ni är betjänt?» »Nej, 101 På sommaren ha vi [én] fjorton dars ledighet. Men vår 
avlöning är inte vidare hög. Jag måste ofta [har ofta att] arbeta *på övertid (göra extra arbete). Då sitter jag uppe 
till sent på natten. Min syster har också anställning på ett kontor. Hennes chef har mycket dåligt lynne [är mycket 
ondsint]. Han är svår att göra till lags [att behaga]. Ingenting är, som det skall vara [rätt]. Jag tror, att några ay 
flickorna komma att säga upp sig [giva meddelande el. varning] och försöka att skaffa sig [få] én annan plats. Jag 
är brevbärare. Jag hämtar [samlar] brev, brevkort och paket på postkontoret och lämnar dem till rätt adress [dé 
rätta adresserna]. Jag måste gå *många mil i allt möjligt [alla slags av] väder, uppför trappor och nedför trappor. 
Det var mycket tröttsamt till én början [att börja med], men jag blev snart van vid det. En av mina bröder är 
lokomotivförare. Han har én mycket ansvarsfull ställning. Om han inte håller god utkik, kan det lätt bli én 
järnvägsolycka, och många människor kunde bli dödade (sätta livet till [förlora sina liv]) eller bli skadade. Min 
äldsta gosse är mycket begåvad. Då han endast var nio år, gick han direkt från folkskolan till högre läroverket. 



Han är nu i tredje ringen. Han har alltid häft bra betyg, och jag hoppas, att han kommer att ta studenten 
[matrikulera] (avlägga studentexamen) nästa år. Orn han får stipendium, kommer han [att gå] till (kommer han 
att fortsätta sina studier vid) universitetet. Han är mycket duktig i franska, engelska och tyska, så han vill bli 
språklärare. 1. Fabrik även = mill, t. ex. silk-mill, silkesfabrik, cotton-mill bomullsfabrik. — 2. Gr. 7, d. — 3. Gr. 
55. — 4. Gr. 62. — 5. Gr. 49. — 6. Steno-grafera = write shorthand. 21. Hans yrke. Det hade kommit [var] én 
ny inackordering el. gäst till [i] pensionatet. Dé andra gästerna frågade honom, vad han hade för yrkel [vad hans 
yrke var], »Ibland2 friserar jag håret på damer och herrar», svarade han. »Ni är hårfrisör3?» »Det4 är jag inte, 
ibland borstar jag kläder.» »Ni är betjänt?» »Nej, 102 jag tillverkar [gör], jackor el. kavajer, västar och byxor.» 
»Jag förstår [ser], ni är skräddare?» »Det är jag inte.» »Jag t illverkar kängor och skor.» »Skomakare då?» »Jag är 
inte skomakare, jag förtjänar mitt brod genom att5 göra gubbar» [ansikten], och han gjorde sådana gubbar, att alla 
skrattade och sade med detsamma: »Ni är skådespelare?» »Ni tar fel el. har orättö igen, allt vad7 jag sade, är. 
sant, jag är porträttmålare.» 1. profession = lärt yrke: doctor, doktor, teacher, lärare, lawyer (låhje), jurist o. s. v., 
trade = annat yrke: baker, bagare, tailor, skräddare o. s. v. — 2. Gr. 65. — 3. Gr. 9. — 4. Gr. 27. — 5. Gr. 49. — 
6. be right = ha rätt, be wrong = ha orätt. — 7. »Allt vad» heter all that, 22. Hur jag tillbringar min dag. Hur dags 
vaknar ni på morgonen? — Jag brukar vakna [vaknar vanligen] klockan 7. — Sover ni inte över er? — Nej, det 
gör jag intel, därför att jag ställer min väckarklocka att ringa kl. 7. — Stiger ni upp med detsamma? — Jå, det 
gör jäg 1* Jag har ej råd [kan ej ha råd] att sätta bort [slösa bort] tid med att ligga länge [liggande i sängen]. Då 
jag stigit upp [ur sängen], går jag till fönstret och drar upp rullgardinen. Sedan väcker jag [min] bror Karl, som 
ligger och snarkar fridfullt [är snarkande i sängen]. Han gnuggar sig i ögonen2, gäspar och säger: »God morgon. 
Är det tid att stiga upp?» Jag behöver inte fråga honom: »Hur du sovit gott i natt [sov du gott förliden natt]?» för 
han sover alltid som én stock. Då jag har väckt3 Karl, tar [har] jag ett kallt båd och börjar klä på *mig4. Jag 
tvättar mig i ansiktet2 och om händerna2 med mycket tvål och torkar mig på én handduk. Jag sätter på *mig 
mina strumpor och kängor, min undertröja, kalsonger, skjorta och byxor. Jag borstar tänderna2 med én tandborste 
och litet [något] tandpasta eller pulver, och sedan rakar jag mig med én rakhy vel, som jag tycker mycket bättre 
om än [mycket föredrager framför] én vanlig ra kk niv. Jag borstar håret och lägger bena till vänster [på vänstra 
sidan] (eller lägger bena [skiljer håret] i mitten). Så sätter jag på *mig kragen. Härom dagen tappade jag 
kragknappen, och jag sökte efter den åtminstone [riktigt] fem minuter, innan jag hittade den. Till slut knyter jag 
halsduken och sätter på mig västen och 102 jag tillverkar [gör], jackor el. kavajer, västar och byxor.» »Jag förstår 
[ser], ni är skräddare?» »Det är jag inte.» »Jag tillverkar kängor och skor.» »Skomakare då?» »Jag är inte 
skomakare, jag förtjänar mitt brod genom att5 göra gubbar» [ansikten], och han gjorde sådana gubbar, att alla 
skrattade och sade med detsamma: »Ni är skådespelare?» »Ni tar fel el. har orättö igen, allt vad7 jag sade, är. 
sant, jag är porträttmålare.» 1. profession = lärt yrke: doctor, doktor, teacher, lärare, lawyer (låhje), jurist o. s. v., 
trade = annat yrke: baker, bagare, tailor, skräddare o. s. v. — 2. Gr. 65. — 3. Gr. 9. — 4. Gr. 27. — 5. Gr. 49. — 
6. be right = ha rätt, be wrong = ha orätt. — 7. »Allt vad» heter all that, 22. Hur jag tillbringar min dag. Hur dags 
vaknar ni på morgonen? — Jag brukar vakna [vaknar vanligen] klockan 7. — Sover ni inte över er? — Nej, det 
gör jag intel, därför att jag ställer min väckarklocka att ringa kl. 7. — Stiger ni upp med detsamma? — Jå, det 
gör jäg 1* Jag har ej råd [kan ej ha råd] att sätta bort [slösa bort] tid med att ligga länge [liggande i sängen]. Då 
jag stigit upp [ur sängen], går jag till fönstret och drar upp rullgardinen. Sedan väcker jag [min] bror Karl, som 
ligger och snarkar fridfullt [är snarkande i sängen]. Han gnuggar sig i ögonen2, gäspar och säger: »God morgon. 
Är det tid att stiga upp?» Jag behöver inte fråga honom: »Hur du sovit gott i natt [sov du gott förliden natt]?» för 
han sover alltid som én stock. Då jag har väckt3 Karl, tar [har] jag ett kallt båd och börjar klä på *mig4. Jag 
tvättar mig i ansiktet2 och om händerna2 med mycket tvål och torkar mig på én handduk. Jag sätter på *mig 
mina strumpor och kängor, min undertröja, kalsonger, skjorta och byxor. Jag borstar tänderna2 med én tandborste 
och litet [något] tandpasta eller pulver, och sedan rakar jag mig med én rakhy vel, som jag tycker mycket bättre 
om än [mycket föredrager framför] én vanlig ra kk niv. Jag borstar håret och lägger bena till vänster [på vänstra 
sidan] (eller lägger bena [skiljer håret] i mitten). Så sätter jag på *mig kragen. Härom dagen tappade jag 
kragknappen, och jag sökte efter den åtminstone [riktigt] fem minuter, innan jag hittade den. Till slut knyter jag 
halsduken och sätter på mig västen och 103 jackan och ser *mig i spegeln för att se *efter, orn halsduken sitter 



rätt [är rak]. Mitt hår är rätt långt, så jag måste gå på rakstugan [till hårfrisören5] och låtaö klippa det [hava el. få 
det klippt], men jag låterö honom aldrig raka mig. Det är billigare att raka sig själv. Jag satte på *mig ett par rena 
manschetter i går, så jag tror inte, jag behöver ett rent par igen i dag. — Har ni én bra tvätterska? — Jå då, den 
jag har nu är mycket bra. Hon stryker och stärker mycket bra och lagar mina saker och stoppar mina strumpor, 
om jag säger till orn det [tillsäger henne att]. Vad tycker ni om mina manschettknappar?» — Dé äro [se ut] 
väldigt [förfärligt7] stiliga. — Äro dé av äkta guld? —Nej då, dé voro inte alls dyra, jag har bara givit [gav] två 
kronor för dem. — Var har ni köpt [köpte] dem? — Hos Andersons på Sveavägen. — Era skor äro inte vidare 
blanka [se mycket illa blankade ut]. — Jå, jag vet det [att dé göra det], vi ha så dålig skokräm nu, jag måste 
försöka én ny sort. Då vi slutat8 att klä oss, ata Karl och jag frukost. Så9 säger jag adjö till pappa och mamma, 
sätter på *mig min överrock och skyndar i väg till kontoret. Det tar bortåt én halv timme att gå dit [jag har én 
halvtimmes promenad], så om det regnar eller ser ut, som om det skulle regna [som regn], *så tar jag spårvagnen, 
som stannar endast några minuter från vår dörr. I går ösregnade det, så alla sittplatser voro upptagna, och jag 
måstelO ståll nästan hela vägen. Alla A människor sågo förargade ut, och jag själv var inte i vidare gott humör. 
Det är mycket vackert *väder i dag, och alla A människor se belåtna ut. Jag tar inte spårvagnen, utanl2 tar *mig 
én lång, skön [skön, lång] promenad i det härliga solskenet. Då jag slutat8 arbetet för dagen, går jag hem igen 
och äter kvällsmat. Aftonen tiilbringas med att läsa 13 och prata; ibland ko mm a några vänner och hälsa på oss, 
och då dansas det [ha vi én dans]. Jag tycker bäst om [föredrager] dé gamla danserna, som *t. ex. vals, polka o. s. 
v., men min bror tycker om foxtrot, onestep, tango, jazz o. s. v. Han dansar utmärkt bra [är én utmärkt dansör], 
och om han får én dam, som dansar bra [én godl04 kompanjon eller moatjé], är det ett riktigt [stort] nöje atfse på 
[dem]. På sommarkvällarna ta vi oss ibland [gå vi ibland på] én lång cykeltur eller segeltur eller roddtur på 
floden. En varm dag är det mycket uppfriskande med [att få *sig] ett bådl4. Jag kan simma som én fisk och har 
dykt (hoppat) från én 15 meter hög trampolin el. språngbräde [én trampolin, som är 15 meter hög]. På vintern gå 
vi ibland på biograf (gå på bio 15) eller på teatern. Om vi inte ha något särskilt för oss [det inte är något särs ki lt 
på el. pågående], brukar jag gå och lägga mig el. gå till sängs kl. 10, och litet senare sover jag den rättfärdiges 
sömn. Märk. Jag går, skall gå eller har varit i kyrkan, på teatern, på én konsert, på én bjudning, men jag är eller 
var i kyrkan, på teatern, på én konsert, på én bjudning. *. Gr. 27. — 2. Gr. 24. — 3. Väcka = call (då man ber 
någon väcka sig): Call me to morrow at seven. — 4. Klä av sig = undress. — 5. Gr. 11,1. — 6- Gr. 56. — 7. 
awfully användes i talspråket i betydelsen mycket, i hög grad. — 8. Gr. 49,1. — 9. Gr. 62. — 10. Gr. 53. — ». 

Stå i spårvagn o. d. även = be a straphanger, d. v. s. stå och hålla i remmen. — 12. »Utan» heter, but då det är 
lika med »men», without, då det står tillsamman med ett substantiv: without friends utan vänner. — 13. Gr. 49. 

— u. bath (bahth) = båd inomhus (hot bath, cold bath), bathe (beidh) = bad i det fria, mera familjärt: dip. — 15. 
Eg. = »gå och [att] se bilderna», är ett mera familjärt uttryckssätt. 23. Damtvättnota. Tvätterskan har gott kommit 
för att hämta tvätten (det smutsiga linnet). Jag har rätt många saker att skicka till tvättning den här veckan. Vi 
måste be henne skicka hem tvätten på fredag, eftersom vi skola resa bort tidigt på lördag morgon. 3 blusar. 2 
underkjolar. 2 nattlinnen. 2 combinations. 4 korsettskyddare. 2 vita klänningar. 10 näsdukar. 2 dag-linnen. 2 
byxor. 2 förkläden, 1 peignoir, 1 underklänning. 1 dampyjamas, 1 snörliv. 6 par strumpor. 104 kompanjon eller 
moatjé], är det ett riktigt [stort] nöje atfse på [dem]. På sommarkvällarna ta vi oss ibland [gå vi ibland på] én 
lång cykeltur eller segeltur eller roddtur på floden. En varm dag är det mycket uppfriskande med [att få *sig] ett 
bådl4. Jag kan simma som én fisk och har dykt (hoppat) från én 15 meter hög trampolin el. språngbräde [én 
trampolin, som är 15 meter hög]. På vintern gå vi ibland på biograf (gå på biol5) eller på teatern. Om vi inte ha 
något särskilt för oss [det inte är något särskilt på el. pågående], brukar jag gå och lägga mig el. gå till sängs kl. 
10, och litet senare sover jag den rättfärdiges sömn. Märk. Jag går, skall gå eller har varit i kyrkan, på teatern, på 
én konsert, på én bjudning, men jag är eller var i kyrkan, på teatern, på én konsert, på én bjudning. *. Gr. 27. — 

2. Gr. 24. — 3. Väcka = call (då man ber någon väcka sig): Call me to morrow at seven. — 4. Klä av sig = 
undress. — 5. Gr. 11,1. — 6- Gr. 56. — 7. awfully användes i talspråket i betydelsen mycket, i hög grad. — 8. 

Gr. 49,1. — 9. Gr. 62. — 10. Gr. 53. — ». Stå i spårvagn o. d. även = be a straphanger, d. v. s. stå och hålla i 
remmen. — 12. »Utan» heter, but då det är lika med »men», without, då det står tillsamman med ett substantiv: 
without friends utan vänner. — 13. Gr. 49. — u. bath (bahth) = båd inomhus (hot bath, cold bath), bathe (beidh) 



= bad i det fria, mera familjärt: dip. — 15. Eg. = »gå och [att] se bilderna», är ett mera familjärt uttryckssätt. 23. 
Damtvättnota. Tvätterskan har gott kommit för att hämta tvätten (det smutsiga linnet). Jag har rätt många saker 
att skicka till tvättning den här veckan. Vi måste be henne skicka hem tvätten på fredag, eftersom vi skola resa 
bort tidigt på lördag morgon. 3 blusar. 2 underkjolar. 2 nattlinnen. 2 combinations. 4 korsettskyddare. 2 vita 
klänningar. 10 näsdukar. 2 dag-linnen. 2 byxor. 2 förkläden, 1 peignoir, 1 underklänning. 1 dampyjamas, 1 snörliv. 
6 par strumpor. 105 24. Kung Edvard och skolgossen. Då kung Edvard I vistades på ett lantgods, kom han én2 
morgon helt oväntat in i byskolan. På sitt vanliga behagliga sätt gav3 kan barnen några frågor. »Nå [nu], mina 
unga vänner», sade kung Edvard glättigt, »några av er kunna nog3 säga mig namnen på några av våra största 
kungar och drottningar». Med én mun [samstämmighet] ropade dé: »Kung Alfred och drottning Viktoria!» Just 
då reste sig [stod upp] én liten gosse, som läraren hade viskat något till, och sträckte upp [lyfte] handen. »Vet du 
någon [én] annan4, min gosse?» frågade kungen. »Jå», ers majestät — »kung Edvard VII». Hans majestät 
skrattade och frågade igen: »Vilket stordåd [stor handling] har Edvard VII utfört [gjort], *om *jag *får be?» 
Pojken sänkte huvudet och stammade fråm [ut]: »Jag vet inte, ers majestät.» »Var inte ängslig *för *det, min 
gosse», sade kungen och smålog sorgset, »jag vet *det inte heller». *. Edvard VII (1901 — 1910) var son till 
drottning Viktoria (1837—1901) och fader till den nuvarande konungen av England, Georg V. — 2. Gr. 9,2. — 

3. Nog (= troligen) översättes med omskrivning: I darc say that..., I think that..., jag vågar säga att..., jag tror att... 
Ex.: I think he will come, jag tror nog, att han kommer. — 4. Gr. 37,4. 25. Pågående tidsformer. (Se gr. 44). Vad 
gör du? — Jag gör ingenting. — Vad gör Karl? — Han hjälper mig. Vad gör du på kvällarna? — I regel arbetar 
jag inte på kvällarna. Jag skriver brev, läser én rolig [roande] bok eller har én pratstund med én vän. Var snäll 
och stör oss inte. Vi ha mycket att göra [äro mycket sysselsatta]. Karl läser [lär *sig] sina läxor, och jag räknar tal 
[gör summor]. När skriver du dina brev? — Jag brukar skriva dem på kvällarna, då jag har bäst orn tid [mest 
fritid el. ledighet]. 105 24. Kung Edvard och skolgossen. Då kung Edvardl vistades på ett lantgods, kom han én2 
morgon helt oväntat in i byskolan. På sitt vanliga behagliga sätt gav3 kan barnen några frågor. »Nå [nu], mina 
unga vänner», sade kung Edvard glättigt, »några av er kunna nog3 säga mig namnen på några av våra största 
kungar och drottningar». Med én mun [samstämmighet] ropade dé: »Kung Alfred och drottning Viktoria!» Just 
då reste sig [stod upp] én liten gosse, som läraren hade viskat något till, och sttäckte upp [lyfte] handen. »Vet du 
någon [én] annan4, min gosse?» frågade kungen. »Jå», ers majestät — »kung Edvard VII». Hans majestät 
skrattade och frågade igen: »Vilket stordåd [stor handling] har Edvard VII utfört [gjort], *om *jag *får be?» 
Pojken sänkte huvudet och stammade fråm [ut]: »Jag vet inte, ers majestät.» »Var inte ängslig *för *det, min 
gosse», sade kungen och smålog sorgset, »jag vet *det inte heller». *. Edvard VII (1901 — 1910) var son till 
drottning Viktoria (1837—1901) och fader till den nuvarande konungen av England, Georg V. — 2. Gr. 9,2. — 

3. Nog (= troligen) översättes med omskrivning: I darc say that..., I think that..., jag vågar säga att..., jag tror att... 
Ex.: I think he will come, jag tror nog, att han kommer. — 4. Gr. 37,4. 25. Pågående tidsformer. (Se gr. 44). Vad 
gör du? — Jag gör ingenting. — Vad gör Karl? — Han hjälper mig. Vad gör du på kvällarna? — I regel arbetar 
jag inte på kvällarna. Jag skriver brev, läser én rolig [roande] bok eller har én pratstund med én vän. Var snäll 
och stör oss inte. Vi ha mycket att göra [äro mycket sysselsatta]. Karl läser [lär *sig] sina läxor, och jag räknar tal 
[gör summor]. När skriver du dina brev? — Jag brukar skriva dem på kvällarna, då jag har bäst orn tid [mest 
fritid el. ledighet].106 Grace sjunger én vacker sång, och John ackompanjerar henne [på pianot]. — Sjunger du? 
— Nej, det gör jag inte. Jag har ingen röst. Johan och Henrik sutto och spelade schack, då jag kom och hälsade 
på [gick för att se] dem. Emily stod och såg pål [dem], Dé ha hållit på att spela i två timmar. I går spelade [hade] 
dé tre partier. Henrik vann det första, Johan det andra, och det tredje blev [var] remis el. oavgjort. Pappa satt och 
läste tidningen. Han läser alltid tidningen efter middagen. Förra veckan läste jag én roman av Thomas Hardy2, 
Englands störste *nu levande författare. Min vän såg mig inte. Han stod och såg i ett butiksfönster. Jag gick tvärs 
över gatan och gick fråm för att tala med honom. Farbror Arthur röker, sin cigarr. Han röker tre eller fyra cigarrer 
om dagen. Joag satt i soffan. Min kusin satte sig bredvid mig. Åker ni skridskor? — Jå, det gör jag, men jag 
tycker bättre om att åka3 skidor. Varje vinter, då snön och det kalla vädret [kylan, frosten] komma, gör jag i 
ordning [får färdiga] mina skidor och går ut och åker skidor två timmar om dagen. Ibland går jag till Fiskartorpet 
och ser pål backtävlingarna [skidhoppningen]. Vi ha [det finns] én präktig skridskobana här i närheten. Mary 



och jag ha åkt skidor hela förmiddagen. I morgon ska' vi ut på én slädtur. Vi ska' ha [där skall bli] fyra eller fem 
slädar. Det blir4 härligt att sitta i släden, väl ombonade [insvepta] och lyssna till den muntra bjällerklangen och 
se snön glittra i solen som diamanter. *. look at somebody = se på någon (kasta én blick på), watch somebody = 
stå och se på någon (se vad någon gör). — 2. Thomas Hardy’s mest berömda till svenska översatta romaner äro 
Tess, I grönan skog, Heden och Jude. Bland icke översatta märkas Woodlanders och The Mayor of Casterbridge. 
— 3. Gr. 49,i. — 4. Gr. 59. 26. Geografiska ord. Namn på länder: Sverige, Norge, Dan mark, Finland, England, 
Skottland, Irland, Frankrike, Tyskland, Amerika, Italien, Schweiz, Holland, Spanien, Kina, Japan. 106 Grace 
sjunger én vacker sång, och John ackompanjerar henne [på pianot]. — Sjunger du? — Nej, det gör jag inte. Jag 
har ingen röst. Johan och Henrik sutto och spelade schack, då jag kom och hälsade på [gick för att se] dem. 

Emily stod och såg pål [dem]. Dé ha hållit på att spela i två timmar. I går spelade [hade] dé tre partier. Henrik 
vann det första, Johan det andra, och det tredje blev [var] remis el. oavgjort. Pappa satt och läste tidningen. Han 
läser alltid tidningen efter middagen. Förra veckan läste jag én roman av Thomas Hardy2, Englands störste *nu 
levande författare. Min vän såg mig inte. Han stod och såg i ett butiksfönster. Jag gick tvärs över gatan och gick 
fråm för att tala med honom. Farbror Arthur röker, sin cigarr. Han röker tre eller fyra cigarrer om dagen. Joag 
satt i soffan. Min kusin satte sig bredvid mig. Åker ni skridskor? — Jå, det gör jag, men jag tycker bättre om att 
åka3 skidor. Varje vinter, då snön och det kalla vädret [kylan, frosten] komma, gör jag i ordning [får färdiga] 
mina skidor och går ut och åker skidor två ti mm ar om dagen. Ibland går jag till Fiskartorpet och ser pål 
backtävlingarna [skidhoppningen]. Vi ha [det finns] én präktig skridskobana här i närheten. Mary och jag ha åkt 
skidor hela förmiddagen. I morgon ska' vi ut på én slädtur. Vi ska' ha [där skall bli] fyra eller fem slädar. Det 
blir4 härligt att sitta i släden, väl ombonade [insvepta] och lyssna till den muntra bjällerklangen och se snön 
glittra i solen som diamanter. *. look at somebody = se på någon (kasta én blick på), watch somebody = stå och 
se på någon (se vad någon gör). — 2. Thomas Hardy's mest berömda till svenska översatta romaner äro Tess, I 
grönan skog. Heden och Jude. Bland icke översatta märkas Woodlanders och The Mayor of Casterbridge. — 3. 
Gr. 49,i. — 4. Gr. 59. 26. Geografiska ord. Namn på länder: Sverige, Norge, Dan mark, Finland, England, 
Skottland, Irland, Frankrike, Tyskland, Amerika, Italien, Schweiz, Holland, Spanien, Kina, Japan. 107 Substantiv: 
én svensk, én norrman, én dansk, én finne, én tysk, én amerikan, én italienare, én spanjor. Alla dessa få [taga] -s i 
pluralis: fem svenskar, norrmän nen o. s. v. Dé som sluta på -s, ha samma förrn både i singularis och pluralis: én 
schweizare, én kines, én Japan. I pluralis: schweizarna, kineserna, japanerna. Dé som ändas på -man, förändra - 
man iiW-män: én engelsman, två engelsmän, én skotte, många skottar, én irländare, én holländare o. s. v. 

Adjektiv: svensk, norsk, dansk, finsk, engelsk, skottsk, fransk, tysk, amerikansk, italiensk, schweizisk, holländsk, 
spansk, kinesisk, japansk. Följande adjektiv användas också som substantiv (endast i pluralis med bestämd 
artikel): engelsmännen, skottarna, irländarna, fransmännen, holländarna. En svenska [én svensk dam] (kvinna), 
én norska, én danska o. s. v. Jag är svensk. Han är engelsman. Hon är fransyska. — Har ni varit i Tyskland? — 
Har ni träffat många fransmän? — Tycker ni orn engelsmännen? — Talar ni tyska? — Jå, det gör jag. Bara én 
smula. Nej, det gör jag inte. Jag förstår bättre, än jag talar. — Talar er syster engelska? — Jå, hon var i England i 
somras. — I vilken del av England? — Il London och il Oxford. — Skall ni resa till England? — Jag hoppas 
*få resa dit i sommar. Min farbror har bött 10 år i Amerika (varit i Amerika i 10 år). J. I = in vid länder och 
London, vid andra städer vanligen = ät. 27. Här talas engelska. En engelsman, som var i [vistades el. uppehöll sig 
i] Le Havre 1, gick in i én affär, på vars fönster var målat med [i] stora bokstäver: »Här talas engelska [engelska 
talat]». »Jag vill ha ett par handskar, nummer [storlek] åtta och én halv», sade han till affärsbiträdet. »Vous dites 
monsieur» [»ni säger, min herre2?] (= »Förlåt?» [jag ber er ursäkt, min herre?]), blev [var] svaret. »Talar ni 
engelska?» Inget svar. »Talar herr Coué (affärens ägare) engelska?» Inget svar. Då utropade engelsmannen, som 
hade mycket begränsade kunskaper3 i [kännedom om] franska: »Qui parle anglais ici?» (= vem talar 107 
Substantiv: én svensk, én norrman, én dansk, én finne, én tysk, én amerikan, én italienare, én spanjor. Alla dessa 
få [taga] -s i pluralis: fem svenskar, norrmännen o. s. v. Dé som sluta på -s, ha samma förm både i singularis och 
pluralis: én schweizare, én kines, én Japan. I pluralis: schweizarna, kineserna, japanerna. Dé som ändas på -man, 
förändra -man iiW-män: én engelsman, två engelsmän, én skotte, många skottar, én irländare, én holländare o. s. 
v. Adjektiv: svensk, norsk, dansk, finsk, engelsk, skottsk, fransk, tysk, amerikansk, italiensk, schweizisk, 



holländsk, spansk, kinesisk, japansk. Följande adjektiv användas också som substantiv (endast i pluralis med 
bestämd artikel): engelsmännen, skottarna, irländarna, fransmännen, holländarna. En svenska [en svensk dam] 
(kvinna), én norska, én danska o. s. v. Jag är svensk. Han är engelsman. Hon är fransyska. — Har ni varit i 
Tyskland? — Har ni träl fat många fransmän? — Tycker ni orn engelsmännen? — Talar ni tyska? — Jå, det gör 
jag. Bara én smula. Nej, det gör jag inte. Jag förstår bättre, än jag talar. — Talar er syster engelska? — Jå, hon 
var i England i somras. — I vilken del av England? — Il London och il Oxford. — Skall ni resa till England? — 
Jag hoppas *få resa dit i sommar. Min farbror har bött 10 år i Amerika (varit i Amerika i 10 år). J. I = in vid 
länder och London, vid andra städer vanligen = ät. 27. Här talas engelska. En engelsman, som var i [vistades el. 
uppehöll sig i] Le Havre 1, gick in i én affär, på vars fönster var målat med [i] stora bokstäver: »Här talas 
engelska [engelska talat]». »Jag vill ha ett par handskar, nummer [storlek] åtta och én halv», sade han till 
affärsbiträdet. »Vous dites monsieur» [»ni säger, min herre2?] (= »Förlåt?» [jag ber er ursäkt, min herre?]), blev 
[var] svaret. »Talar ni engelska?» Inget svar. »Talar herr Coué (affärens ägare) engelska?» Inget svar. Då 
utropade engelsmannen, som hade mycket begränsade kunskaper3 i [kännedom om] franska: »Qui parlc anglais 
ici?» (= vem talarl08 engelska här?). »Cest vous, monsieur» (— det gör [är] ni, [min herre]), svarade den unga 
damen med ett vinnande småleende. *. Fransk stad ,i Normandie. — 2. Sir användes i-hövligt tilltal särskilt till 
personer i högre eller överordnad ställning. Svenskan har ej något motsvarande ord. — 3. Gr. 7 d. 28. 
Järnvägsresa. Orn ni ämnar [önskar att] resa med tåg från Stockholm till Göteborg, *så ser ni i én tidtabell för att 
ta reda på, hur dags tåget går. Ni tar er resväska och går ner till stationen. Om ni har én koffert eller mycket 
bagage, *så säger ni till én bärare att taga *ned det till stationen och pollettera det. Om det är mycket tungt 
(övervikt), *så måste ni betala extra (övervikt) för det. Ni köper er biljett på biljettkontoret (i biljettluckan) 

(tredje *klass, enkel — *tur *och retur — till Göteborg [om jag får be]). Ni betalar bäraren, och han ger er ett 
kvitto för bagaget. Orn tåget inte är inne (eller orn det är försenat [sent]), kan ni gå in i väntsalen och sätta erl 
där. Då tåget kommer in, får ni biljetten klippt av biljettupptagaren i spärren och fortsätter till plattformen. Efter 
att2 ha stigit upp på [in i] tåget försöker ni att finna én kupé med én hörnplats ledig. Sedan lägger ni upp er 
resväska i nätet [på räcket]. Om ni tycker bäst om [föredrar] att åka framlänges [rida el. åka vändande er mot 
maskinen el. lokomotivet] (eller baklänges [med ryggen mot lokomotivet]), *så frågar ni, *åt vilket håll tåget går. 
Ni säger adjö till era vänner, som kommit för att följa av er. Då tåget går (ångar ut) från stationen, önska dé er 
lycklig resa och vifta med händerna3 (hattar, näsdukar). Från vilken plattform går tåget till [vilken är plattformen 
för] Göteborg? — Går det här tåget till [är detta tåget för] G.9 — När går tåget till G.? — Hur länge stanna vi 
här? — När äro vi framme i (äro vi i) G.? (Hur dags komma vi till G.?) — Finns det någon [én] 
restaurationsvagn på det här tåget? — Var är bagageinlämningen (toiletten)? — Vad är det för én station?— Är 
det häl - én genomgående vagn (tåg)? —Behöver vi byta om *tåg?— Är den här platsen upptagen (ledig)? *. sit 
down = sätta sig, lie down = lägga sig. — 2. Gr. 49. — 3. Gr. 24 108 engelska här?). »Cest vous, monsieur» (— 
det gör [är] ni, [min herre]), svarade den unga damen med ett vinnande småleende. *. Fransk stad ,i Normandie. 
— 2. Sii' användes i-hövligt tilltal särskilt till personer i högre eller överordnad ställning. Svenskan har ej något 
motsvarande ord. — 3. Gr. 7 d. 28. Järnvägsresa. Orn ni ämnar [önskar att] resa med tåg från Stockholm till 
Göteborg, *så ser ni i én tidtabell för att ta reda på, hur dags tåget går. Ni tar er resväska och går ner till 
stationen. Om ni har én koffert eller mycket bagage, *så säger ni till én bärare att taga *ned det till stationen och 
pollettera det. Om det är mycket tungt (övervikt), *så måste ni betala extra (övervikt) för det. Ni köper er biljett 
på biljettkontoret (i biljettluckan) (tredje *klass, enkel — *tur *och retur — till Göteborg [om jag får be]). Ni 
betalar bäraren, och han ger er ett kvitto för bagaget. Orn tåget inte är inne (eller orn det är försenat [sent]), kan ni 
gå in i väntsalen och sätta erl där. Då tåget kommer in, får ni biljetten klippt av biljettupptagaren i spärren och 
fortsätter till plattformen. Efter att2 ha stigit upp på [in i] tåget försöker ni att finna én kupé med én hörnplats 
ledig. Sedan lägger ni upp er resväska i nätet [på räcket]. Om ni tycker bäst om [föredrar] att åka framlänges [rida 
el. åka vändande er mot maskinen el. lokomotivet] (eller baklänges [med ryggen mot lokomotivet]), *så frågar ni, 
*åt vilket håll tåget går. Ni säger adjö till era vänner, som kommit för att följa av er. Då tåget går (ångar ut) från 
stationen, önska dé er lycklig resa och vifta med händerna3 (hattar, näsdukar). Från vilken plattform går tåget till 
[vilken är plattformen för] Göteborg? — Går det här tåget till [är detta tåget för] G.9 — När går tåget till G.? — 



Hur länge stanna vi här? — När äro vi framme i (äro vi i) G.? (Hur dags komma vi till G.?) — Finns det någon 
[én] restaurationsvagn på det här tåget? — Var är bagageinlämningen (toiletten)? — Vad är det för én station?— 
Är - det här én genomgående vagn (tåg)? —Behöver vi byta om *tåg?— Är den här platsen upptagen (ledig)? *. 
sit down = sätta sig, lie down = lägga sig. — 2. Gr. 49. — 3. Gr. 24 109 29. Ingen, någon o. s. v. (Se gr. 36, 37.) 
Ingen känner honom, så bra som jag [gör]. Ingen har kommit. Inga av gästerna ha kommit. Inget av skeppen har 
gått till sjöss. Där står [är] inget intressant i tidningen. Där är inga brev till er. Jag ville ha [något] kaffe 1, men där 
var inget kvar. Tack, inte [inget] mera tél. Någon söker [vill se] er. Jag kan inte ta emot [se] någon för tillfället 
[just nu]. — Har någon frågat efter el. sökt mig? — Nej [min herre]. — Orn någon kommer på besök, *så visa in 
honom i mitt rum. Har ni hört något [häft några nyheter2 el. underrättelser] från Johan och Elsa. — Nej jag har 
inte hört något från dem på flera veckor. — Har du köpt [köpte du] några frimärken? — Jå jag har köpt [köpte] 
några *stycken. Jag tyckte, jag hörde något. Är det någon i mitt rum? — Nej, det är inte någon där. Det var [är] 
mycket egendomligt. Jag tyckte, jag hörde någon öppna dörren och gå in. Har ni några bra stålpennor? — Jå 
[min herre], jag skall *strax visa några. — Jag vill också ha litetl [något] skrivpapper. Den här sorten blir bra 
[kommer att duga]. Har ni några kuvert av samma sort [att passa el. svara mot]. — Jå [min herre], kanske dé här 
passa [jag tror att ni skall tycka om den här sorten]. Jag vill ha några anteckningsböcker. — Se här [här äro 
några]. — Inga av dem passa [komma att duga]. Jag vill ha större [ha några större]. — Den här sorten [min 
herre]. — Jå, dé bli mycket bra [dé ko mm a att duga mycket trevligt]. — Någonting annat3? — Nej tack, 
ingenting annat3. Vill du vara snäll och servera [giva] mig litet mera té? — Det var tråkigt4, *men där är inget 
[icke något] kvar. — Vill ni inte sjunga något5 *för *oss. *Det skulle jag gärna [med nöje], men jag har inte 
några noter [någon musik] med mig. — Behagas det [vill ni ta] litet mera kött? — Nej tack, jag vill inte ha 
[något] meral. — Han ville lånaö [några] pengaiT, men jag hade inte några att lånaö honom. 1. Gr. 37,3. — 2. 

Gr. 7, d. — 3. Gr. 37,4. — 4. Gr. 26. — 5. Something, enär frågan är nekande. — 6. Låna av — borrow from, 
låna åt = lend to. 110 30. Sjukdom. Jag kände *mig orolig för Alice i går. Hon klagade över ont i halsen (én öm 
hals), smärtorl i bröstet, huvudvärk och illamående2, och när jag tog hennes temperatur i morse, var den mycket 
hög. Jag var rädd, att hon skulle få én smittosam sjukdom, t. ex. difteri eller tyfus eller scharlakansfeber. Jag 
sände därför bud på el. skickade efter doktorn, som kom omedelbart. Doktorn kände henne på pulsen3, 
undersökte lungorna och såg på tungan. Han sade, att jag fick inte vara orolig. Alice hade blivit svårt förkyld 
[tagit én svår kyla] (fått én svår [ond] förkylning4) och hade antagligen *fått ett lindrigt anfall av influensa. Det 
var inte farligt. Hon måste hålla sig till sängs [stanna i säng] dé närmaste [få] dagarna. Han skrev (ut) ett recept, 
som vi fick expedierat [tillagat] på apoteket5. Doktorn sade, att det var rätt sjukligt [én mängd sjukdomar 
omkring] i synnerhet bland barn, och att kikhosta, mässling och vattenkoppor gick rätt mycket [kikhosta etc. 
varandeö mycket förhärskande]. Jag hoppas, att Alice inte får [utvecklar] någon av dé sjukdomarna, för då måste 
hon isoleras och skickas till ett sjukhem eller lasarett. Jag har huvudvärk, tandvärk. Ont i sidan. Svår hosta. Jag 
har slagit foten3 el. gjort mig illa i foten. Det här fingret är mycket ömt (svullet, inflammerat). — Hur känner du 
dig? — Jag känner mig inte riktigt kry [bra]. Jag känner mig yr eL jag är yr *i *huvudet. Jag har kväljningai'2. 

Jag känner mig bättre nu. Jag hoppas, att du snart blir7 bättre (frisk igen). *. Gr. 7, b. — 2. illness = sjukdom, 
sickness = illamående med kväljningar, be ill = vara sjuk, be sick — ha kväljningar eller uppkastningar, vara 
sjösjuk. I am a good sailor [sjöman] = jag blir - inte lätt sjösjuk, I am a bad sailor = jag tål inte sjön bra. — 3. Gr. 
24. — 4. Engelskan skiljer mellan olika slags förkylning. I have a cold in my head = jag har snuva, I have a cold 
in my throat — jag är förkyld och har ont i halsen, I have a cold on my chest = jag är förkyld och har ont i 
bröstet. — 6. Gr. 11,2. — 6. Gr. 50. — 7. Gr. 59. Ill 31. Brevskrivning. Glöm inte, när ni skriver brev att skriva 
(sätta *ut) fullständig adress [er adress i fullt] längst uppe på [i toppen av] sidan, innan ni sätter *ut datum: 7 
Strandvägen, Stockholm,. 30 maj 1923. Då man skriveri till én bekant eller én vän, börjar man så här: »Bästa el. 
kära fröken Brown» (»herr Brown»), »Min käre Georg» (»min kära Katie») och slutar med »Din (er) tillgivne» 
[»uppriktigt din el. er»], »Din tillgivne vän». Då man skriveri ett formellt brev till én obekant [främling] (i 
affärer o. s. v.), börjar man med Dcar Sir [*min käre herre] eller Sir, Dear Madam [*min kära fru] eller Madam 
och undertecknar brevet: »Högaktningsfullt» [sant er] el. »Med utmärkt högaktning» [troget er]. Hälsningar: 

»Ber om min hälsning till» el. »Hälsningar till Mrs Brown» [ var god ihågkom mig mycket vänligt till el. hos]r 



»Min bror ber om sin hälsning till er» [önskar att bli vänligt ihågkommen till el. hos er]j »Med hjärtlig hälsning», 
»Dé varmaste el. hjärtligaste hälsningar [med mycket kärlek till] till Katie» (endast till medlemmar av familjen 
eller intima vänner). Då man adresserar ett brev till én herre, skriver man Esq. efter namnet (Robert Hill Esq.). 
Skriv Mrs (fru) eller Miss (fröken), orn brevet är till én dam (Mrs Robert **Hill, Miss Margaret Hill, Miss Hill 
endast till den äldsta dottern). Använd Mr och Messrs, endast då ni skriver affärsbrev (Messrs Whitely & Co.}. 
Numret på huset skrives [sättes] alltid fore namnet på gatan: Fröken Katie Hall, 10 Kensington Gardens, London 
W (= West), Då jag vill2 skriva ett brev, behöver jag én stålpenna och ett pennskaft (eller én reservoarpenna), 
bläck3 (i ett bläckhorn), ett par [ett eller två] ark brevpapper (skrivpapper *i *stort *for-mat *el. *folio användes 
inte för brevskrivning) och ett kuvert. Då jag slutat4 brevet, undertecknar - jag det och läser igenom det för att se, 
om jag har - lämnat ut något5 (ett ord) eller gjort några5 stavfel. Så6 lägger [viker] jag samman det, och lägger * 
Sätt alltid »ko mm a» efter namnet, aldrig »utropstecken». ** Mannens förnamn. 112 in det i ett kuvert, förseglar 
det, skriver adressen, sätter på ett frimärke och lägger det på posten [postar - det]. Använd (säg) aldrig Mr [herrn], 
Mrs [frun] eller Miss [fröken] utan namnet vid tilltal av personer: »Jå, fröken Smith», »jag kommer genast, herr 
(fru) Anderson» o. s. v. Använd aldrig titlar - i 3:dje personen, när - ni talar med én person: »Var - har - ni varit, herr 
Smith?», »Vill ni komma med [oss] på én promenad, doktor?» Om man säger *på *engelska: »Var har - herr 
Smith varit», så talar - man inte med hen - Smith utan om hen Smith med någon annan. I går skulle7 jag lägga 
några brev och brevkort på posten, men jag hade inga frimärken. Jag gick därför till postkontoret och båd 
tjänstemannen ge mig tre penny-, två twopence halfpenny- och ett halfpennyfrimärke. Han gav mig frimärkena, 
och jag betalade [för] dem. Ett av breven måste jag rekommendera, enär det innehöll pengat - 3. Tjänstemannen 
gav mig ett kvitto på det. Medan *jag *var på postkontoret, skickade jag ett telegram (telegraferade jag) till én 
vän och sade8, att jag med nöje antog [skulle bli mycket glad att antaga] hans vänliga inbjudan att komma till 
honom (på landet) på några dar i slutet av veckan [tillbringa slutet av veckan hos honom]. Det blir trevligt som 
ombyte [det skall göra ett trevligt ombyte (avbrott)]. Ombytet kommer att göra mig gott (pigga upp mig), 
eftersom jag varit rätt (én smula) nere (opasslig el. skrabbig) på sista tiden [nyligen]. Jag telefonerade också till 
én annan vän och båd honom gå med mig på Lyriska Teatern i kväll och [för att] se den nya pjäsen (det nya 
stycket), dé ge där. Jag köpte biljetter för én vecka sedan. Man säger, att den är - väldigt bra (rolig). 
Dekorationerna äro utmärkta [den är - mycket bra iscensatt]. Dé ha några av våra bästa skådespelare och 
skådespelerskor där - . Du borde se den. Alla människor säga, att den är - mycket lyckad9 [én stor succés el. 
framgång], ’. Gr. 50. — 2. Gr. 47. — 3. Gr. 37,7. — 4. Gr. 48. — 5. Gr. 37. — «. Gr. 62. — 7. Gr. 58. — 8. Gr. 
50. — 9. It is a failure (feilje) = den är - alldeles misslyckad [ett misslyckande]. 113 32. Affärsbrev. 20 
Westbourne Terrace, London, W. 4 april 1923. — Herr Anderson vore tacksam för [skall tacka ägaren 
(direktören) *för att sända] *uppgift per omgående *om billigaste (lägsta) inklusive pris el. billigaste pris allt för 
allt på ett rum med två sängar (enkelrum) i andra våningen under 14 dag-ar - eller tre veckor, räknat från den 15 
maj. Vilken rabatt *kan beräknas [skulle där - bli] för vistelse under två eller tre månader? Hen - Anderson vore 
också tacksam för uppgift om [skulle också vara glad att få veta], hur långt det är - till [huset är från] sjön, 
golfbanan och järnvägsstationen från boningshuset. 5 Bedford Square W. 7—7—23. — D:r Allen får - härmed be 
direktören vänligen reservera ett tyst enkelrum om möjligt i tredje våningen till kvällen den 10 april. 47 Grove 
Road, S. W. 23—5—23. — Hen Johnson får - härmed be Messrs Mudie & Co. skicka (ett exemplar - av) Stephen 
Mc Kenna's »Sonia» (helst i rött band) samt »Concise Oxford Dictionary». Innesluter check [check innesluten] å 
[värde] 15 /-, varav [beräknande] l/e för porto. Stockholm, Drottninggatan 8, 2 nov. 1923. — Doktor Petterson 
vore tacksam, om Messrs Gamage & Co. ville sända sin allmänna katalog [som] annonserad i Over Seas Daily 
Mail för denna vecka. 33. En övenaskning. En handelsresande gick oförmärkt [tyst] fråm till én obekant person 
[främling] på stationen vid Croydon [Croydon stationen], just som tåget till Brighton skulle [var - på väg att] gå, 
och frågade: »Reserl ni med det här - tåget?» »Jå, det gör jag.» »Har - ni något bagage?» »Nej.» »Nåja, min vän, då 
kunde ni göra mig én tjänst. Jag har två stora koffertar, och man2 låter mig alltid betala övervikt för én av dem. 
Tag [ni tag] én åt mig. Det kostar3 er ingenting, ni förstår - .» »Jo, jag förstår, men jag har inte någon biljett.» 

»Men [varför], jag tyckte, ni sade, att ni skulle resal med det här - tåget?» »Det4 skall jag också. Jag är 
kontrollören.» »Jaså!» Övervikten betalades som vanligt. 1. Gr. 45. — 2. Gr. 30. — 3. Gr. 59. — 4. Fore 



hjälpverb betyder 50 det också. 113 32. Affärsbrev. 20 Westbourne Terrace, London, W. 4 april 1923. — Herr 
Anderson vore tacksam för [skall tacka ägaren (direktören) *för att sända] *uppgift per omgående *om billigaste 
(lägsta) inklusive pris el. billigaste pris allt för allt på ett rum med två sängar (enkelrum) i andra våningen under 
14 dag-ar eller tre veckor, räknat från den 15 maj. Vilken rabatt *kan beräknas [skulle där bli] för vistelse under 
två eller tre månader? Herr Anderson vore också tacksam för uppgift om [skulle också vara glad att få veta], hur 
långt det är till [huset är från] sjön, golfbanan och järnvägsstationen från boningshuset. 5 Bedford Square W. 7— 
7—23. — D:r Allen får härmed be direktören vänligen reservera ett tyst enkelrum om möjligt i tredje våningen 
till kvällen den 10 april. 47 Grove Road, S. W. 23—5—23. — Herr Johnson får härmed be Messrs Mudie & Co. 
skicka (ett exemplar av) Stephen Mc Kenna's »Sonia» (helst i rött band) samt »Concise Oxford Dictionary». 
Innesluter check [check innesluten] å [värde] 15 /-, varav [beräknande] l/e för porto. Stockholm, Drottninggatan 
8, 2 nov. 1923. — Doktor Petterson vore tacksam, om Messrs Gamage & Co. ville sända sin allmänna katalog 
[som] annonserad i Over Seas Daily Mail för denna vecka. 33. En överraskning. En handelsresande gick 
oförmärkt [tyst] fråm till én obekant person [främling] på stationen vid Croydon [Croydon stationen], just som 
tåget till Brighton skulle [ var på väg att] gå, och frågade: »Reser 1 ni med det här tåget?» »Jå, det gör jag.» »Har 
ni något bagage?» »Nej.» »Nåja, min vän, då kunde ni göra mig én tjänst. Jag har två stora koffertar, och man2 
låter mig alltid betala övervikt för én av dem. Tag [ni tag] én åt mig. Det kostai'3 er ingenting, ni förstår.» »Jo, 
jag förstår, men jag har inte någon biljett.» »Men [varför], jag tyckte, ni sade, att ni skulle resal med det här 
tåget?» »Det4 skall jag också. Jag är kontrollören.» »Jaså!» Övervikten betalades som vanligt. 1. Gr. 45. — 2. Gr. 
30. — 3. Gr. 59. — 4. Fore hjälpverb betyder 50 det också. 114 34. Mynt och mått. Somliga [några] människor 
anse, att pangar äro ett nödvändigt ont, men alla äro överens om att vi inte kunna reda oss (leva) utan deml. Det 
engelska mynt, som motsvarar vår svenska krona, kallas shilling, men det är värt något [litet] mindre än én krona 
(omkring 85 öre). Pennyn (värd omkring 7 öre), halvpennyn (3 1/2 öre) och farthingen (Y* penny) äro 
kopparmynt (kopparslantar). Tolv pennies äro lika med (göra) én shilling. Shillingen är - ett silvermynt. Andra 
silvermynt äro trepenny-slantcn, sexpenceslanten, florinen eller tvåshillingen och halvkronan. Halvkronan är 
värd två shilling och sex pence. Hur kan man skilja på én florin och én halvkrona? — En tvåshilling eller florin 
har ett kors på baksidan, én hal v k ro na har - én sköld. Se noga på växeln, när ni betalar - med én halvkrona, så att 
man2 inte ger er växel för én florin. Sovereignen eller pundet och halvsovereignen eller tioshillingen äro 
guldmynt. Det går tjugo shilling på (där - äro... i) ett pund. Nu för tiden ser man sällan ett guldmynt. Sedlar 
[banksedlar] användas i stället: tioshillingsedlar, pundsedlar, fempundsedlar - och tiopundsedlar - . I stället för att 
skriva tre pund, fem shilling och sex pence skriver man £ 3 5 s. 6 d. (eller £ S—Ö—G). £ står - för pund, s. för 
shilling och d. för pence. I stället för att skriva 6 shilling och 4 pence skriver man 6/4 [sex, streck, fyra] och säger 
sex och fyra pence. Priser angivas ofta i guinéer, fast man2 ej längre präglar något guinémynt. En guiné är l ik a 
med 21 shilling (£ 1— 1—O eller 21 /- [21, streck, bindestreck]). Man kan växla svenska pangar - till engelska på 
én bank (eller på ett växelkontor) eller köpa chequer eller löpande växlar - ; vilka man kan inkassera el. få inlösta 
på én bank i England. Man kan också taga med sig ett kreditbrev och lyfta el. utkvittera pangar - på det, när man är 
i England. För närvarande är - kursen 17 kr - , och 50 öre för pundet, men den varierar mycket. 115 ' Ett pund (£ 1) = 
20 shilling (20 /-). En shilling (1 /-) = 12 pence (12 d.). Använd pluralen »pennies», endast när - det är - fråga om 
(när - ni menar) särskilda mynt (three pennies = tre pennyslantar - ), säg »pence» i alla andra fall (sixpence, 
sevenpence o. s. v). Addera följande: 1 d. + 1 V2 d- (en penny plus tre halva pence gör. ..), 2 d, + 1 d. (två pence 
plus én penny gör.. .), 8 d. + 9 d., 16 /- + 17 /-, £ 3 + 19 /- + 5 d. o. s. v. Engelska vikter och mått: — 1 tum = 2,54 
centimeter, 1 fot (12 tum) = 30,48 centimeter, 1 aln (3 fot) = 91,44 centimeter, 1 mil (1760 'alnar) = 1609 meter. 1 
uns = 28 gram, 1 pund (16 uns) = 453,6 gram, 1 stone (14 pund) = 6 kilo och 35 gram, 1 centner (112 pund) = 50 
kilo och 802 gram, 1 ton (20 centner) = 1016 kilo. 1 pint = 0.56 liter, 1 quart (2 pints) = l,is liter, 1 gallon (4 quarts) 
= 4,54 liter. Fahrenheits termometer användes i England i stället för Celsius [den hundragradiga]: 32 grader 
Fahrenheit =0 grad Celsius, 97 grader Fahrenheit = 37 grader Celsius, 212 grader Fahrenheit = 100 grader 
Celsius. !. Gr. 7, d. — 2. Gr. 30. 35. Anekdoter om författare. Shakespeare spelade én gång kung [rollen av 
kung] i ett av sina egna sorgespel inför drottning Elisabet och hennes hov. Drottningen, som ville 1 se, om han 
skulle falla ur sin härskarroll [avvika från härskarens värdighet], tappade liksom av én händelse sin näsduk på 



scenen. Men skådespelaren utropade genast med én behagfull gest [rörelse] och utan den ringaste förändring av 
rösten: »Men innan2 detta göres3, *låt *oss ta upp vår systers näsduk.» Det första uppförandet av Bernard 
Shaw's4 lustspel »Arms and the Man» blev én stor framgång, och då ridån gick ned [föll], kände åskådarnas 
[audiensens] förtjusning inga gränser. 115 ' Ett pund (£ 1) = 20 shilling (20 /-). En shilling (1 /-) = 12 pence (12 
d.). Använd pluralen »pennies», endast när det är fråga om (när ni menar) särskilda mynt (three pennies = tre 
pennyslantar), säg »pence» i alla andra fall (sixpence, sevenpence o. s. v). Addera följande: 1 d. + 1 V2 d- (en 
penny plus tre halva pence gör. ..), 2 d, + 1 d. (två pence plus én penny gör.. .), 8 d. + 9 d., 16 /- + 17 /-, £ 3 + 19 /- 
+ 5 d. o. s. v. Engelska vikter och mått: — 1 tum = 2,54 centimeter, 1 fot (12 tum) = 30,48 centimeter, 1 aln (3 fot) 
= 91,44 centimeter, 1 mil (1760 'alnar) = 1609 meter. 1 uns = 28 gram, 1 pund (16 uns) = 453,6 gram, 1 stone (14 
pund) = 6 kilo och 35 gram, 1 centner (112 pund) = 50 kilo och 802 gram, 1 ton (20 centner) = 1016 kilo. 1 pint = 
0.56 liter, 1 quart (2 pints) = l,is liter, 1 gallon (4 quarts) = 4,54 liter. Fahrenheits termometer användes i England i 
stället för Celsius [den hundragradiga]: 32 grader Fahrenheit =0 grad Celsius, 97 grader Fahrenheit = 37 grader 
Celsius, 212 grader Fahrenheit = 100 grader Celsius. !. Gr. 7, d. — 2. Gr. 30. 35. Anekdoter om författare. 
Shakespeare spelade én gång kung [rollen av kung] i ett av sina egna sorgespel inför drottning Elisabet och 
hennes hov. Drottningen, som villel se, om han skulle falla ur sin härskarroll [avvika från härskarens värdighet], 
tappade liksom av én händelse sin näsduk på scenen. Men skådespelaren utropade genast med én behagfull gest 
[rörelse] och utan den ringaste förändring av rösten: »Men innan2 detta göres3, *låt *oss ta upp vår systers 
näsduk.» Det första uppförandet av Bernard Shaw's4 lustspel »Arms and the Man» blev én stor framgång, och då 
ridån gick ned [föll], kände åskådarnas [audiensens] förtjusning inga gränser. 116 Det höjdes (där var) höga rop 
påo författaren, vilka Mr Shaw till slut förmåddes att hörsamma. Åskådarna jublade [hurrade] alltjämt, då han 
framträdde [visade *sig], men på galleriet satt [var det] én man, som »hyssjade» hela tiden. Mr S. såg upp mot 
galleriet och sade mycket allvarligt: »Jå, jag är av alldeles samma mening som ni, men vad kunna vi två göra mot 
hela församlingen [huset]?» Rudyard Kipling5 har berättat följande historia, *vars *udd *är *riktad mot honom 
själv. Under sin vistelse i Wiltshireö én7 so mm ar träffade han lilla Dorothy Drew, Mr Gladstones8 dotterdotter, 
och som han tycker9 mycket om barn, tog han henne med sig på én lång promenad i parken och berättade 
historier för henne. Efter én stund ropade Mrs Drew, som var9 rädd för att Mr Kipling måste vara trött på barnet, 
på henne och sade: »Nå [nu], Dorothy, jag hoppas, att du inte har tröttat ut Mr Kipling». »Nej då [åh, inte alls], 
ma mm a», svarade den lilla flickan. »Men han har tröttat ut mig.» *. Gr. 55. — 2. ere ålderdomligt för before. — 
3. be done, konjunktiv, för is done, litterärt och ålderdomligt. — 4. B. S. är én berömd engelsk radikal och 
skådespelsförfattare. Han har skrivit bl. a. Mannen och hans överman (Man and Superman), Hjältar (Arms and 
the Man, eg. vapnen och mannen), Candida, Pygmalion, Villa Hjärtedöd o. s. v. — 5. R. K., jämte Shaw och 
Hardy Englands mest kände författare, särskilt berömd för sina skildringar från Indien: Höglandsbilder, 
Djungelboken, Kim o. s. v. — 6. Grevskap i västra England. — 7. Gr. 9,2. — 8.-Berömd engelsk liberal politiker 
(1809—1898). — 9. Gr. 50. 36. Beställning av skor och kläder. Kunden: Jag vill ha ett par starka snörkängor, 
boxkalv med tjocka sulor, som jag kan ha [lämpliga för] på fotvandring. Biträodet: Vilken storlek önskas [vilken 
storlek tar ni]? K-: Åtta [åttor], hor jag, men jag måste ha dem riktigt stora [én vid modell]. B.: Var god och [vill 
ni] prova dé här. 116 Det höjdes (där var) höga rop påo författaren, vilka Mr Shaw till slut förmåddes att 
hörsamma. Åskådarna jublade [hurrade] alltjämt, då han framträdde [visade *sig], men på galleriet satt [var det] 
én man, som »hyssjade» hela tiden. Mr S. såg upp mot galleriet och sade mycket allvarligt: »Jå, jag är av alldeles 
samma mening som ni, men vad kunna vi två göra mot hela församlingen [huset]?» Rudyard Kipling5 har 
berättat följande historia, *vars *udd *är *riktad mot honom själv. Under sin vistelse i Wiltshireö én7 sommar 
träffade han lilla Dorothy Drew, Mr Gladstones8 dotterdotter, och som han tycker9 mycket om barn, tog han 
henne med sig på én lång promenad i parken och berättade historier för henne. Efter én stund ropade Mrs Drew, 
som vai'9 rädd för att Mr Kipling måste vara trött på barnet, på henne och sade: »Nå [nu], Dorothy, jag hoppas, 
att du inte har tröttat ut Mr Kipling». »Nej då [åh, inte alls], mamma», svarade den lilla flickan. »Men han har 
tröttat ut mig.» *. Gr. 55. — 2. ere ålderdomligt för before. — 3. be done, konjunktiv, för is done, litterärt och 
ålderdomligt. — 4. B. S. är én berömd engelsk radikal och skådespelsförfattare. Han har skrivit bl. a. Mannen 
och hans överman (Man and Superman), Hjältar (Arms and the Man, eg. vapnen och mannen), Candida, 



Pygmalion, Villa Hjältedöd o. s. v. — 5. R. K., jämte Shaw och Hardy Englands mest kände författare, särskilt 
berömd för sina skildringar från Indien: Höglandsbilder, Djungelboken, Kim o. s. v. — 6. Grevskap i västra 
England. — 7. Gr. 9,2. — 8.-Berömd engelsk liberal politiker (1809—1898). — 9. Gr. 50. 36. Beställning av 
skor och kläder. Kunden: Jag vill ha ett par starka snörkängor, boxkalv med tjocka sulor, som jag kan ha 
[lämpliga för] på fotvandring. Biträodet: Vilken storlek önskas [vilken storlek tar ni]? K-: Åtta [åttor], tror jag, 
men jag måste ha dem riktigt stora [én vid modell]. B.: Var god och [vill ni] prova dé här. 117 K.: Dé här kännas 
rätt bekväma, men dé äro något för trånga över vristen. B.: [Orn ni väntar] ett ögonblick, så skall jag låta sträcka 
den én smula, och under tiden får [kan] jag kanske visa [er] några dansskor eller några tennisskor. K.' J A g vill ha 
én tjock vinteröverrock. Jag vet inte om én färdiggjord passar 1 [mig], eller om jag måste låta göra el. beställa én 
efter mått. B.: Kanske vi kunde [vill ni] prova några? Den här kan jag riktigt [i hög grad] rekommendera, den är 
helylle A alltigenom, mycket lätt [i vikt] och varm. K.: Den här tycks vara lagom stor [tycks passa mig mycket 
bra], men ärmarna äro för långa. Den behöver nog [jag tror, att den behöver] tagas upp i axlarna. B.: Dé där små 
ändringarna skola vi snart göra, och det ingår i priset [det blir ingen extra avgift för dem]. Vi kunna ha den färdig 
[låta er få den] tills i morgon. Skall den betalas [vill ni betala för den] nu, eller då den avlämnas [vid 
avlämnande]. K.: Jag betalar den, då den kommer hem. Min adress är Storgatan 8. K.: Har ni några 
kavajkostymer2, som kunde [skulle] passa mig? Hur lång tid skulle det ta att göra én jaktkostym åt mig (efter 
mått)? B.: Omkring 14 dar [min herre], eftersom vi ha som mest att göra [det är vår arbetsamma el. bråda säsong] 
nu. Eljest kunde vi ha den färdig på én vecka. 1. Passa, vara lagom stor heter fit, passa, klä heter suit (sioht): 

Your new suit (dress, hat) suits you very well, er nya kostym (klänning, hatt) passar eller klär er mycket bra, 
Green doesn't suit me, grönt passar (klär) mig inte. — 2. Frack = dress-eoat, aftontoalett el. stor toalett = evening 
dress; bonjour = morning coat; smoking = dinner-jacket, nattrock = dressing gown. 118 37. Hos sömmerskan. I 
går gick jag till sömmerskan för att proval min klänning. Jag tror, att jag kommer att bli mycket belåten med 
den, då den blir färdig [är avslutad]. Det är bra snitt på den [den ser väl skuren ut], och kjolen faller mycket bra 
[skönt]. Ärmarna voro något för trånga, men hon ändrade dem snart. Blusen, som hon syr [gör] samtidigt, varjag 
inte alls belåten med, för den satt för hårt | var för trång] över bröstet och var för låg i halsen, men hon tog in 
[fäste upp] den i axlarna och försäkrade mig, att den skulle bli alldeles, som jag ville ha den [till min belåtenhet], 
och passa förträffligt [ordentligt], då den blev färdig. Hon har också lovat att ändra den ljusgrå dräkten 
(klänningen2), jag fick [hade] i somras, så att den ser fullt modern ut igen [och ko mma den att se fullt modern ut 
igen]. Jag är riktigt [så] glad, för det är inte alla sömmerskor, som åtaga sig [vilja göra] ändringar, i synnerhet då 
dé inte ha sytt [inte gjorde] dräkten från början [ursprungligen] (då den var ny). 1. Prova (om färdiga artiklar) = 
try ön (a hat, coat, suit etc.), prova én dräkt eller kostym, som är under arbete = have a dress (suit) fitted, gå och 
prova = go and be fitted. — 2. frock är nu vanligare än dress för klänning; promenaddräkt — coat and skirt. 38. 
Slutet gott, allting gott. Allting gick på tok [fel, galet] på kontoret i morse. Jag kom tio minuter för sent och fick 
én ordentlig skrapa [blev tillrättavisad] av den äldre delägaren i firman [kompanjonen] Mr John, som måste ha 
häft ett uppträde [gräl] med någon, för han såg ut som ett åskmoln. Mani frågade efter den yngre delägaren i 
firman (den yngre delägaren i firman behövdes), men han hade telefonerat och sagt [för att säga], att han hade 
kommit för sent till [gått miste om] tåget och kunde inte komma förrän om [på] én timme eller så. En av 
kontoristerna greps *på *bar A gärning, medan han provade2 ett lösskägg [falskt skägg], som han hade köpt till 
julen, och én annan hade skickat ett brev till fel adress. Mr John hotade att avskeda varenda én *av *oss i slutet 
av året, 118 37. Hos sömmerskan. I går gick jag till sömmerskan för att proval min klänning. Jag tror, att jag 
kommer att bli mycket belåten med den, då den blir färdig [är avslutad]. Det är bra snitt på den [den ser väl 
skuren ut], och kjolen faller mycket bra [skönt]. Ärmarna voro något för trånga, men hon ändrade dem snart. 
Blusen, som hon syr [gör] samtidigt, varjag inte alls belåten med, för den satt för hårt [ var för trång] över bröstet 
och var för låg i halsen, men hon tog in [fäste upp] den i axlarna och försäkrade mig, att den skulle bli alldeles, 
som jag ville ha den [till min belåtenhet], och passa förträffligt [ordentligt], då den blev färdig. Hon har också 
lovat att ändra den ljusgrå dräkten (klänningen2), jag fick [hade] i somras, så att den ser fullt modern ut igen [och 
komma den att se fullt modern ut igen]. Jag är riktigt [så] glad, för det är inte alla sömmerskor, som åtaga sig 
[vilja göra] ändringar, i synnerhet då dé inte ha sytt [inte gjorde] dräkten från början [ursprungligen] (då den var 



ny). 1. Prova (om färdiga artiklar) = try ön (a hat, coat, suit etc.), prova én dräkt eller kostym, som är under arbete 
= have a dress (suit) fitted, gå och prova = go and be fitted. — 2. frock är nu vanligare än dress för klänning; 
promenaddräkt — coat and skirt. 38. Slutet gott, allting gott. Allting gick på tok [fel, galet] på kontoret i morse. 
Jag kom tio minuter för sent och fick én ordentlig skrapa [blev tillrättavisad] av den äldre delägaren i firman 
[kompanjonen] Mr John, som måste ha häft ett uppträde [gräl] med någon, för han såg ut som ett åskmoln. Mani 
frågade efter den yngre delägaren i firman (den yngre delägaren i firman behövdes), men han hade telefonerat 
och sagt [för att säga], att han hade kommit för sent till [gått miste om] tåget och kunde inte komma förrän om 
[på] én timme eller så. En av kontoristerna greps *på *bar A gärning, medan han provade2 ett lösskägg [falskt 
skägg], som han hade köpt till julen, och én annan hade skickat ett brev till fel adress. Mr John hotade att 
avskeda varenda én *av *oss i slutet av året, 119 att slå igen butiken [stänga stället] och ge hela affären på båten 
[stänga hela affären], att resa utrikes och aldrig *mer komma igen. Lyckligtvis infann sig [dök upp] Mr Scott i 
behaglig tid för att reda upp allting. Han taiade om för Mr John, att vi hade fått én stor order från Simpkins och 
fick honom att skratta genom att berätta några bra historier [skämt], han hade hört i City3. Längre fråm [senare] 
sade han till mig, att han skulle höja min lön efter jul, så jag köpte några trevliga julklappar åt min hustru och 
barnen, när jag gick hem. 1. Gr. 30. — 2. Gr. 50. — V The. City = den centrala delen av London, där dé flesta 
affärshusen o. s. v. äro belägna. 


Grammatik. 


Ordklasser. 


1. Substantiv (tingord) beteckna, vad någon eller något är. Lramför substantiv kan i regel sättas en eller ett. Ex.: 
en gosse, en timme, en stol, en bok, ett arbete, ett ord. De flesta substantiv ha olika form för singularis (ental), 
då det är fråga om en, ett, och för pluralis (flertal), då det är fråga om två eller flera. Ex.: en gosse (sing.), två 
gossar (plur.), en timme (sing.), flera timmar (plur.), en bok (sing.), två böcker (plur.). Ibland användes samma 
form för singularis och pluralis, t. ex. ett bord (sing.), två bord (plur.). Substantiv, som i ett givet sammanhang ej 
kunna sättas i pluralis, kallas massord. Lramför massord kan i regel sättas något eller litet. Ex.: öl, kaffe, smör, 
guld, järn o. s. v. Adjektiv (egenskapsord) beteckna, hurudan någon eller hurudant något är. De kunna sättas 
före substantiv, vilka de beskriva. Ex.: en snäll gosse, den långa timmen, starka stolar, den engelska boken, ett 
svårt arbete, allvarliga ord. Räkneord äro grundtal, t. ex. en, två, tre, fyra o. s. v. och ordningstal, t. ex. förste, 
andre, tredje, fjärde o. s. v. Pronomen (ersättningsord) ersätta eller stå i stället för substantiv. Ex.: han, hon, det, 
jag, någon, ingen o. s. v. Verb (händelseord) beteckna, vad som sker eller vad någon eller något gör. Ex.: Gossen 
läser, där står stolen, jag slutar mitt arbete, han tar boken. Framför verbets grundform (infinitiven) kan sättas 
att, t. ex. att läsa, att stå, att sluta, att ta, att ha, att vara, att bliva o. s. v. Adverb, se gr. 16. Prepositioner, t. 
ex. till, för, från, i, på o. s. v., kunna sättas före substantiv. 

121 Alfabetet. 2. a (ei), b (bih), c (sih), d (dih), é? (ih), / (ef), g (dzjih), Å (eitsj), / (ai), j (dzjei), k (kei), / (el), m 
(ém), /z (én), o (åo), /? (pih), # (kjoh), r (ah), s (es), t (tih), w (Joh), v (vih), w (d'abljoh), A: (eks),-j; (wai), 0 
(zed). Art ik lar och Substantiv. 3. Den obestämda artikeln én, ett heter a (é) fore vokalljud, an (én) fore 
konsonantljud. Ex.: a morning, én morgon | an evening, én afton a book, én bok an English book, én engelsk bok 
| a .word, ett ord a usual (j'ohzjoel) word, ett vanligt ord half an hour, en halvtimme. 4. Den bestämda ar t ikeln 
heter the, som uttalas (dhé) fore konsonantljud, (dhi) fore vokalljud. Ex.: the (dhé) book boken the (dhi) old 
book, den gamla boken the (dhi) hour, timmen | the (dhé) long hour, den långa timmen the (dhé) work, arbetet. 5. 



Pluraris (flertal) bildas med ändeisen -s, som uttalas tonlöst (s) efter tonlösa ljud (= konsonantljuden k, p, t, f, th), 
tonande (z) efter tonande ljud (= övriga konsonanter och vokalljuden). — Substantiv på s- och s/e-ljud (i 
stavningen sf sh, ch, dg, x, z o. s. v.) få i pluralis -es, som uttalas i én stavelse för sig, som (iz). Ex.: books (boks), 
böcker two friends (frendz), två vänner many sisters (sistéz), många systrar | five times (taimz), fem gånger 
nights (naits), nätter | some matches (mätsjiz), några tändstickor these phrases (freiziz), dessa uttryck two glasses 
(glahsiz), två glass. 6. Den bestämda artikeln the översätter såväl svensk bestämd artikel (den, det, dé) som 
slutartikel (-én, -ét, -ne, -na o. s. v.). Ex.: the friend, vännen the best friend, den bäste vännen the friends, 
vännerna the best friends, dé bästa vännerna | the table, bordet | the long table, det långa bordet j the long tables, 
dé långa borden o. s. v. 7. Vid pluralbildningen märkes: a. Dé flesta substantiv på -/, -fe få i pluralis -ves. Ex.: 
calf (kahf), kalv, pl. calves (kahvz), kalvar, knife (naif), kniv, pl. 121 Alfabetet. 2. a (ei), b (bih), c (sih), d (dih), 
é? (ih), / (ef), g (dzjih), A (eitsj), / (ai), j (dzjei), k (kei), / (el), m (ém), /z (én), o (åo), /? (pih), # (kjoh), r (ah), s 
(es), t (tih), w (Joh), v (vih), w (d'abljoh), A: (eks),-j; (wai), 0 (zed). Artiklar och Substantiv. 3. Den obestämda 
artikeln én, ett heter a (é) fore vokalljud, an (én) fore konsonantljud. Ex.: a morning, én morgon | an evening, én 
afton a book, én bok an English book, én engelsk bok | a .word, ett ord a usual (j'ohzjoel) word, ett vanligt ord 
half an hour, en halvtimme. 4. Den bestämda artikeln heter the, som uttalas (dhé) fore konsonantljud, (dhi) fore 
vokalljud. Ex.: the (dhé) book boken the (dhi) old book, den gamla boken the (dhi) hour, timmen | the (dhé) long 
hour, den långa timmen the (dhé) work, arbetet. 5. Pluraris (flertal) bildas med ändeisen -s, som uttalas tonlöst (s) 
efter tonlösa ljud (= konsonantljuden k, p, t, f, th), tonande (z) efter tonande ljud (= övriga konsonanter och 
vokalljuden). — Substantiv på s- och s/e-ljud (i stavningen sf sh, ch, dg, x, z o. s. v.) få i pluralis -es, som uttalas 
i én stavelse för sig, som (iz). Ex.: books (boks), böcker two friends (frendz), två vänner many sisters (sistéz), 
många systrar | five times (taimz), fem gånger nights (naits), nätter | some matches (mätsjiz), några tändstickor 
these phrases (freiziz), dessa uttryck two glasses (glahsiz), två glass. 6. Den bestämda artikeln the översätter 
såväl svensk bestämd artikel (den, det, dé) som slutartikel (-én, -ét, -ne, -na o. s. v.). Ex.: the friend, vännen the 
best friend, den bäste vännen the friends, vännerna the best friends, dé bästa vännerna | the table, bordet | the 
long table, det långa bordet j the long tables, dé långa borden o. s. v. 7. Vid pluralbildningen märkes: a. Dé flesta 
substantiv på -/, -fe få i pluralis -ves. Ex.: calf (kahf), kalv, pl. calves (kahvz), kalvar, knife (naif), kniv, pl. 122 
knives (naivz), knivar, life- (laif), Hv, pl. lives (laivz), liv. På samma sätt: half (hahf), halva, leaf, löv, blad, loaf, 
brödbulle, shelf, hylla, thief, tjuv, wolf, varg, wife, hustru, b. Ett litet antal få ingen ändelse i pluralis: deer, 
rådjur, sheep, får, means, medel, pains, besvär m. fl. c. Följande äro oregelbundna: one child (wän tsjaild), ett 
barn, two children (toh tsjlidren), två barn | ox, oxe, oxen, oxar man, man, människa, men män, människor, även 
sammansättningar, t. ex. one Englishman, two Englishmen o. s. v. | woman (women), kvinna, women (wimin), 
kvinnor | foot (fot), fot, feet, fötter tooth, tand, teeth, tänder | goose (gös), gås, geese (gihs), gäss | mouse (maus), 
mus, råtta, mice (mais), möss, råttor, d. Följande behandlas som singulara ord men ha plural betydelse: advice 
(édv'ais), råd | furniture (föhnitsjé), möbler income (inkam), inkomster | knowledge (n'ålidzj), kunskaper | money 
(mani), pengar | news (njohs), nyheter. Jämför följande ex.: The furniture is plain, möblerna äro enkla This advice 
is good, dé häl - råden äro goda [ no news, inga nyheter / took the money and gåve it to him, jag tog pengarna och 
gav dem till honom Business is båd, affärerna äro dåliga, e. People (pihpl), folk, personer, behandlas som ett 
pluralt ord. Ex.: Many people were there, mycket folk var där three people, tre personer. 8. Märk följande 
stavningsregler: — Dé substantiv, som sluta på y \ singularis få -ies i pluralis (ex.: lady (leidi), dam, ladies, 
damer), utom då vokal går fore y (ex.: day, dag, days, dagar). — Många på -o få -oes: a potato (péfeitå), two 
potatoes. 9. Obestämd ar t ikel måste utsättas i engelskan, då den kan länkas utsatt i svenskan. Ex.: My unele is a, 
farmer, min farbror är lantbrukare / spell Karl with a k, jag stavar Kari med k. Märk 1. Obestämda artikeln står 
efter half (hahf), halv, such (satsj), sådan, many (meni), mången och what (— sådan) i utrop. Ex.: half a day, «n 
half dag | What a child! ett sådant barn! Märk 2. En, ett heter one i adverbiella uttryck vid day, morning, 
afternoon, evening, night. Ex.: One fine morning One day last yea?.123 Märk 3. Bestämd artikel användes ej i 
engelskan: a. Vid massord (se 1) och substantiv i pluralis, då dé stå i allmän betydelse (= avse ej enskilda 
begrepp eller personer). Ex.: Iron is a heavy metal, järn(et) är én tung metall j Apple-trees and pear-trees were in 
bloom, äppelträd(en) och päronträd(en) stodo i blom. b. Vid måltider, högtider, veckodagar, årstider i allmän 



betydelse. Ex.: Dinner is ready, middagen är serverad | at Easter, vid påsken [ on Sunday, på söndagen | Spring 1 
has come, våren har kommit. 10. Alla saknamn äro i engelskan neutrala. Den med syftning på saker heter därför 
it. Ex.: Where is the paper? Here it is, Var är tidningen? Här är den. 11. Ägandeförhållande (genitiv) uttryckes i 
svenskan med ändeisen -s. Så även i engelskan med 's (apostrof och s) men endast i fråga om personer och djur 
(samt i vissa tids- och måttsuttryck). Ex.: This is John's book, detta är Johans bok the boy's pencil, gossens 
blyertspenna the cat's tail, kattens svans an hoar's walk, en timmes promenad. Finnes förut ett s betecknas genitiv 
endast med ' (apostrof), "som dock ofta utläses som (-iz). Ex.: Charles' (tsjahlz) friend, Karls vän the two boys' 
boat, dé två pojkarnas båt ten minates' (minits) walk, 10 minuters promenad. Vid saknamn uttryckes 
ägandeförhållandet med of, som då tankes ha betydelsen hos, i, på, av o. s. v. Ex.: the pages of the book, bokens 
sidor (= sidorna i boken) the members of the family, familjens medlemmar | the roof of the house, husets tak. På 
grund härav översättas vissa sammansättningar samt svenskans /, på o. s. v. ej sällan med of. Ex.: the days of the 
week, veckodagarna (= veckans dagar) the names of the months, namnen på månaderna (= månadernas namn) 
the letters of the alphabet, bokstäverna i alfabetet the first meal of the day, det första målet på dagen. Märk !• Go 
to the barber s, bookseller s, confectioner s, tailor s o. s. v. = . gå på rakstugan, i bokhandeln, på konditoriet, i 
skrädderiaffären o. s. v. (eg. till barberaren, bokhandlaren o. s. v.). Märk 2. Of står utan svensk motsvarighet efter 
ord, som ange mått, samt vid datum o. s. v. Ex.: a glass of ale, ett glas öl the first of May, den första maj. 124 
Adjektiv och adverb. 12. Adjektivet får i engelskan iriga ändelser utan är lika f singularis och pluralis, i bestämd 
och i obestämd form. Adjektivet green betyder alltså ej blott »grön», utan även »grönt», t. ex, a green tree, ett 
grönt träd, och »gröna» t. ex. the green trees, dé gröna träden; little ej blott »liten» utan även »litet», »lilla» och 
»små», t. ex. the little child, det lilla barnet, the little children, dé små barnen o. s. v. Märk. One, plur. ones, 
måste utsättas efter adjektiv, då ett substantiv är utelämnat, som ej är massord (= som kan räknas). Ex.: I like a 
big loaf (låhf) better than a Small One, jag tycker bättre om én stor brödkaka än én liten. Men; I like black bread 
better than white, jag tycker bättre om svart el. groft brod än vitt (bread är massord, d. v. s. betyder brod i 
allmänhet, ej brödkaka). 13. Komparation (stegring). — En högre grad uttryckes på svenska med ändelser: kall 
(positiv eller grundform), kallare, (komparativ), kallast (superlativ). Motsvarande ändelser äro i engelskan -er, 
som uttalas (-é[rj), och -est som uttalas (-ist). Ex.: cold (kåold), kall, colder (kåoldé), kallare, coldest (kåoldist), 
kallast 1 strong, stark, stronger starkare, strongest, starkast j young (jang), ung, younger (jangge), yngre, youngest 
(janggist), yngst. På svenska kan man även säga »mera kall», »mest kall» i stället för »kallare», »kallast». I 
engelskan måste more (måh), mera, och most (måohst), mest, användas vid komparation av dé flesta två- 
(undantag: adjektiv på -y, -ow, -er) och alla fler-staviga adjektiv. Ex.: sensible, förståndig, more sensible, 
förståndigare, most sensible, förståndigast. 14. Märk följande stavningsregler: Adjektiv på y få -ier, -iest: heavy 
(hevi), tung, heavier (hevié), tyngre, heaviest (heviist), tyngst. Då vokal går fore, bibehålies y: gay (gei), glad, 
gayer, gayest. Enkel slutkonsonant dubbelskrives efter betonad samt i stavning och uttal enkel vokal; hot, varm, 
hotter, hottest \ red, röd, redder, reddest. Däremot: deep, djup, deeper, deepest (vokalen är ej enkel i stavningen), 
elever, skicklig, cleverer, cleverest (vokalen fore r är ej betonad). 125 Även i obetonad stavelse dubbelskrives /; 
cruel (kroél), grym, crueller, cruellest. 15. Följande adjektiv och adverb komparcras oregelbundet. A worse 
(wflhs) worst <wöhst) dåli8 sämre sämst ill) sjuk värre värst good\ better best god bättre bäst well) bra little less 
least (lihst) lite(n) mindre minst OT A (m'eni)|m()re (mäh) most (mäost) mången flera flest miieh ) mycket mera 
mest avlägsen avlägsnare avlägsnast far farther(f ahdé) farthest(f ahdhist) ,ånj „ngfe ,äng«t Märk* Omedelbart 
fore ord, som beteckna medlemmar av samma familj, heter äldre elder och äldst eldest. Ex.: My eldest sister is 
three ycars older than I, min äldsta syster är tre år äldre än jag. Däremot: the oldest houses, dé äldsta husen. 16. 
Många adverb bildas av adjektiv, i svenskan med ändeisen -t, i engelskan med ändeisen -ly. Ex.: rude (rond), 
ohövlig, rudely (rohdli), ohövligt eller på ett ohövligt sätt | slow (slåo), långsam, slowly (slåoli), långsamt eller 
på ett långsamt sätt. Adjektiv stå fr a mför (= bestämma) substantiv, efter former av vara och bliva (är, var, blir, 
blev o. s. v.) samt efter något (something, anything) och intet (nothing) och ange, hurudant någon eller något är, 
adverben höra till (= bestämma) verbet i satsen och ange, hur något göres eller sker. Jämför följande exempel: a 
rude letter, ett ohövligt brev | Don't answer rudely, svara inte ohövligt a correct pronunciation, ett riktigt uttal | 
Pronounce the words correctly, uttala orden riktigt | The letter is curious, brevet är egendomligt | a curiously 



written letter, ett egendomligt skrivet brev | it is curious that. . det är egendomligt, att... It is dreadfully cold, det 
är förskräckligt kallt something dreadful, något förskräckligt. Märk 1. You are very strong, but I am much 
stronger, ni är mycket stark, men jag är mycket starkare. Very vid grundformen av adjektivet, much vid 
komparativen. Märk 2. Adverb på -ly kompareras med more, most. Ex.: He answered more rudely than I 
expeeted, han svarade ohövligare än jag väntade mig. 126 Räkneord. 17. Grundtal. 18. OrdningstaL 0 nougt 
(nåht) 1 one (wän) Ist the first (föhst) 2 two (toh) 2nd » second (s'ekénd) 3 three (thrih) 3rd » third (thöhd) 4 /owr 
(fåh) 4th » fourth (fåhth) 5 five (faiv) 5th » fifth (fifth) 6 s/* (siks) 6th » sixth (siksth) 7 seven (sevn) 7th » 
seventh (sevnth) 8 eight (eit) 8th » eighth (eitth) 9 /&/#£ (nain) 9th » ninth (nainth) 10 ten (ten) lOth » tenth 
(tenth) 11 eleven (il'evn) llth » eleventh (ifevnth) 12 'twelve (twelv) 12th » twelfth (twelfth) 13 thirteen 
(th'öht'ihn) 13th > thirteenth (th'oht'ihnth) 14 fourteen (faht'ihn) 14th » fourteenth (fahfihnth) 15 fifteen 
(fift'ihn) 15th » fifteenth (fiffihnth) 16 sixteen (s'ikst'ihn) 16th » sixteenth (s'ikst'ihnth) 17 seventeen (s'evnt'ihn) 
17th » seventeenth (s'evnt'ihnth) 18 eighteen ('eifihn) 18th » eighteenth ('eifihnth) 19 nineteen (n'aint'ihn) 19th » 
nineteenth (na'int'ihnth) 20 twenty (tw'enti) 20th » twentieth (tw'entiith) 21 twenty-one (twentiw'an) 21 st» 
twenty-first (twentifohst) 22 twenty-two (twentifoh) 22nd » twenty-second (iwentis'ekénd) 23 twenty-three 
(twentithr'ih) 23rd » twcnty-third (iwentith'ohd)127 30 thirty (th'öhti) 30th the thirtieth (th'öhtiith) 40 forty 
(i'ahti) 40th » fortieth (f åhtiith) 50 fifty (f ifti) 50th » fiftieth (fiftiith) 60 sixty (s'iksti) 60th » sixtieth (s'ikstiith) 
70 seventy (s'evnti) 70th » seventieth (s'evntiith) 80 eighty ('eiti) 80th » eightieth ('eitiith) 90 ninety (n'ainti) 90th 
» ninetieth (n'aintiith) 100 a (one) hundred lOOth » hundredth (h'andrid) (h'andridth) 101 one (a) hundred and one 
101st » hundred and first 125 one (a) hundred and 125th » hundred and twenty-five twenty-fifth 200 two hundred 
200th » two hundredth 1000 a (one) thousand lOOOth » thousandth (th'auzénd) (th'auzéndth) Märk. Då lägre tal 
än hundra läggas till hundra eller till högre tal än hundra, måste and utsättas. Ex.: one hundred'and five \ three 
hundred and seventy-two. Däremot: twenty-five \ two thousand five hundred. — Ensamt hundred och thousand 
föregås alltid av a eller one. Ex.: a thousand people? tusen personer | a h A lndred pages, hundra sidor. Pronomen. 
19. Många pronomen kunna vara förenade, självständiga eller inskränkt självständiga. Dé äro förenade, då dé stå 
tillsamman med (= bestämma) ett substantiv, t. ex. min bok, dina vänner, deras hus, sin tavla, ingen fara, några 
vänner, andra människor. Dé äro självständiga, då dé stå för sig själva utan att syfta eller hänvisa på ett bestämt 
substantiv, t. ex. ingen har kommit, någon söker er, inget el. något har hänt, andra veta det bättre. Dé äro 
inskränkt självständiga, då dé syfta på ett substantiv, som ej är utsatt utan underförstått, t. ex. boken är inte din, 
den är min, den här tidningen är T år, den där är er (deras, hennes, hans o. s. v.), jag ville ha litet kaffe, men där 
var inte något kvar, inget av skeppen har gått till sjös, han ville låna pengar, men jag hade inga att låna honom» 
127 30 thirty (th'öhti) 30th the thirtieth (th'öhtiith) 40 forty (i'ahti) 40th » fortieth (f åhtiith) 50 fifty (f ifti) 50th » 
fiftieth (fiftiith) 60 sixty (s'iksti) 60th » sixtieth (s'ikstiith) 70 seventy (s'evnti) 70th » seventieth (s'evntiith) 80 
eighty ('eiti) 80th » eightieth ('eitiith) 90 ninety (n'ainti) 90th » ninetieth (n'aintiith) 100 a (one) hundred lOOth » 
hundredth (h'andrid) (h'andridth) 101 one (a) hundred and one 101st » hundred and first 125 one (a) hundred and 
125th » hundred and twenty-five twenty-fifth 200 two hundred 200th » two hundredth 1000 a (one) thousand 
lOOOth » thousandth (th'auzénd) (th'auzéndth) Märk. Då lägre tal än hundra läggas till hundra eller till högre tal 
än hundra, måste and utsättas. Ex.: one hundred'and five \ three hundred and seventy-two. Däremot: twenty-five \ 
two thousand five hundred. — Ensamt hundred och thousand föregås alltid av a eller one. Ex.: a thousand 
people? tusen personer | a h A lndred pages, hundra sidor. Pronomen. 19. Många pronomen kunna vara förenade, 
självständiga eller inskränkt självständiga. Dé äro förenade, då dé stå tillsamman med (= bestämma) ett 
substantiv, t. ex. min bok, dina vänner, deras hus, sin tavla, ingen fara, några vänner, andra människor. Dé äro 
självständiga, då dé stå för sig själva utan att syfta eller hänvisa på ett bestämt substantiv, t. ex. ingen har 
kommit, någon söker er, inget el. något har hänt, andra veta det bättre. Dé äro inskränkt självständiga, då dé syfta 
på ett substantiv, som ej är utsatt utan underförstått, t. ex. boken är inte din, den är min, den här tidningen är T år, 
den där är er (deras, hennes, hans o. s. v.), jag ville ha litet kaffe, men där var inte något kvar, inget av skeppen 
har gått till sjös, han ville låna pengar, men jag hade inga att låna honom»128 Många pronomen översättas olika, 
alltefter som dé äro förenade eller självständiga (t. ex. min, din o. s. v., se 22), iörenade, självständiga eller 
inskränkt självständiga (t. ex. ingen, inget, inga, någon, något, några, se 36, 37). 20. Personliga och reflexiva 



pronomen, jag heter 7 (ai), mig heter me (mih) eller myself (mais'elf), du, ni » you (Joh), dig, er » you (Joh) » 
yourself (jås'elf), han » he (bih), honom » him (him) hon » she (sjih), henne » her (hob) det » tf vi » wé oss » ws 
(as) » ourselves (aues'elvz), ni (= flere personer) » _yo# er (flere) » you »yourselves (jås'elvz), dé » #zé?y (dhei) 
dem » #Z£/n (dhém). Formerna på -self, plur. -selves (reflexiva pronomen), användas endast, då mig, dig, oss, er 
syfta på jag, du, vi, ni. Ex. : / shave myself (mais'elf), jag rakar mig, men: The barker shaves me, barberaren 
rakar mig | You have cut yourself (jås'elf), du har skurit dig, men: He has cut you, han har skurit dig j We defend 
(difend) ourselves (aués'elvz), vi försvara oss, men: Our country defends us, vårt land försvarar oss. Märk. You 
(du, ni, er) användes som allmänt tilltalsord. Se texten s. 65. 21. Sig heter himself (hims'elf) med syftning på han 
(he) eller manlig person, herself (hés'elf) med syftning på hon (she) eller kvinnlig person itself (its'elf) med 
syftning på det (it), themselves (dhems'elvz) med syftning på dé (they) eller flere personer, oneself (wans'elf) 
med syftning på man (one) eller inget särskilt ord. Ex.: He (the boy) cuts himself, han (gossen) skär sig She (the 
girl) cuts herself, hon (flickan) .skär sig They (the boys, the girls) cut themselves, dél29 (gossarna, flickorna) 
skära sig It (the child) cuts itself, det (barnet) skär sig. — To cut oneself, att skära sig. Böj följande uttryck 
genom alla personer: / cut myself, I dry myself, jag torkar mig, / enjoyed (indzj'åid) myself, jag roade mig, / have 
overslept (åovésfept) myself, jag har försovit mig. Märk 1. Vid vissa verb översättes ej mig, dig, sig, oss, er. Ex.: 
I married her, jag gifte mig med henne You learn English, du (ni) lär dig (er) engelska 11 dön t feel very well, jag 
känner mig inte riktigt kry. Så även: change, förändra sig, complain, beklaga sig, offer, erbjuda sig m. fi. Märk 2. 
Jag själv = / myself, du själv = you yourself, han själv = he himself, hon själv = she herself, vi själva = we 
ourselves, ni själva = you yourselves, dé själva = they themselves. Formen på -self, -selves står i regel sist i 
satsen-, I have said it myself, jag själv har sagt det. 22. Possessiva pronomen. Förenade: Självständiga: min, mitt, 
mina heter my (mai) mine (main) din, ditt, dina » your (j'åh) yours (jåhz) hans » his (hiz) his hennes » her (höh) 
hers (höhz) dess » its its vår, vårt, våra » our (aué) ours (auéz) er, ert, era » your yours deras » their (dhäé) theirs 
(dhäez) Jämför följande exempel: // is my book, it is not yours \ Your pencil is better than mine Our garden 
(trädgård) is 1 arger than yours \ His boat is better than ours \ His room is smaller than hers Our dog is older than 
theirs. Märk. Skilj väl mellan er som personligt pronomen och som possessivt pronomen. Ex.: He knows you, 
han känner er (pers.) | He knows your father, han känner er far (poss.). 23. Sin, sitt, sina heter his, då ägaren är én 
manlig person (maskulinum), her då ägaren är én kvinnlig person (femininum), its då ägaren är én sak (eller ett 
djur), their då ägarna äro många (pluralis), one's då ägaren är one eller ej utsatt. 130 Jämför följande exempel: 
John (han) tycker om sina fri- John (he) likes his stamps, märken. Katie (hon) tycker om sin lilla Katie (she) likes 
her little syster, sister. Hunden (den) viftar med The dog (it) wags its tail. svansen. Katie och John (dé) ha köpt 
John and Katie (they) have sina biljetter, bought their tickets. Man gör sin plikt. One does one's duty (djohti). Att 
göra sin plikt. To do one's duty. Böj igenom följande exempel: My narne is Anderson, your name is Anderson, 
his, her name etc., samt / do my duty, I like my sister, I see with my eyes. 24:. För att utmärka att subjektet i 
satsen äger något (klädesplagg, kroppsdelar, själs förmögenheter o. s. v.) använder engelskan oftast possessivt 
pronomen, under det att svenskan har bestämd artikel eller ett uttryck med preposition (/, pä o. s. v.). Ex.: / brush 
my teeth, jag borstar tänderna / see with my eyes, jag ser med ögonen 1 / wash my hands, jag tvättar mig om 
händerna \ I cut my foot, jag skar mig i foten. Även eljest för att översätta ett svenskt prepositionsuttryck. Ex.: 
The doctor felt my pulse, doktorn kände mig på pulsen he pulls my hair, han drar mig i håret. 25. Demonstrativa 
(utpekande) pronomen. This (dhis) = denna, detta, den (här), det (här), pl. these (dhihz) = dessa, dé (här), that 
(dhät) = den (där), det (där), pl. those (dhåoz) = dé (där). Ex.: this book, den här boken these books, dé här 
böckerna that book, den där boken those books, dé där böckerna. Märk 1, Självständigt denne, denna, översättes 
med he, she eller lämpligt substantiv. Ex.: / asked the boy, but he didn't answer (ahnsé), jag frågade gossen, men 
denne svarade inte. Märk 2. Den (det) som heter oftast the one that (om saker), the one A uho (om personer), dé 
(dem) som heter those that el. who, vad som heterl31 what; även det som heter what, då det kan utbytas mot 
ensamt vad. Ex.. Give me the book, the one that is on the table, giv mig boken, den som ligger på bordet | / will 
not help the one who does so, jag vill inte hjälpa den som gör så | Those who say so don't speak the truth (trohth), 
dé som säga så, tala inte sanning Tell me ivhat has happened, säg mig, vad som har hänt What he said was not 
true (troh), vad el. det som han sade, var inte sant. Förenat den, det, dé översättes endast med bestämd artikel 



(the), även då som följer. Ex.: There is the giri I met at the party, där är den flickan, som jag träffade på 
bjudningen | The biggest totun that I have seen, den största stad, som jag har sett. 26. Det översättes: a. Med the 
då det är bestämd ar t ikel. Ex.: the big tree, det stora trädet, b. Med it i dé flesta fall. Ex.: // is raining, det regnar | 
It is wrong, det är fel It is probable (pr'åbébl), det är troligt. C. Med there i uttrycken det är, det var o. s. v. med 
betydelsen det el. där finnes, det el. där fanns; det kan då utelämnas i svenskan. Följer substantiv i pluralis måste 
är och var sättas i pluralis! Ex.: There are twenty boys in the class (klahs), det el. där är tjugo gossar i klassen (= 
tjugo gossar finnas i klassen) | There is a hole in the table, det el. där är ett hål i bordet (= ett hål finnes i bordet) | 
How many days are there in a ycar? There are 365 days in a ycar, hm många dagar är det på ett år (= finns det i 
året). Det är 365 dagar på ett år | There were stoves in all rooms, det var el. fanns kakelugnar i alla rummen, d. 
Med he, she they, då det kan utbytas mot han, hon, dé. Även här sättas är och var i pluralis, då substantiv i 
pluralis följer. Ex.: Is that giri your cousin? She is a pretty giri, är den flickan din kusin? Det (= hon) är én vacker 
flicka There are four rooms in our flat. They are nice, sunny rooms, där är 4 rum i vår våning. Det är (= dé äro) 
trevliga, soliga rum. e. Med that, då det är betonat: That was a good answer, det var ett bra svar | That is right, det 
är el. var rätt. f. Med so efter think, tro, believe (bil'ihv), tro, hope, hoppas, suppose (sép'åoz), antaga, samt ofta 
efter say, säga, och do,132 göra. Ex.: / think (hope) so, jag tror (hoppas) det | Did he say so?, sade han det? g. 
Med omskrivning i vissa uttryck. Ex.: / am glad to see you, det var roligt att få träffa er j / am sorry he is ill, det 
var tråkigt att han är sjuk There is a knoek at the door, det knackar. 27. Det utelämnas i engelskan: a. Efter enkel 
form av hjälpverb. Ex.: Are you thirsty (thöhsti)? — Yes, I am (No, I am not), är du törstig? — Jå, det är jag (nej, 
det är jag inte) Can you come to-morrow? — Yes, I can (No, I can't), kan du ko mm a i morgon? — Jå, det kan jag 
(nej, det kan jag inte) | Was he here yesterday? — No, he wasn't, var han här i går? — Nej, det var han inte I Do 
you speak English? — Yes, I do (No, I don't), talar ni engelska? — Jå, det gör jag (nej, det gör jag inte) Did the 
doctor come? — Yes, he did, kom doktorn? — Jå, det gjorde han. b. I många särskilda uttryck. Ex.: / don't know, 
det vet jag inte | / can't tell, det kan jag inte säga | What is the date of to-day? vad är det för datum i dag? 28. 
Interrogativa (frågande) pronomen. Frågande vem och vilka (om personer) heter who (hoh) (i skriftspråk whom 
som objekt och styrt av preposition), vems (vilkas) heter whose (hohz), och vad heter what (wåt). Ex.: Who is 
your best friend?, vem är din bäste vän? Who said so?, vem el. vilka sade så? What is he?, vad är han? Whose 
pencil is this?, vems blyertspenna är detta? Whom did you meet?, vem träffade du? To whom did you send the 
letter?, vem sände du brevet till? Frågande vilken, vilket, vilka = vad för én, vad för ettt vad för några heter i 
regel what. Då pluralt substantiv följer, sättes hela uttrycket i pluralis. Ex.: What book (tree, house) is this?, vad 
är det för én bok (för ett träd, 'för ett hus)? | What books are those?, vad är det för böcker? — They are English 
books, det är engelska böcker | What boys are those?,133 vad är det för gossar? — They are my Cousins, det är 
mina kusiner. Märk. Vernf vilken, vilket, vilka översättes med which, då of (= av) följer eller är underförstått. 

Ex.: Which of you has done it?, vem av er har gjort det? Which day do you like best?, vilken dag (= vilken av 
dagarna) tycker du bäst orn? | Which iuay shall ivego?, vilken väg (— vilken av vägarna) skola vi gå? 29. 
Relativa (hänsyftande) pronomen. Som och vilken, vilket, vilka med syftning på ett föregående ord kan i 
talspråket nästan alltid heta that (dhät). Ex.: The house that you see over there, huset, som du ser där borta The 
fellow that I was speakingto, mannen, som jag talade med (obs. that kan aldrig föregås av preposition). Vars, 
vilkens, vilkas med syftning på ett föregående ord heter whose (hohz) eller of which (endast med syftning på 
saker). Ex.: the tombstones (fohmståonz) whose inscriptions (inskfipsjénz) I read (red), gravstenarna, vilkas 
inskrifter jag läste | a shop on the window of which was painted. .., én butik på vars fönster (= på fönstret av 
vilket) var målat... Märk 1.1 skriftspråket användes who (hoh) [som objekt och styrt av preposition: whom 
(hohm)], which och that. Who syftar endast på personer, which syftar på djur och saker, that på såväl personer 
som djur och saker, men användes huvudsakligen i satser, som äro nödvändiga för sammanhanget. Ex.: my 
unele, who lives in Stockholm, min farbror, som bor i Stockholm | the kitchen entrance, which the servants use, 
köksingången, som tjänarna använda 1 the river that is 1 argest, den flod, som är störst. Märk 2. That kan 
utelämnas då det är objekt och då preposition följer. Indefinita (obestämda) pronomen. 30. Man heter one (wän), 
då man inbegriper även den talande (= jag). Ex.: One should do one's (wanz) duty (djohti), man bör göra sin plikt 
(= även jag bör göra min plikt). Eljest heter det we, you, they allt efter som man kan utbytas mot vi, ni, dé: You 



can change Swedish money into Englishl34 at a bank, man (= ni) kan växla svenska pengar till engelska på én 
bank They say he has been killed, man säger (= dé säga), att han har blivit dödad. Märk. Mot svenskt man svarar 
i engelskan ej sällan ett passivt uttryck: G A äneas are no longer coined, man präglar ej längre några guinéer. 31. 
Ali, allt, alla heter all (åhl). — Båda, bägge heter both (båoth) eller two (toh), då man kan utbyta båda mot två i 
svenskan .(the two boys, dé båda el. två gossarna). — Sådan, sådant, sådana heter such (satsj). — Mången, 
månget heter many (meni) a (many a time, mången gång, many a year, månget år), många heter many. — 

Mycket heter much (matsj), mera heter more (måh), mest, det mesta, dé flesta heter most (måost). Märk 1. Då 
flera betyder åtskilliga, heter det several (severel), då flera är lika med flera än heter det more. Ex.: / have several 
friends, jag har flera (= åtskilliga) vänner He has more friends than I, han har flera vänner än jag. Märk 2. För att 
översätta mycket, många användes även talrika omskrivande och förstärkande uttryck såsom plenty of, a lot of, 
lots of, a good many, a great many, a good deal (detta senare endast vid massord, se 1). 32. A few (é fjoh) 
betyder några stycken; few betyder få; a little betyder én smula, något litet; little betyder föga, nästan ingenting. 
Ex.: / have a few friends in Stockholm, jag har några vänner i Stockholm / have few friends here, jag har få 
vänner här He knows a little (little) about it, han känner én smula (föga) till saken. 33. Den ene heter (the) one 
(dhé wän), den andre heter the other (dhi adhé), én annan, ett annat, én till, ett till heter another (én'adhe). Ex.: 
Will you have another glass of ale?, behagas det ett glas öl till? | May 1 have another cup of coffee?, får jag be 
om én kopp kaffe till? — Dé andra, andra heter självständigt: the others, others; — förenat: the other, other. Ex.: 
The others have gone, dé andra ha gått | Where are the other boys?, var äro dé andra gossarna? many other 
flowers, många andra blommor | Some of the photos were excellent, others were a bit blurred, några av 
fotografierna voro utmärkta, andra voro én smula suddiga. 135 34. Vem som helst heter anyone (eniwan); 
(förenat) vilken-, vilket-, vilka som helst heter any (eni); vad som helst heter anything (enithing). Ex.: Anyone 
can do that, vem som helst kan göra det You can buy any book there, man kan köpa vilken bok som helst där | 
The dog vill eat anything, hunden äter vad som helst. 35. Var och én, alla människor, varenda én heter everyone 
(evriwan); (förenat) varje, varenda heter every (evri); allting heter everything (evrithing). 36. Ingen, inget, inga 
(se gr. 19 och exemplen i texten s. 61). Självständigt ingen heter no one (nåowan). Ex.: No one of us can play 
very well, ingen av oss kan spela vidare bra. Självständigt inget, ingenting heter nothing (nathing). Ex.: / am 
doing nothing, jag gör ingenting. Inskränkt självständigt ingen, inget, inga heter none (nan). Ex.: / wanted some 
coffe, but there was none left, jag ville ha litet kaffe, men det var inget kvar. Förenat ingen, inget, inga heter no 
(nåo). Ex.: / have no paper, jag har inget papper They have no children, dé ha inga barn. 37. Någon, något, några 
(se gr. 19 och exemplen i texten s. 61). Självständigt någon heter some one (samwan) eller any one (eniwan). 

Ex.: Some one is in your room, någon är i ditt rum | Is any one in my room?, är någon i mitt rum? Självständigt 
något, någonting heter something (samthing) eller anything (enithing). Ex.: Something has happened, något har 
hänt | Has anything happened? har något hänt? Inskränkt självständigt någon, något, något litet, heter some eller 
any. Ex.: You want some more coffee. I think there is some left, du vill ha litet kaffe till. Jag tror, det är något 
(== litet) kvar / wanted some more coffee, but there was not any left, jag ville ha litet mera kaffe, men det var 
icke njigot kvar. Förenat någon, något heter some eller any. Ex.: Have you any nibs?, har ni några stålpennor? | / 
bought some toys for the children, jag köpte några leksaker åt barnen. 136 Några, några stycken heter some eller 
any. Ex.: Some of the photos were excellent, några av fotografierna voro förträffliga \ Have you any stamps?, har 
du några frimärken | Yes, I have some, jå, jag har några (stycken). I till betydelsen jakade satser (= orn någon 
eller något, som faktiskt förefinnes) översättes någon, något, några med some eller dess sammansättningar. I till 
betydelsen nekade satser (= då man förnekar eller betvivlar att någon eller något förefinnes), i frågor, som ej äro 
erbjudanden, och i verkliga villkorsatser (= satser, som börja med om, ifall o. s. v.) översättes någon, något, 
några med any och dess sammansättningar. Se exemplen i texten s. 61. Märk 1. Jämte sammansättningar med 
one (every one, some one o. s. v.) finnas sammansättningar med body (everybody, somebody o. s. v.), vilka ej få 
användas då #/* följer. Ex.: Somebody el. some one has taken the paper, men endast: Some one of you has taken 
the paper. Märk 2. Då inskränkt självständigt någon, något kan utbytas mot én, ett, översättes det med one, Ex.: 
He had three houses, but he has sold one of them, ban hade tre hus, men han har sålt något (= ett) av dem. Märk 
3, Vid massord (se 1) har engelskan ofta some el. any, då i svenskan kan insättas litet el. något. Ex.: For dinner / 



had some meat and some fried fish, till middagen hade jag kött (= litet kött) och stekt fisk (= litet stekt fisk) | 

Will you have some more tea P, behagas det mera té (= litet mera té)? | Not any more, thank you, tack, inte mera 
(= inte något mera). Märk 4-. Efter absolut självständiga pronomen heter annan, annat, else. Ex.: some one el. 
any one else, någon annan nothing else, inget annat» Verb. 38. Grammatiska uttryck. Första personen singularis 
= jag -f- verbet '-Jag arbetar. Andra » » = du, ni (om én person) -f- verbet: du, ni arbetar. Tredje » » = alla andra 
singulara ord utom jag och du -f- verbet: han, hon, det, gossen, o. s. v. arbetar. 136 Några, några stycken heter 
some eller any. Ex.: Some of the photos were excellent, några av fotografierna voro förträffliga \ Have you any 
stamps?, har du några frimärken | Yes, I have some, jå, jag har några (stycken). I till betydelsen jakade satser (= 
orn någon eller något, som faktiskt förefinnes) översättes någon, något, några med some eller dess 
sammansättningai'. I till betydelsen nekade satser (= då man förnekar eller betvivlar att någon eller något 
förefinnes), i frågor, som ej äro erbjudanden, och i verkliga villkorsatser (= satser, som börja med om, ifall o. s. 
v.) översättes någon, något, några med any och dess sammansättningar. Se exemplen i texten s. 61. Märk 1. 

Jämte sammansättningar med one (every one, some one o. s. v.) finnas sammansättningai' med body (everybody, 
somebody o. s. v.), vilka ej få användas då #/* följer. Ex.: Somebody el. some one has taken the paper, men 
endast: Some one of you has taken the paper. Märk 2. Då inskränkt självständigt någon, något kan utbytas mot 
én, ett, översättes det med one, Ex.: He had three houses, but he has sold one of them, ban hade tre hus, men han 
har sålt något (= ett) av dem. Märk 3, Vid massord (se 1) har engelskan ofta some el. any, då i svenskan kan 
insättas litet el. något. Ex.: For dinner / had some meat and some fried fish, till middagen hade jag kött (= litet 
kött) och stekt fisk (= litet stekt fisk) | Will you have some more tea P, behagas det mera té (= litet mera té)? | 

Not any more, thank you, tack, inte mera (= inte något mera). Märk 4-. Efter absolut självständiga pronomen 
heter annan, annat, else. Ex.: some one el. any one else, någon annan nothing else, inget annat» Verb. 38. 
Grammatiska uttryck. Första personen singularis = jag -f- verbet '-Jag arbetar. Andra » » = du, ni (om én person) 
-f- verbet: du, ni arbetar. Tredje » » = alla andra singulara ord utom jag och du -f- verbet: han, hon, det, gossen, 
o. s. v. arbetar. 137 Första personen pluralis — vi -j- verbet: vi arbeta. Andra » » = ni (om flera personer)-]- 
verbet: ni (gossar) ar- fa eta(r). Tredje » » — alla andra plurala ord utom vi, ni -f- verbet: dé, gossarna o, s. v. 
arbeta. Verbets tidsformer äro: Presens (nutidsfoimen): Jag arbetar eL sjunger (nu). Imperfektum (dåtidsformen): 
Jag arbetade el. sjöng (i går). Perfektum: Jag har arbetat, jag har sjungit. Pluskyamperfektum: Jag hade arbetat, 
jag hade sjungit. Futurum: Jag skall arbeta, jag skall sjunga. Konditionalis: Jag skulle arbeta, jag skulle sjunga. 
Andra former äro: Infinitiv (ätt-form): att arbeta, att ha arbetat, att sjunga, att ha sjungit. Imperativ 
(uppmaningsform): arbeta! Sjung én visa! Particip (verbadjektiv): 1. Presens particip: arbetande, sjungande. 2. 
Perfektum particip: arbetat; arbetad, arbetade (varor); sjungit; sjungen, sjunget, sjungna. Verbets huvudformer 
äro: Aktiv förrn: Jag hjälper dem. Passiv form (s-formen): Dé hjälpas el. bli hjälpta av mig (det ord, som kommer 
efter av i én passiv sats, kallas agent). Pågående form: Jag håller på att hjälpa dem. Hjälpverb A som hjälpa till att 
bilda vissa former av huvudverbet, böra först inläras: Med hava (have) bildas perfektum och 
pluskvamperfektum: Jag har arbetat, jag hade arbetat. Med skall (shall, will), skulle (should, would) bildas 
futurum och konditionalis: Jag skall arbeta, jag skulle arbeta. Men vara, bliva (be) bildas: 1. Passivum: Jag blir 
hjälpt (I am helped). 2. Pågående form (i engelskan): / am helping, jag är hjälpande eller håller på att hjälpa. 138 
S. k. modala hjälpverb äro bl. a. kan, kunde, bör, borde, måste (can, could, ought to, must) o. s. v. 39. Böjning av 
to have (té hav), att hava. Presens. Imperfektum. Sing. 1. / have (ai hav), jag har / had (ai had), jag hade » 2. you 
have (jöh hav), du har youhadQoh had) du » » 3. he has (hih häz), han har he had (hih had) han » Plur. 1. we have 
(wih hav), vi ha(va) wé had (wih had) vi » » 2. you have (Joh hav), ni ha el. har you had (Joh had) ni » » 3. they 
have (dhei hav), dé ha £/Z£y/zad(dheihäd)de » Miirk. I talspråket sammandrages have not till haven t (hävnt), 
has not till hasrit (häznt), had not till hadrit (hädnt), t. ex. / haven't jag har icke, Haven t /P har jag icke o. s. v. 
Jämför »hake jag» o. s. v. för »har jag icke» i dialektisk svenska. Futuruin. Konditionalis. Sing. 1. / shall have f 
ai själ hav), / should have (ai sjud hav), jag skall hava jag skulle hava » 2. you will have (Joh wi! you would have 
(Joh wod hav), du, ni skall hava hav), du, ni skulle hava » 3. he will have (hih wil hav), ht would have (hih wod 
han skall hava hav), han skulle hava. Plur. 1. we shall have (wih själ we should have (wih sjod hav), vi skola 
hava hav), vi skulle hava » 2. you will have (Joh wil you would have (Joh wod hav), ni skall el. skola hava hav), 



ni skulle hava » 3. they will have (dhei wil they would have (dhei wod hav), dé skola hava hav), dé skulle hava 
Märk. I talspråket sammandrages shall not till shan't (sjahnt), will not till won't (wåont), should not till shouldn't 
(sjodnt), luould not till wouldn't (wodnt), t. ex. I shan't have, jag skall icke hava, Shan't I have, skall jag inte hava 
o. s. v. Perfektum: / have had (ai hav had), jag har häft o. s. v. Pluskvamperfektuin: / had had (ai had had), jag 
hade häft o. s. v. Imperativ: have (hav), hav! Presens particip: 139 having (having), havande, by (bai) having, 
genom att hava (se gr. 49), instead of (insfed év) having, i stället för att hava, after (ahfté) having, efter att hava. 
Perfektion particip: had (had), häft. Böj följande satser i alla tempus även i nekade och frågande former: / have 
many friends, jag har många vänner, / have a headache (é hedeik), jag har huvudvärk, / have a busy (bizi) time, 
jag har bråttom. 40. Böjning av to be (té bih), att vara, att bliva. . Presens. Imperfektum. Sing. 1.1 am (ai äm), jag 
är / was (ai wåz), jag var » 2. you are (Joh ah), du är you were (Joh wöh), du var » 3. he is (hih iz), han är he was 
(hin wåz), han var Plur. 1. wé are (wih ah), vi äro we were (wih wöh), vi voro » 2. you are (j'oh ah), ni äro you 
were (Joh wöh), ni voro el. är el. var » 3. they are (dhei ah), dé äro they were (dhei wöh), dé voro Märk. I 
talspråket sammandragas are not till areift (ahnt), is not till isn't (iznt), was not till wasn't (wåznt), ivere not till w 
er-en t (wöhnt), t. ex. you aren't, du är inte, aren't yo A t, är du inte, he isn't, han är inte, isn't he, är han inte, he 
wasn't, han var inte, ivasn't he, var han inte, you A vererit, du var inte, weren't you, var du inte o. s, v. Jämför »äke 
dé så» för »är det icke så» i dialektisk svenska. Futurum: / shall be, jag skall vara el. bliva (F), you will be, du 
skall vara o. s. v. (se have!). Konditionalis: I should be, jag skulle vara el. bliva (!), you would be, du skulle vara 
o. s. v. (se have!). Perfektum: / have been (ai hav bihn), jag har varit o. s. v. Pluskvamperfektum: I had been (ai 
had bihn), jag hade varit o. s. v. Imperativ: be, var! Presens particip: being (birring), varande, by being, genom 
att vara (se gr. 49), instead of being, i stället för att vara, after being, efter att vara. Perfektum particip: been 
(bihn), varit. Böj följande satser i alla tempus även i nekade och frågande former: / am tired (taied), jag är trött, / 
am at home, jag är hemma, / am your friend, jag är din vän, / am right (wrong), jag har rätt (orätt), / am låte, jag 
kommer för sent. 140 Regelbundna verb. 41. To help, att hjälpa. Presens. Imperfektum. / help (ai help), jag 
hjälper / helped (ai helpt), jag hjälpte you help (Joh help), du, (ni) you helped (Joh helpt), du » hjälper he helps 
(hih helps), han hjälper he helped (hih helpt), han » we help (wih help), vi hjälpa we helped (wih helpt), vi » you 
help (Joh help), ni hjälpa you helped (Joh helpt), ni » el. hjälper they help (dhei help), dé hjälpa they helped (dhei 
helpt), dé » Presens har i 3:dje personen sing, (se 38) ändeisen -s, -es (se reglerna för -s, -es i pluralis av 
substantiven, se 5). Ex.: John works (wöhks) härd, Johan arbetar strängt Mother calls (kåhlz) me, mamma ropar 
på mig | He washes (wåsjiz) his hands, han tvättar sig om händerna. Imperfektum har ändeisen -ed, som uttalas 
som d efter tonande ljud (se 5), som t efter tonlösa och som id efter t och d. Ex.: John worked (wöhkt) härd, 

Johan arbetade strängt Mother called (kåhld) me, mamma ropade på mig | / washed (wåsjt) my hands, jag 
tvättade mig orn händerna She counted (kauntid) to one hundred, hon räknade till hundra. Futurum: / shall help 
(ai själ help), jag skall hjälpa, you will help (Joh wil help), du skall hjälpa o. s. v. (se futurum av to have, 39). 
Konditionalis: / should help (ai sjod help), jag skulle hjälpa, you would help (Joh wod help), du skulle hjälpa o. s. 
v. (se konditionalis av to have, 39). Perfektum: / have helped (ai hav helpt), jag har hjälpt, you have helped (Joh 
hav helpt), du har hjälpt, he has helped (hih häz helpt), han har hjälpt o. s. v. Pluskvamperfektum: / had helped 
(ai had helpt), jag hade hjälpt, you had helped (joh had helpt), du hade hjälpt o. s. v. Infinitiv: To help (té help), 
att hjälpa. Imperativ: Help! hjälp!, hjälpen! Presens particip: Helping, hjälpande, by helping, genom att 
hjälpa, 141 instead (insfed) of helping, i stället för att hjälpa, after (ahfté) helping, efter att hjälpa. Perfektum 
particip: Helped (helpt) hjälpt, hjälpta. 42. Omskrivning med do. Frågande. Presens. Imperfektum. Do I help 
(doh ai help), Did I help (did ai help), hjälper jag? hjälpte jag? Do you help (doh Joh help), Did you help (did Joh 
help), hjälper du el. ni? hjälpte du? Does he help (daz hih help), Did he help (did hih help), hjälper han? hjälpte 
han? Do we help (doh wih help), Did we help (did wih help), hjälpa vi? hjälpte vi? Do you help (doh Joh help), 
Did you help (did Joh help), hjälpa el. hjälper ni? hjälpte ni? Do they help (doh dhei help), Did they help (did dhei 
help), hjälpa de? hjälpte de? Nekande. Presens. / do not help el. / don't help (ai dåont help), jag hjälper inte, you 
do not help el. you don't help (Joh dåont help), du el. ni hjälper inte, he does not help el. he doesn't help (hih 
daznt help), han hjälper inte, we do not help el. we don't help (wih dåont help), vi hjälpa inte, you do not help el. 
you don't help (Joh dåont help), ni hjälper el. hjälpa inte, they do not help el. they don't help (dhei dåont help), dé 



hjälpa inte. Imperfektum. / did not help el. / didn't help (ai didnt help), jag hjälpte inte, you did not help el. you 
didn't help. ö. s. v. 142 Nekande och frågande. Presens Do I not help el. Don't I help (dåont ai help), hjälper jag 
inte? Do you not help el. Don't you help (dåont Joh help)? Does he not help el. Doesn't he help (daznt hih help)? 
ö. s. v. Imperfektum Did I not help el. Didn't (didnt) / help, hjälpte jag inte? o. s. v. Nekad imperativ: do not help 
(doh nåt help) el. don't help (dåont help), hjälp inte!, hjälpen inte! Regel för omskrivningen: I med not (= inte) 
nekade satser (t. ex. jag hjälper inte, till skillnad från jag hjälper aldrig) och i sådana frågesatser, som inte börja 
med subjektet (t. ex. hjälpte han dig? till skillnad från vem hjälpte dig?) om-skrives huvudverb (ej hjälpverb: 
hjälpa, fråga, kalla o. s. v. men ej: hava, vara, kan, skall o. s. v.) i presens med do och does (i tredje personen 
singularis), i imperfektum med did. Med not nekad imperativ (hjälp dem inte!, var inte ond!) omskrives alltid 
med do. Man kan tänka sig att do betyder låta. Engelsmännen säga då i stället för »frågar jag?», »låter jag 
fråga?» =• do I ask (ahsk)?, i stället för »han hjälper inte», »han låter inte hjälpa» = he does not help, i stället för 
»frågar han inte?», låter han inte fråga?» = does he not ask?, i stället för »vi hjälpte inte», »vi lät inte hjälpa» = 
we did not help, i stället för »hjälp inte!», »låt inte hjälpa!» = do not help\ o. s. v. Ytterligare exempel: / do not 
work, jag arbetar inte | Does he work?, arbetar han? j men: / have not worked, jag har inte arbetat | / cannot work, 
jag kan inte arbeta Shall I work?, skall jag arbeta (have, can och shall äro hjälpverb!). Do not ask!, fråga inte! | 
Don't be angry (änggri)!, var inte ond! I Do not have too much coffee (kåfi), drick inte för mycket kaffe! 
(imperativen omskrives även av hjälpverb!),143 Who(m) did you ask?, vem frågade du? | Who(m) did you help?, 
vem hjälpte du? | Where does John live?, var bor Johan? men: Who asked you?, vem frågade dig? | Who said 
so?, vem sade det? | What people live in that house?, vad för människor bo i det huset? (här börjar frågesatsen 
med subjektet, ordföljden är ej omvänd!). Dock: Who does not think so?, vem tycker inte det? (med not nekad 
frågesats!). Böj följande satser i alla tempus, även i nekade och frågande former: / help father, jag hjälper pappa | 

/ work (wöhk) eight (eit) hours (auéz) a day, jag arbetar 8 timmar orn dagen | / count the money, jag räknar 
pengarna | / open (åopn) the door (dåh), jag öppnar dörren | / speak English, jag talar engelska; »talade» heter 
spöke (spåok), »talat» heter A spöken (spåokn), enär speak är ett oregelbundet verb. Märk 1. Do omskrives samt 
oftast have, utom då det är hjälpverb eller har betydelsen »äga». Ex.: What do you do in the evenings 
(ihvningz)?, vad gör du på kvällarna? / did not do it, jag gjorde det inte What do you have for breakfast?, vad har 
du el. äter du till frukost? Däremot: Has he any money?, har han (= äger han) några pengar? Märk 2.1 jakade 
satser användes do för att förstärka verbets betydelse. Ex.: / do hope she will soon be better again, jag hoppas 
verkligen, att hon snart blir bättre | He did say so, han sade verkligen så. 43. Märk följande stavningsregler: Verb 
på -y få -ied i imperfektum och perf. particip och -ies i 3-dje personen singularis presens: try (trai), försöka, / 
tried (traid), jag försökte, 7 have tried, jag har försökt, he tries (traiz), han försöker; carry (käri), bära, he carried 
(kärid), han bar, he carries (käriz), han bär. Då vokal går fore, bibehålies yi stay (stei), stanna, he stayed (steid), 
han stannade, he stays (steiz), han stannar. Undantag: pay, betala, he pays, men: I paid, I have paid; say, säga, he 
says (sez), men: / said (sed), / have said; lay, lägga, he lays, men: I laid, I have laid. Verb på -ie få y fore -ing: lie 
(lai), ligga, lying (laiing), liggande; die (dai)r dö, dying (daiing), döende. Fore vokalisk ändelse (-ed, -ing, men ej 
s) dubbelskrives enkel konsonant efter betonad och i stavning och uttal enkel vokal: stop, stanna, he stops, han 
stannar, 7 stopped, jag stannade, stopping, stannande; cut, skära, he cuts, han skär, cutting, skärande o. s. v. Men: 
look ät (lok ét), se på, he looked (lukt) 144 at me, han såg på mig, looking at, seende på (vokalen fore k är ej 
enkel), enter (enté), gå in i, / entered (entéd) the room, jag gick in i rummet, entering (entering), gående in i 
(vokalen fore r är ej betonad). Dock dubbel-skrives -/ även i obetonad stavelse: travel (trävl), resa, he travelled 
(trävld), han reste, travelling, resande. Stumt -e bortfaller framför ändelser, som börja med vokal (-ed, -ing): hope 
(håop), hoppas, hoped, hoppades, by hoping, genom att hoppas. Märk: -es i does av do, göra, och i goes av go, 
gå. 4:i. Pågående form. Presens. Imperfektum. / am working (ai äm wöhking), / was working (ai wåz wöhking) 
jag håller på att arbeta el. jag höll på att arbeta el. jag arbetar o. s. v. jag arbetade o. s. v. you are working (Joh a 
—), you were working (Joh wöh —) he is working (hih iz —), he was working (hih wåz —) we are working (wih 
a —), we were working (wih wöh —) you are working (Joh a —), you were working Qoh wöh —) they are 
working (dhei a —), they were working (dhei wöh—) Perfektum: / have been working (ai hav bin wöhking), jag 
har hållit på att arbeta el. jag har arbetat o. s. v. Plus-kvamperfektum: / had been working (ai had bin wöhking), 



jag hade hållit på att arbeta el. jag hade arbetat o. s. v., o. s. v. Infinitiv: to be working (té bih wöhking), att hålla 
på att arbeta el. att arbeta. Pågående form bildas med hjälpverbet be (bih), vara, och presens particip av 
huvudverbet: I am working (ai äm wöhking), jag är arbetande, d. v. s. jag håller på att arbeta el. jag arbetar o. s. 
v. Pågående förrn kan översättas med hålla på att (arbeta), stå och (se på), sitta och (läsa), gå och (promenera) o. 
s. v., men oftast har den ingen direkt motsvarighet i svenskan. Den pågående formen användes för att uttrycka att 
én handling eller verksamhet är pågående eller alltjämt fortgår (presens), har fortgått (perfektum), hade fortgått 
(pluskvamperfektum) ellerl45 alltjämt pågick vid det tillfälle, varom det är fråga (imperfektum). Vanligt presens 
betecknar upprepad handling (= vad som brukar ske el. vad någon brukar göra). Vanligt imperfektum betecknar 
avslutad handling (= vad som redan skett eller inträffat), Skillnaden framgår av exemplen i texten, s. 55. Böj 
följande exempel i alla tempus: / am helping him, jag hjälper honom \ I am learning my lesson, jag lär mig min 
läxa j Is it raining?, regnar det? | / am not reading the paper, jag läser inte tidningen | Is it not snowing?, snöar det 
inte? é5. Av vissa verb särskilt dé, som ha betydelsen komma, gå, användes den pågående formen i betydelsen 
skall nu genast el% strax, (= omedelbart f ut urum). Ex.: Where are you going?, var skall du gå? | / am going to 
see my brother, jag skall gå och hälsa på min bror | He is leaving to-morrow, han reser i morgon | / am going to 
the theatre, jag skall gå på teatern. Av andra verb uttryckes ett dylikt futurum med be going + infinitiv av 
huvudverbet. Ex.: Are you going to strike? skall ni strejka? We are going to have a game of cards, vi ska' ha *oss 
ett parti kort / am not going to play, jag skall inte spela. 46. Passiv form. Presens. Imperfektum. / am called (ai 
äm kåhld), / was called (ai wåz kåhld), jag jag kallas el. blir kallad o. s. v. kallades el. blev kallad o. s. v. you are 
called (Joh a —), you were called (Joh wö —) he is called (bih iz —), he was called (bih wåz •—) we are called 
(wih a —), we were called (wih wö —) you are called (job a —), you were called (Joh wö —) they are called 
(dhei a —), they were called (dhei wö —). Futurimi: / shall be called (ai själ bi kåhld), jag skall kallas el. bli 
kallad o. s. v. Konditionalis: I should be called (ai sjod bi kåhld), jag skulle kallas el. bli kallad o. s. v. Perfektum: 
/ have been called (ai hav bin kåhld), jag har 10146 kallats el. blivit kallad o. s. v. Pluskvamperfektum: / had 
been called (ai had bin kåhld), jag hade kallats el. blivit kallad. Infinitiv: to be called (té bi kåhld), att kallas el. 
bli kallad. Passivum eller s-formen bildas i svenskan med ändeisen -s (jag kallas) eller hjälpverbet bliva (jag blir 
kallad), i engelskan med hjälpverbet be, som då får betydelsen bliva. Ex.: Jag hjälpes = jag blir el. är hjälpt = I am 
helped \ hunden kallades Topsy = blev el. var kallad = the dog was called Topsy ett nytt hus har byggts = blivit 
el. varit byggt = a new house has been built (av build oreg. verb) | det här huset skall köpas (= bliva el. vara köpt) 
av min far, this house will be bought (av buy, oreg. verb) by my father \ He was bitten by a snake, han bets el. 
blev biten (av bite, oreg. verb) av én orm. Av i én passiv sats (agenten) översättes i regel med by. Böj följande 
satser i alla tempus: / am praised (preizd) for my diligence (dilidsjéns), jag berömmes för min flit / am introduced 
to Miss Anderson, jag presenteras för fröken Anderson / am shut out, jag stänges ut el. är utestängd. 47. To vid 
infinitiv: To måste utsättas framför infinitiven, utom då infinitiven föregås av modalt hjälpverb (se 38). Ex.: / 
tried to read, jag försökte läsa / began to work, jag började arbeta. Däremot: They cannot read, dé kunna inte läsa 
Wé must work, vi måste arbeta. Alltid: ought to: We ought to work, vi böra el. borde arbeta. — To betyder även 
för att: We open the Windows to air the flat, vi öppna fönstren för att lufta våningen. 48. Har, ha(va), hade få ej 
utelämnas i engelskan. Ex.: When I have waked Charles, I have a cold bath, då jag väckt Karl, tar jag ett kallt 
bad. 49. Infinitiv efter preposition måste översättas med presens particip i engelskan. Ex.: by working, genom att 
arbeta | instead (insf ed) of reading, stället för att läsa They went without (widh'aut) buying (baiing) anything 
(enithing), dé gingo utan att köpa något | She is fond of dancing, hon är glad för att dansa, d. v. s. tycker orn att 
dansa. Märk. Även eljest användes presens particip i stället för infinitiven. Ex.: / like skiing better than skating, 
jag tycker bättre orn att åka skidor än att åka skridskor. 147 50. Particip i engelskan måste ofta översättas med én 
hel sats i svenskan. Ex.: / phoned to a friend saying that. .., jag telefonerade till én vän och sade (eg. sägande) 
att... [ The mother was delighted thinking he was admiring her child, modern blev förtjust, då hon trodde (eg. 
troende), att han beundrade hennes barn. Modala hjälpverb. 51. Kan, kunde heter can (kan), could (kud), kan inte 
heter cannot (känåt) (i ett ord!) eller "(i talspråket) can't (kahnt), kunde inte heter could not eller (i talspråket) 
couldn't (kodnt). Då kan, kunde är liktydigt med kan, kunde möjligen heter det may (mei), might (mait). Ex.: We 
can hear with our ears, vi kunna höra med öronen The boat can hold seven people, båten kan (verkligen) taga 



[hålla] 7 personer The boat may hold seven people, båten kan (möjligen) taga 7 personer It cannot be right, det 
kan inte vara riktigt | He may be right, han kan (kanske) ha [vara] rätt. Märk 1. Av denna anledning översättes 
may vid verb ofta med kanske. Ex.: / may leave to-morrozu, jag reser kanske i morgon. Märk 2. Då kunna har ett 
substantiviskt ord som objekt, översättes det med know. Ex.: / know my lesson, jag kan min läxa He knows 
English han kan engelska. Märk 3* Att kunna heter to be able to [= vara i stånd att]; likaså jag har kunnat o. s. v. 
= / have been able to. 52. Får (lov), fick (lov) heter may (mei), might (mait). Får icke heter mast not (mast nåt). 
Ex.: You may borrow that book, du får låna den boken May I stay? får jag stanna? | You must not do so, du får 
inte göra så. Märk 1. Få höra heter endast hear, fd veta endast learn. Ex.: I have heard (learnt) that.. ., jag har fått 
höra (veta) att... Märk 2. Att f å lov heter to be allowed (él'aud) to [= bliva tillåten att]; likaså:/dg* har fått lov o. 
s. v. = / have been allowed to. 53. Måste (== är tvungen) heter i regel must (mast), måste (= var tvungen) heter 
vanligen had to el. was obliged (åbfaidzjd = tvungen) to. Ex.: You must be here at nine inl48 the morning, ni 
måste vara här kl. 9 på morgonen / had (was obliged) to work 10 hours yesterday, jag måste arbeta 10 timmar i 
går. Märk. yag har måst o. s. v. heter 7 have been obliged to. 51. Bör, borde heter should, (starkare) ought (åht) 
to. Ex.: You should not smoke so much, ni skulle el. borde inte röka så mycket We often do things that we ought 
not to do, vi göra ofta sådant [saker], som vi inte borde göra. 55. Vill, ville heter will (wil), would (wod). Att 
vilja heter to be willing to (= vara villig att) eller want (want) to (= önska att). Jag har velat o. s. v. heter / have 
wanted el. been willing to. Märk vidare att will, would i regel ej användas i betydelsen vill, ville i andra och 
tredje person ijakade satser. Ex.: Somebody wants to see you, någon vill träffa er Did he want to stay? ville han 
stanna? | You want to write a letter, ni vill skriva ett brev. —• I engelskan säger man ej jag vill, att du (hon o. s. 
v.) skall ko mm a utan jag önskar dig (henne o. s. v J att komma. Ex.: / want him to come, jag vill, att han skall 
komma What, do you want me to do, vad vill du, att jag skall göra? 56. -Låta, tillåta heter let. Ex.: / never let him 
shave me, jag låter honom aldrig raka mig. Om den som utför handlingen ej är nämnd, översättes låta oftast med 
have + perf. particip: I have my hair cut, jag låter klippa håret (eg. jag har el. får mitt hår klippt). 57.1 första (jag, 
vi) personen i huvudsatser heter skall: (1) will, då det är liktydligt med ämnar och kommer att, (2) shall, då det är 
liktydigt med enbart kommer att. Ex.: / will give you some money, jag skall giva dig litet pengar | We shall be ät 
Uppsala in ten minutes, vi skola vara framme i Uppsala om tio minuter | / shall be dismissed (disnfist) if I am 
låte again, jag kommer att bli avskedad, om jag kommer för sent igen | Wé will form a society (sås'aiiti), vi ska 
bilda én förening. I andra (du, ni) och tredje (han, det, dé etc.) personen i huvudsatser heter skall: (1) will, då det 
är liktydigt med kommer att, (2) shall, då den talande lovar, befaller, hotar o. s. v. Ex.: It will be nice to go in the 
country, det skall bli trevligtl49 att resa på landet You shall have the money to-morrowp, ni skall få pängarna i 
morgon They will be married in the spring, dé skola gifta sig till våren It shall be as you say, det skall bli som du 
säger. Märk skillnaden i betydelse mellan: John will post the letter (han kommer att, ämnar själv gå och lägga 
brevet på posten) och John shall post the letter (den talande ålägger el. befaller honom att lägga brevet på 
posten). 58. Skulle i huvudsatser heter should, would (se konditio-nalis, 39) endast i samband med én utsatt eller 
underförstådd villkorssats; t. ex. / should sing, if I could, jag skulle sjunga, om jag kunde. I andra fall: was going 
to (= ämnade, skulle just) och was to. Ex.: / was going to answer, when he interrupted (intér'aptid) me, jag skulle 
just svara, då han avbröt mig The train was to leave at 8 o'clock tåget skulle gå kl. 8. 59. Svenskt presens 
översättes i regel med futurum, då det syftar på framtiden (— kan utbytas mot skall, kommer att). Ex.: It will 
soon begin to rain, det börjar snart att regna How long will it take to walk to the station?, hur lång tid tar det att 
gå till stationen? | When do you think Mr Brown will be back, när tror ni, herr Brown kommer tillbaka? Märk 
särskilt blir i denna betydelse. Ex.: / hope you will soon be better, jag hoppas, att du snart blir bättre | It will be 
lovely to go for a sleigh-drive, det blir - härligt att göra én slädtur. 60. Oregelbundna verb. Alla övriga verbformer 
bildas av dé tre grundformerna eller temaformerna: infinitiven, imperfektum och per-fektum particip. Av 
infinitiven (to sing, att sjunga) bildas sålunda hela presens (I sing, jag sjunger, he sings, han sjunger o. s. v.), 
presens particip (singing, sjungande), futurum och konditionalis (I shall sing, jag skall sjunga; / should sing, jag 
skulle sjunga), dé med do, does, did omskrivna formerna (I don't sing, jag sjunger inte, does he sing?, sjunger 
han?, did they sing?, 150 sjöngo dé?) samt den pågående formen (I am singing, jag håller på att sjunga). Av 
imperfektum (I sang, jag sjöng) bildas övriga (icke nekade eller frågande) former av imperfektum. Av perfekt 



particip (sang, sjungit, sjungen, sjunget, sjungna) bildas perfektum och pluskvamperfektum, (I have sung, jag har 
sjungit, had they sung?, hade dé sjungit?) samt passi-vum (a song was sung, én visa sjöngs eller blev sjungen, 
some songs have been sung, några visor ha sjungits eller blivit sjungna). Angiv på liknande sätt, vilka ol ik a 
former som bildas av infinitiv, imperfekt och perfekt particip av beat, break, build, buy, catch o. s. v. Infinitiv. 
Imperfektum. Perfektum particip. Ä#>#& (éw'eik), väcka, vakna, awoke (éw'åok), awoke, awaked he (bih), vara, 
- was (wåz), var, been (bi[h]n), varit bcar (bäe[rj), bära, föda, böre (ban), bar, born (båhn), burit o. s. v. beat 
(biht), slå, beat (biht), slog, A #/m(bihtn),slagito.s.v. become (bik'am), bliva, became (bik'eim), blev, become 
(bik'am), blivit begin (big'in), börja, began, begun bend, böja, bent, bent bid, befalla, bade (bad), bidden bid, 
bjuda på auktion, bid, bjöd, bid, bjudit bind (baind), binda, bound (baund), band, bound, bundit bite (bait), bita, 
bit (bit), bet, bitten, bitit bleed (blihd), blöda, bled, bled blow (blåo), blåsa, blew (bloh), blown (blåon) break 
(breik), bryta, brista, broke (bråok), bröt, broken (bråokn), brutit breed (brihd), uppföda, bred, bred bring (bring), 
föra, taga med, A ;w/£v A (bråht),tog med, brought, tagit med build (bild), bygga, built (bilt), built burn (böhn), 
brinna, bränna, burnt (böhnt), brann, burnt, brunnit burst (böhst), brista, burst, brast, burst, brustit buy (bai), köpa, 
bought (båht), bought cast (kahst), kasta, gjuta, cast, göt, cast, gjutit catch (kätsj), fånga, caught (kåht), caught 
choose (tsjohz), välja, chose (tsjåoz), valde, chosen (tsjåozn), valtl51 Infinitiv. Imperfektum. Perfektiini particip, 
cleave (klihv), klyva, cleft, klöv, cleft, kluvit cling (kling), hålla sig fast, clung, höll sig fast, clung, hållit sig fast 
corne (kam), komma, came (keim), kom, come (kam), kommit cost (kåhst), kosta, cost, cost cj-eep (krihp), krypa, 
crept, kröp. crept, krupit cut (kat), skära, hugga, klippa, cut, skar, högg, cut, skurit, huggit deal (dihl), handla, 
dealt (delt), dealt dig (dig), gräva, dug, dug do (doh), göra, did, gjorde, done (dän), gjort draw (dråh), draga, rita, 
drew (droh), drog, drawn (dråhn), dragit dream (drihtn), drömma, dreamt (dremt), dreamt drink (dringk), dricka, 
dränk, drack, drunk, druckit d>-«;<? (draiv), driva, köra, åka, drove (dråov), diiven (drivn) eat (int), ata, ate (ét), 
åt, eaten (ihtn), ätit fall (fåhl), falla, 1*11, föll, fallen (fåhln), fallit /ml (find), föda, mata, fed, fed feel (fihl), känna 
(sig), felt, felt fight (fait), strida, slåss, fought( A \\ A stred, slogs, fought, stridit, slagits find (faind), finna, found 
(faund), fann, found, funnit flee (flih), fly, fled, fled fling (fling), kasta, flung, flung fly (flai), flyga, flew (floh), 
flög, yft?// A (flåon), flugit foiMd (fåb'id), förbjuda, foråade (iåb'äd),förbjöd, forbidden, förbjudit forget (fåg'et), 
glömma, forgot, forgotten forgive (fåg'iv), förlåta, forgave (fåg'éiv), förlät, forgivenfäg'ivn),förlåtit forsake 
(fås'eik), övergiva, forsook (f ås'ok), övergav, forsaken (fås' eikn), övergivit freeze (frihz), frysa till is, froze 
(fråoz), frös, frozen (fråozn), frusit get (get), få, bliva, got, fick, blev, got, fått, blivit 'g'we (giv), giva, gåve 
(geiv), gav, given (givn), givit go (gåo), gå, resa, went, gick, gone (gån), gått grind (graind), mala, slipa, ground 
(graiind), ground grow (gråo), växa, bliva, grew (groh), grown (gråon) hang (hang), hänga, hung, hung have 
(hav), hava, had, hade, had, häft bcar (hie), höra, heard (hönd), heard hide (haid), gömma, hid, hidden hit (hit), 
träffa, slå till, hit, hitl 52 Infinitiv, Imperfektum. Perfektion particip, hold (håold), hålla, held, höll, held, hållit 
hurt (höht), skada, hurt, hurt keep (kiph), hålla, behålla, kept, höll, kept, hållit £«0#' (nåo), veta, känna, knew 
(nJoh), visste, known (nåon), vetat lead (lihd), leda, föra, led, led lean (lihn), luta (sig), /<?««/ (lent), leant leap 
(liph), hoppa, leapt (lept), &0 A &Ä77& (löhn), lära sig, learnt (löhnt), / A TZ/ leave (lihv), lämna, /#?, /«?/? lend 
(lend), låna (åt), /<? A lent let (let), (till)låta, hyra ut, ut, let lic (lai), ligga, lay (lei), låg, /«/« Oein), A ega A /O.J* 
(lohz), förlora, löst (låhst), löst make (meik), göra, made (meid), gjorde, made, gjort mean (mihn), mena, betyda, 
meant (ment), meant ämna, meet (miht), möta(s), met, met put (put), sätta, ställa, lägga, put, satte, lade, put, satt, 
lagt read (rihd), läsa, read (red), read (red) rend (rend), sönderslita, rent, sönderslet, rent, sönderslitit ride (raid), 
rida, åka, röde (råod), red, ridden (ridn), ridit ring (ring), ringa, rang, rung rise (raiz), uppstiga, resa sig, rose 
(råoz), uppsteg, risen (rizn), uppstigit run (ran), springa, ran, sprang, run, sprungit saw (såh), såga, sawed, sawn 
see (sih), se, saw (såh), såg, seen (sinn), sett seek (sihk), söka, sought (såht), sought sell (sel), sälja, sold (såold), 
sålde, sold, sålt send (send), skicka, sända, sent, sent set (set), sätta, set, satte, set, satt JÅÄ A (sjeik), skaka, shook 
(sjok), shaken (sjeikn) shed (sjed), utgjuta, jv A /, utgjöt, JvW, utgjutit shine (sjain), skina, shone (sjån), sken, 
shone, skinit shoot (sjoht), skjuta, shot (sjåt), sköt, shot, skjutit show (sjåo), visa, showed (sjåod), shown (sjåon) 
shrink (sjrink), krympa, shrank, shrunk rygga (tillbaka), shut (shat), stänga, shut, shutl53 Infinitiv. Imperfektum. 
Perfektuni particip., sing (sing), sjunga, sang, sjöng, sung, sjungit sink (singk), sjunka, sänk, sjönk, sunk, sjunkit 
sit (sit), sitta, såt, satt, såt, suttit slay (slei), dräpa, slew (sloh), slai'n (slein) sleep (slihp), sova, slept, sov, sleptt 



sovit slide (slaid), glida, slå kana, slid, gled, slid, glidit sling (sling), slunga, s lung, slung slink (slingk), smyga 
(sig), slunk, smög (sig), slunk, smugit (sig) smell (smel), lukta, smelt, smelt smite (smait), slå, smote (småot), 
slog, smitten (smitn), slagit sow (såo), så, soived (såod), sown (såon) speak (spihk), tala, spöke (spåok), spöken 
(spåokn) spett (spel), stava, spelt, spelt j/ A fl?(spend), ge ut, tillbringa, spent, gav ut, tillbragte, spent, givit ut, 
tillbragt spin (spin), spinna, spun, spann, spun, spunnit spit (spit), spotta, spat, spat split (split), splittra, klyva, 
split, klöv, split, kluvit spoil (spåil), fördärva, spoilt, spoilt skämma bort, spread (spred), sprida (sig), spread 
(spred), spred, spread (spred), spridit spring (spring), hoppa, sprang, sprang, sprung, sprungit springa, stand 
(stand), stå, uthärda, stood (stod), stod, stood, stått steal (stihl), stjäla, stole (ståol), stal, stolen (ståoln), stulit 
stick (stik), fastna, sitta fast, stuck, satt fast, stuck, suttit fast sting (sting), sticka, stung, stack, s tung, stuckit 
strike (straik), slå, strejka, struck, slog, struck, slagit, strive (straiv), sträva, strove (stråov), striven (strivn), swcar 
(swäé), svärja, swore (swåh), svor, sworn (swåhn), svurit,, sweep (swihp), sopa, swept, swept swim (swim), 
simma, swam, sam, swum, summit swing (swing), svinga, swung, swung svänga, gunga, take (teik), taga, took 
(tok), tog, taken (teikn), tagit teach (tihtsj), lära (= under- taught (tåht), taught visa), tear (täé), slita, riva sönder, 
tore (tåh), slet, rev torn (tåhn), slitit, rivit sönder, sönderl54 Infinitiv. Imperfektum. Perfektiini particip, tell (tel), 
säga, berätta, tala told (tåold), sade, told, sagt om för, think (thingk) tänka, tycka, thought (thåht), thought tro, 
thrive (thraiv), trivas, throve (thråov), thriven (thrivn) throw (thråo), kasta, threw (throh), thrown (ihråon) thrust 
(thrast), stöta, thrust, thrust tread (tred), trampa, trod, trodden wake «/(weik ap), vakna upp, woke (wåok), woken 
-understand (andésfänd), understood (andésfod), understood, förstått förstå, förstod, wc ar (wäe), bära, (— vara 
wore (wåh), bar, slet, worn (wåhn), burit, slitit »klädd i), slita, weave (wihv), väva, wove (wåov), woven (wåovn) 
weep (wihp), gråta, wept, grät, wept, gråtit win (win), vinna, won (wän), vann, won, vunnit wind (waind), vrida, 
slingra wound (waund), vred, wound, vridit si§> wring (ring), vrida, (t. ex. wrung (rang), vred, wrung, vridit 
one's- hands), write (rait), skriva, wrote (råot), skrev, written (ritn), skrivit Prepositioner. 61. Prepositionernas 
bruk läres bäst samtidigt med textläsningen. Här nedan givas endast några få allmänna regler, a. Prepositioner 
angivande rum eller omständigheter. Av vanligen — of, särskilt för att ange, varav något är gjort: houses built of 
stone, hus byggda av sten, a dress of silk, en klänning av siden. — by som agent (se 46). — with om orsak till 
ofrivillig, (out) of till frivillig handling: tremble with fear, darra av förskräckelse, / helped them out of pity (piti), 
jag hjälpte dem av medlidande. / vanligen = in: in the house, room, church, garden. — /, in i, ut i, upp i, ned i 
heter into (efter vissa rörelseverb): He »went into the house, church, into the garden, into the loft, han 154 
Infinitiv. Imperfektum. Perfektiini particip, tell (tel), säga, berätta, tala told (tåold), sade, told, sagt om för, think 
(thingk) tänka, tycka, thought (thåht), thought tro, thrive (thraiv), trivas, throve (thråov), thriven (thrivn) throw 
(thråo), kasta, threw (throh), thrown (ihråon) thrust (thrast), stöta, thrust, thrust tread (tred), trampa, trod, trodden 
wake «/(weik ap), vakna upp, woke (wåok), woken -understand (andésfänd), understood (andésfod), understood, 
förstått förstå, förstod, wear (wäe), bära, (— vara wore (wåh), bar, slet, worn (wåhn), burit, slitit »klädd i), slita, 
weave (wihv), väva, wove (wåov), woven (wåovn) weep (wihp), gråta, wept, grät, wept, gråtit win (win), vinna, 
won (wän), vann, won, vunnit wind (waind), vrida, slingra wound (waund), vred, wound, vridit si§> wring 
(ring), vrida, (t. ex. wrung (rang), vred, wrung, vridit one's- hands), write (rait), skriva, wrote (råot), skrev, 
written (ritn), skrivit Prepositioner. 61. Prepositionernas bruk läres bäst samtidigt med textläsningen. Här nedan 
givas endast några få allmänna regler, a. Prepositioner angivande rum eller omständigheter. Av vanligen — of, 
särskilt för att ange, varav något är gjort: houses built of stone, hus byggda av sten, a dress of silk, en klänning 
av siden. — by som agent (se 46). — with om orsak till ofrivillig, (out) of till frivillig handling: tremble with 
fear, darra av förskräckelse, / helped them out of pity (piti), jag hjälpte dem av medlidande. / vanligen = in: in the 
house, room, church, garden. — /, in i, ut i, upp i, ned i heter into (efter vissa rörelse verb): He »went into the 
house, church, into the garden, into the loft, han 155 gick in i huset, kyrkan, ut i trädgården, upp på vinden | He 
jumped into the boat, han hoppade ned i båten. På = ön, om befintlighet på eller ovanpå något: ön the table, chair, 
roof, på bordet, stolen, taket. — Eljest ofta ät: at the office, theatre, at a hotel, at a party, på kontoret, teatern, på 
ett hotell, på én bjudning (se övers, till st. 22 s. 104). — in i vissa uttryck: in the Street, country, train, på gatan, 
landet, tåget o. s. v. Till = to (angivande rörelse till): to the office, to a friend, to England, to Gothenburg, till 
kontoret, till én vän, till England, till Göteborg. Under = under (befintlighet under något), below (bil'åo) (= lägre 



än, under ens värdighet): under the table, under bordet, below the level (levt) of the sea, under havsytan. Over = 
över (befintlighet över), above (éb'av) (== högre än), across (ékr'åhs) (= tvärs över): over the table, över bordet, 
they live above us, ovanför oss, / walked across the fields, jag gick tvärs över ängarna. Märk (1) följande uttryck: 
say, talk about, säga, tala om, speak of, tala om, think of, tänka på, tänka el. tro om, die of, dö av, look for, se el. 
söka efter, send for, skicka efter el. bud på, long for, längta efter, wait for, vänta på, leave for, resa till, get, buy 
for, skaffa, köpa åt, get, borrow from, få, låna av, say to, säga (någon) (men tett me, säga till, tala om för mig), 
explain to, förklara för, propose to, fria till, turn to, vända sig till (t. ex. då man talar), apply (épl'ai) to, hänvända 
sig till, kind, polite (péTait), rude to, vänlig, hövlig, ohövlig mot, live with, bo hos, stay at (med gen.), bo som 
gäst hos (I stayed at my uncle's). Märk (2) betydelsen av a i uttryck som twice a day, två gånger om dagen, three 
times a year, tre gånger om året, Ib ur shillings a pair, a dozen etc., fyra shilling paret, dussinet o. s. v. b. 
Prepositioner angivande tid. Ägo (ég'åo) = för.. . sedan, står efter huvudordet: He died ten years ago, han dog för 
tio åi' sedan. Ät vid angivande av klockslag och vid högtider: at five o'clock, kl. 5, at Christmas. For = i, under, 
på (om tidslängd): They have been married for twenty-six years, dé ha varit gifta i 26 år | She was in bed for a 
whole year, hon låg till sängs under ett helt år /156 haven't seen them for many months, jag har inte sett dem på 
många månader. In = orn, inom, på (= inom loppet av): We can let you have the suit in a week, kostymen kan 
vara färdig om eri vecka / did it in five minutes, jag gjorde det på fem minuter, In användes även om 
tidsavdelningar: in the day, på dagen, in the night, på natten, in 1923 el. in the year 1923, år 1923-(in utelämnas 
vid year, endast då datum går fore), in the spring, på våren (vid årstider), in January (vid månadsnamn). Märk* 
This year, summer, evening = i år, i sommar, i kväll; this morning = i morse; last year, i fjol, last week, i förra 
veckan; the other dayr här om dagen. Ön vid angivande av datum och vid veckodagarna: / was born May l:st 
(utläses: ön the first of May) 1910 \.He comes on Fridays, han kommer på fredagarna. Till = till: I can stay till 3 
o'clock, till Easter, till Jane, jag kan stanna till kl. 3, till påsk, till juni. Märk. Vid dagen och dagens delar (day, 
morning o. s. v.) användes ön om én bestämd dag, morgon o. s. v., eljest in: A bathe is refreshing on a hot day I 
get tip at 8 in the morning I met him on the following (same) morning låte in the evening. 62. Översättning av så: 
Så, så här = in this way: You should do it in this way. Så, svarande mot ett följande som = as. .. as: as hard as 
kon, så hård som järn. Sdy sedan = then: Then I say good-bye to mother, så säger jag adjö till mamma. Sd, i 
utrop = how: Flow plump he is!, så knubbig han är! (sådan, i utrop = what: What a. child!). Så, efter imperativ = 
and: Walk straight on, and you will get there in ten minutes, gå rakt fråm, så kommer ni dit på tio minuter. Sd, i 
huvudsats, som följer efter bisats, översättes ej; If it is raining, I take the tram, om det regnar, så tar jag 
spårvagnen. 63. Översättning av då: Då heter when, då det kan utbytas mot när, as då det kan utbytas mot enär, 
eftersom, i andra fall then. Ex.: Dinner wasl57 ready when I canie home. Then I was very hungry. I ate a lot as I 
was very hungry. Middagen var färdig, då (= när) jag kom hem. Då var jag mycket hungrig. Jag åt mycket, då (= 
enär, eftersom) jag var mycket hungrig. Ordföljd. 64. Ordföljden är rak, då subjektet går fore predikatsverbet 
(boken är här), omvänd, då predikatsverbet går fore subjektet (här är boken). Såväl svenskan som engelskan ha 
omvänd ordföljd i frågesatser (Where is the book?, var är boken?). I andra satser har svenskan omvänd ordföljd, 
dels då satsen börjar med ett annat ord än subjektet (här är den), dels då én huvudsats följer efter én bisats (om 
det regnar, tar jag spårvagnen). I båda dessa fall har engelskan vanligen rak ordföljd (én engelsman säger alltså: 
här den är; om det regnar, jag tager spårvagnen). Ex.: Here it is, här är den | If it is raining I take the tram, om det 
regnar, tar jag spårvagnen Last year they celebrated their silver wedding, i fjol firade dé silverbröllop j When my 
mother was alive, we had a piano, när min mor levde, hade vi ett piano. 65. Adverb, som beteckna obestämd tid 
(always, alltid, never, aldrig, soon, snart, sometimes, ibland, now, nu, then då, seldom, sällan, often, ofta; även: 
only, endast, also, också m. fi.) sättas fore enkel verbform (presens och imperfektum). Ex.: Father always reads 
the paper after dinner, pappa läser alltid tidningen efter middagen Wé seldom see a gold coin nowadays, vi se 
sällan ett guldmynt nu för tiden. Märk. I bisatser sättas adverben ej fore utan efter hjälpverbet. Ex.: He told me 
that he would soon come back, han sade till mig, att han snart skulle ko mm a till baka. Av denna anledning står 
not alltid efter verbet; He said he could not come, han sade att han inte kunde ko mm a I told him you were not at 
home, jag sade honom att ni inte var hemma. 157 ready when I canie home. Then I was very hungry. I ate a lot 
as I was very hungry. Middagen var färdig, då (= när) jag kom hem. Då var jag mycket hungrig. Jag åt mycket, 



då (= enär, eftersom) jag var - mycket hungrig. Ordföljd. 64. Ordföljden är - rak, då subjektet går - fore 
predikatsverbet (boken är - här), omvänd, då predikatsverbet går' fore subjektet (här - är boken). Såväl svenskan som 
engelskan ha omvänd ordföljd i frågesatser (Where is the book?, var - är - boken?). I andra satser har svenskan 
omvänd ordföljd, dels då satsen börjar med ett annat ord än subjektet (här - är - den), dels då én huvudsats följer 
efter én bisats (om det regnar, tar - jag spårvagnen). I båda dessa fall har - engelskan vanligen rak ordföljd (én 
engelsman säger alltså: här den är - ; om det regnar, jag tager spårvagnen). Ex.: Here it is, här - är - den | If it is raining 
I take the tram, om det regnar - , tar - jag spårvagnen Last year they celebrated their silver wedding, i fjol firade dé 
silverbröllop j When my mother was alive, we had a piano, när - min mor levde, hade vi ett piano. 65. Adverb, 
som beteckna obestämd tid (always, alltid, never, aldrig, soon, snart, sometimes, ibland, now, nu, then då, 
seldom, sällan, often, ofta; även: only, endast, also, också m. fi.) sättas fore enkel verbform (presens och 
imperfektum). Ex.: Father always reads the paper after dinner, pappa läser alltid tidningen efter middagen Wé 
seldom see a gold coin nowadays, vi se sällan ett guldmynt nu för tiden. Märk. I bisatser sättas adverben ej fore 
utan efter hjälpverbet. Ex.: He told me that he would soon come back, han sade till mig, att han snart skulle 
komma till baka. Av denna anledning står - not alltid efter verbet; He said he could not come, han sade att han inte 
kunde komma I told him you were not at home, jag sade honom att ni inte var - hemma. 

66. Några rättskrivningsregler. 


Stor begynnelsebokstav användes för: 

1. Alla egennamn samt ordet I: John, Sweden, England. 2. Adjektiv betecknande nationalitet: Swedisli, English, 
German, French o. s. v. 3. Högtider, månader, dagar - : Christinas, June, Sunday. 4. Offentliga byggnader: the Post 
Office, the University, Trinity (tr'initi) Church, trcfaldighetskyrkan, the National Museum, nationalmuseum o. s. 
v. 5. Titlar - , som gå före namnet: King Edward VII, Mr Anderson. 

Komma utsättes: 

1. Före and och or, förbindande satser eller flera än två ord eller uttryck: Father, Alice, andlhave been skating \ 
He came last Saturday, and leaves next Monday. 2. Efter överskrift i brev: Dear John, ... Attsatser och för 
sammanhanget nödvändiga relativsatser avskiljas ej med komma: Did you say that he has come back? \ The boy 
who stands there is my brother. Däremot: There is also a kitchen-entrance, which is used by the servants 
(relativsatsen kan utelämnas, utan att meningen störes). 
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